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	Nad hustě zalesněnou strání a jezírkem zarostlým vodními řasami krouží a v letu se obrací černé stíny podobné ptákům. Je zima a holé větve se jako zakrslé ruce natahují k olověnému nebi. Krajina pod nimi vypadá bezútěšně a pustě. Zetlelé listí se ve velkých závějích kupí mezi stromy, zahrazuje potoky a hromadí se spolu se šepoty a šelesty za osamělým domem na okraji mokřad.

	Dům, který se rozpadá a pustne, má zavřené okenice a čelí divoce zarostlé zahradě, v níž dusivý plevel svádí na záhonech vítězný boj s květinami. Odraz okřídlených tvarů se rychle zachvěje na hladině stojaté vody v zahradním jezírku a zase zmizí v šedé dálce. Lesem šustí pohybující se zvířata a uvnitř domu se zpoza stěn a podlah ozývá škrábání.

	Krajina spí pod příkrovem mrtvého listí a vyčkává, až duben rozčísne zemi a přivede neplodný svět k životu. Ale není to pouze jaro, na co čeká. Šestnáct zim spala zimním spánkem a čekala na víc než na jiné roční období. Schyluje se ke změně a pod zemí se něco hýbe: noční můra se probouzí z hlubokého spánku.

	 


JMÉNO K NIČEMU

	 

	 

	 

	 

	Začalo to zábavnou náhodou. Když Peter Brown potkal Harriet Wildovou v londýnské galerii, zmínili se oba o svých dětech a byli překvapeni podobností jejich jmen.

	„Jmenuje se ta vaše Mína také Vilemína?“ zeptal se Peter.

	„Hermína, ale naší micině taky říkáme, jako by to byla kočka,“ vysvětlovala Harriet a pro přesnost dodala, že „jméno vybral můj bývalý manžel.“

	„Vilemína bylo druhé jméno mé ženy,“ řekl na to Peter a minulý čas použil trochu rozpačitě.

	„Lidé, co mají rádi kočky, by měli držet spolu, ne?“ Harriet se usmála a potom si přiťukli skleničkami s pocitem spojenectví.

	Jejich děti na to měly ale poněkud odlišný názor. Když se Harriet svěřila, že s Peterem chodí navážno, Roly a Mína se zděsili. Nový přítel jejich mámy se jim během občasných návštěv u nich zdál tak nudný a úplně neslaný nemastný, že mu ani jeden nevěnoval moc pozornosti. Nepříjemné překvapení přišlo v momentě, kdy Harriet chtěla, aby poznali Peterovu rodinu, „jelikož by přece bylo pěkné, kdybychom mohli dělat věci společně.“

	„Myslí to vážně, protože si ho možná vezme a my s nima budem muset bydlet,“ řekla Hermína, a se starším bratrem tak přerušila obvyklý válečný stav, aby si získala jeho oporu.

	„A ty jeho děti budou určitě hrozný a blbý, přesně jako von. Máma říkala, že maj vychování… a víš přece, co to znamená, ne?“

	„Budeme k nim muset být milí, protože jejich máma je mrtvá,“ předvídal smutně Roly. „Máma říkala, že můžeme být rádi, že máme tátu.“

	„A pak ty jejich jména.“ Mína udělala obličej. „John a Vilma? Může snad bejt něco nudnějšího?“

	„Jo, to by se rovnou mohly jmenovat dítě A a dítě B,“ přizvukoval Roly.

	Byla to jedna z poznámek, které později litoval. Vůbec by ho nenapadlo, že si to Mína zapamatuje a pak to někomu vmete přímo do tváře. První oběd u Petera se zvrhl v hádku plnou křiku. Když se John velmi vybraně a slušně Rolyho zeptal, jestli by se nechtěl podívat na jeho sbírku dinosaurů, byl Roly nesmírně vděčný. Potom spolu strávili poklidnou hodinu a stavěli pavoučího robota z Johnova lega.

	„Doma mám lego, ze kterého se dají postavit taky dinosauři,“ řekl Roly a nevěděl, co by mladšímu klukovi ještě řekl. Oba se snažili předstírat, že hluk z obývacího pokoje vůbec neslyší.

	„To bude príma,“ řekl John a vzhlédnul od své rozestavěné části robota se zamyšleným výrazem. Říkal si, že návštěva Harriet by příští týden nemusela být tak špatná, když tam bude to dinosauři lego.

	V obývacím pokoji vypadal Roly hrozně mohutně, ale tady, zpola schoulený za Johnovým stolem, byl menší, a kdykoliv hluk ve vedlejším pokoji zesílil, poplašeně zamrkal očima orámovanýma silnými brýlemi.

	„To je smůla, ne?“ řekl John zamyšleně, „že se naše sestry jmenují stejně.“

	„Máma říkala, že ta tvoje se jmenuje Vilemína. Netušil jsem, že jí taky říkáte Mína.“

	„Nikdy se jí neříkalo jinak,“ vysvětloval John. „Proto se jí nelíbilo, když ji tvoje sestra přejmenovala na Mindu.“

	„Naše Hermína byla taky vždycky Mína,“ řekl Roly nevrle. „Stejně jako mě vždycky říkali Roly místo Rolande.“

	„Jméno John se na nic zkrátit nedá,“ řekl John a přemýšlel o tom. „Je takové hloupě nijaké. Myslím, že tvoje sestra myslela právě tohle, když říkala, že je to jméno nanic.“

	„Aspoň se z něho nedá udělat nic trapnýho,“ namítl Roly ve snaze nějak to napravit. „Máma mi třeba někdy říká Roly, myšáku z polí.“

	„Ale stejně má tvoje sestra pravdu,“ řekl John, zacvaknul baterie do robota a opatrnými pohyby ho napřímil. „To jméno je úplně o ničem.“ Pohlédl na Rolyho a sledoval, jak se oči staršího z chlapců zase poplašeně dívají zpoza brýlí. „Kdybychom se oba jmenovali John, tak já bych si to jméno klidně změnil na něco jiného. Myslím, že bych si na to nakonec zvykl.“

	Na to, aby si zvykli, měli dva a půl roku, ale problém se nikdy nevyřešil. Zkoušeli jim říkat „Mína Vilemína“ a „Mína Hermína“, „tvoje čičina Mína“ a „moje čičina Mína“, ale nic nezabralo.

	Vilemína pořád říkala Hermíně „ona“ nebo „Harrietina dcera“. Hermína měla sice zakázáno říkat Vilemíně „Mindo“ nebo „Jennyennydots“, jak se jmenuje ta postava z muzikálu Kočky, ale když rodiče zrovna neposlouchali, stejně na ni tak volala. Za těchto okolností přišlo Rolymu hloupé mámu prosit, jestli by mu teď, když už je mu šestnáct, nemohla říkat Rolande. A John své desáté narozeniny oslavil tak, že si vymyslel tajné jméno, napsal ho neviditelným inkoustem na kousek papíru a ten si schoval do zásuvky k ponožkám.

	Byla to věc, se kterou se nedalo nic dělat, jenže každý rozhovor ještě o trochu víc ztěžovala. Lidé si toho všímali, zdůrazňovali to a říkali, že to musí být hrozně nepříjemné. Na svatbě vyprávěl ženichův svědek příběh o tom, jak se Harriet a Peter potkali, a mezi hosty zavládlo trapné ticho, protože přemýšleli, jestli ani jednoho z těch dvou nenapadlo, že by bylo přece daleko jednodušší vzít si někoho úplně jiného.

	 

	Roly si na život ve válečném území docela zvykl. Po mámině svatbě zjistil, že se s Hermínou dá lépe vycházet. Předtím na něj pořád něco měla a říkala mu třeba „ty vohráblo“, „nemehlo“ nebo taky „slone“, přičemž všechna slova převzala od matky. Do svých šestnácti let žil Roly s představou, že je něco jako neohrabaný opiček, který nemůže vejít do místnosti, aniž by něco nesrazil a nepřevrátil, a který se nedovede vyjádřit jinak než chrochtáním.

	Když ale Peter prodal byt a přestěhoval se za nimi se svými dětmi, zaměřila Hermína svou zášť na Vilemínu a Johna. Ani za nic se s nimi nechtěla dělit o dům, odmítala probírat společné plány, a když Harriet utratila peníze, které měly být na letošní dovolenou, za výmalbu pokojů pro nevlastní sourozence, byla zase vzteky bez sebe. Znamenalo to taky, že přišli o obývák v patře, kde byla televize pro děti – tu si Mína stejně vzala –, a Harriet se vzdala své studovny.

	„Všichni musíme něco obětovat,“ řekla, když pobízela Rolyho, aby jí pomohl přesunout pracovní stolek do rohu jídelny. „A v knihách o smíšených rodinách se všude píše, že každé dítě má mít svůj vlastní pokoj.“ Harriet už měla těchto knih tolik, že by to vydalo na celou knihovnu. Nový svazek si domů přinesla vždycky po další hádce; jako kdyby mohl právě on vyřešit všechny jejich problémy.

	Roly si sám pár těch knih přečetl. Chtěl, aby se řešily i jeho pocity, jenže Hermína se chovala tak kousavě, vzdorovitě a naštvaně, že Harriet trávila většinu času s ní a dlouze a opatrně jí domlouvala. Všiml si, že kdykoliv by náhodou chtěl vůči něčemu protestovat, ztropila Mína takovou scénu, až byl nakonec na její straně ještě méně než kdy předtím. Přál si, aby jeho matka ocenila, jak moc se snaží, ale v domě, ve kterém to vřelo vzdorem, kde se práskalo dveřmi a zvedaly se hlasy, že ho z toho bolela hlava, schovával se nejčastěji ve svém pokoji.

	Potají zvedal činky, které dostal k narozeninám od táty, ale nikomu o tom neřekl. Harriet a Hermína byly hubené od přírody a obě se na něj vždycky dívaly útrpnými i udivenými pohledy, když dojedl první chod a hned se těšil na druhý. Aspoň že Peter teď vnesl do rodiny další chlapskou chuť k jídlu a taky zálibu v moučnících. Připravoval je sám a pro Rolyho bylo opravdu těžké dostát svému předsevzetí, že zhubne, když mu naservírovali další lahodnou směs hnědého cukru a pečených jablek. Ale až k dezertu to došlo málokdy. Jídlo většinou skončilo v momentě, kdy Vilemína odešla s pláčem od stolu a zamkla se v koupelně.

	Nejvíc bylo Rolymu líto Johna. Cítil, že pro někoho, kdo byl zvyklý na klid a ticho, musí být krušné žít v ustavičném povyku. Nejhorší bylo, že Harriet měla pravdu, když mluvila o tom, jak se Brownovic děti dobře chovají. Alespoň tedy chovaly. Teď měla Vilemína slzy stále na krajíčku a Roly tiše úpěl, kdykoliv se zavřela v koupelně. Má přece svůj vlastní pokoj a tam ať si klidně vzlyká. John byl ještě pořád tichý a zdvořilý, pořád říkal slova jako „prosím“ a „děkuji“, přestože si ho lidé moc nevšímali, a když na něho neměli dospělí čas, hrál si tiše v pokojíčku. Někdy zaklepal na Rolyho dveře a byl vlastně jediný, kdo to kdy dělal: když po něm něco chtěla máma, zavolala zespoda a Mína si dovnitř napochodovala a zase odkráčela, jak se jí zlíbilo. Ale John vždycky zaklepal tak jemně, až ho skoro nebylo slyšet, a pokaždé se slušně zeptal, jestli by Rolymu nevadilo, kdyby u něho byl.

	Roly nikdy pořádně nevěděl, o čem se s ním má bavit, ale John vypadal, že ho těší dívat se na cokoliv, co Roly zrovna dělá. A dokonce mu začaly jít počítačové hry, a to dost dobře. Roly si říkal, že až budou mít trochu víc peněz, mohl by navrhnout, aby John dostal vlastní počítač. To by ale vedlo k dalším sporům. Hned jak se vymalovaly nové pokoje, utratili Harriet a Peter peníze za nové rodinné auto, za nesmírně velkou Toyotu Previi, o které Rolyho sestra Mína prohlásila, že kdyby ji v tom autě někdo viděl, propadla by se studem. Jenže Roly byl rád, že už nebude muset jezdit v autě celý zmáčknutý s rukama mezi koleny.

	Auto bylo stavěné na společné výlety, ale zatím to už třetí rok vypadalo, že se žádná rodinná dovolená konat nebude. Až najednou přišel dopis.

	Byla to vyboulená obálka a na ní bylo váhavým písmem napsáno Peterovo jméno. Když ji Peter otevřel nožem na máslo, vypadly z ní tři téměř průsvitné papíry, které byly hustě popsané kostrbatým ležatým rukopisem a obalovaly těžký kovový klíč.

	„Poslal ho Thomas Stone,“ pronesl Peter překvapeně, když se snažil rozluštit špičaté pahorky černých slov, zjevně napsané nějakým pohrabáčem. „To je Annin strýc. A já si myslel, že už několik let není naživu.“

	Ostatní mu nevěnovali velkou pozornost. Jako každé ráno měla Harriet plné ruce práce a obě Míny na sebe syčely urážky přes krabici s cornflaky. Roly se snažil rozhodnout, jestli o přestávce nebude potřebovat k přežití čokoládovou tyčinku, když si teď odepře ještě jeden toast. Klíč ale zvedl John.

	„Od čeho je?“ zeptal se a obracel klíč v ruce.

	„Od domu u jezer v Lake District,“ odpovídal Peter, držel přitom průsvitný papír blíž světlu a mžoural do něho. „Vaše maminka tam vyrostla. Když šla na vysokou, její rodiče se z domu odstěhovali a pak ho dlouho pronajímali. Ale teď je zase prázdný. Thomas píše, že ho chce v létě prodat, a nabízí nám, jestli tam nechceme jet do té doby na dovolenou. Kdyby se nám teda chtělo.“

	„Tam bydlela máma?“ Vilemína vzhlédla od jídla. „Já bych chtěla vidět dům, kde vyrostla.“

	„Já už u jezer byla,“ řekla Hermína chladně a dolila si zbytek mléka na cornflaky. „S Josie ze školy. Její rodiče tam mají dům a loď.“

	Zdálo se, že Harriet to začalo zajímat. Naklonila se Peterovi přes rameno a četla si s ním zbytek dopisu.

	„Tohle by ale nebylo totéž,“ řekla vážně. „Byla by to naše první dovolená, kde bychom byli jako jedna rodina.“

	Po zbytek snídaně si musel Roly spravovat náladu druhým a pak třetím toastem. Dělat věci „jako rodina“ se velmi rychle stávalo jeho nejméně oblíbenou činností. Vypadalo to jenom jako krycí označení pro rozhovory, které nikdo vést nechtěl, a výlety na místa, kam by nikdo jinak sám nejel. Znamenalo to, že jeho sestra Mína bude křičet a druhá Mína zase trucovat a on s Johnem povede strojený rozhovor o kosmácích nebo o Beethovenovi nebo o čemkoliv jiném podobném, co by je jako mělo těšit podle jejich rodičů, kteří se zatím budou snažit uklidňovat holky.

	Být rodina stejně pro Rolyho znamenalo nemít právo volit. Nikdo se ho nezeptal, jestli by raději nechtěl o prázdninách dělat něco jiného. Hermína sice řekla, že už ji k sobě na prázdniny pozvala kamarádka, ale matka ji neposlouchala. Vilemína zase prohlásila, že nikam nepojede, jestli nebude mít pokoj sama pro sebe, jenže její otec poznamenal, že něco určitě vymyslí, a začal vyprávět Johnovi o jezerech. „Na dovolenou je to místo jako stvořené. Dá se tam dělat spousta krásných procházek a je tam božská krajina. A taky si můžeme vyjet na loďkách. Na tohle místo umístil Arthur Ransome své příběhy o Vlaštovkách a Amazonkách a děti v nich zažívaly dobrodružství právě na lodích. Možná že se všichni čtyři naučíte, jak se na nich jezdí.“

	„Já už to umím,“ opáčila Hermína suše. „Na loďkách jsem byla s kamarádama ze školy snad stokrát.“

	„Tak to je báječné,“ řekl Peter vesele. „Aspoň budeš moct nám ostatním ukázat, jak se to dělá.“

	„Vlaštovky a Amazonky jezdily na něčem úplně jiném,“ utrousila potichu Vilemína. „A byla to válka, žádné dobrodružství.“

	Roly si popuzeně pomyslel, že s válkou nebude jeho nevlastní sestra až tak daleko od pravdy. 0 to víc, jestli chata v oblasti Lake District nebude mít dost pokojů pro všechny. Sám si maloval, jak v létě začne chodit do tělocvičny a taky do bazénu a že se bude snažit opálit. Z obtloustlého bílého obličeje, který se na něj díval ze zrcadla, se mu dělalo špatně. Jako by se zaseknul spolu se jménem „Roly“. Představoval si, jak se vrátí příští rok do školy v podobě někoho, koho by každý bral vážně jako Rolanda. Dokonce uvažoval o tom, že by se mohl na plovárně seznamovat s holkami, s nějakými pěknými a tichými, takovými, jaké by hned nesbalil třeba Mark, který dělal karate, nebo Julian, který byl krásně opálený z windsurfingu na dovolené ve Středozemí.

	 

	Ale prázdniny v Lake District se blížily se stejnou nevyhnutelností jako svatba Petera a Harriet. Za dva týdny po ní naložili novomanželé auto až k prasknutí, takže Roly nakonec zase seděl celý zmáčknutý, a vyrazili po silnici M6. Thomas Stone jim cestu popsal v dopise, ale Harriet si vytiskla podrobnou trasu z internetu; říkala, že popisům věří pouze tehdy, když jsou to ty pravé s čísly silnic.

	Jediným problémem však bylo to, že jakmile dorazili do Lake District, čísla z okrajů silnic pravděpodobně zmizela. Popis seděl do té doby, než sjeli z hlavního tahu. A pak šlo všechno od desíti k pěti. Nálada křečovité radostnosti od předních sedadel byla vystřídána přehnanou slušností před schylující se hádkou.

	Toyota Previa rachotila úzkými silničkami mezi zídkami postavenými z kamene, jenž vypadal jako břidlice a byl porostlý mechem. Pole v dálce se načechraně vlnila všemi směry, až nakonec ustoupila před povlovnějšími křivkami mokřadů. Odpoledne přecházelo ve večer, světla ubývalo a krajina získala tlumenou barvu; svou zelení, červení, žlutí, šedí a hnědí se zdvihala jako paleta s vodovými barvami k pobledlému nebi pohmožděnému šedorůžovými mráčky.

	V autě pro sedm lidí seděl Roly na prostřední řadě sedadel. Přitiskl nos na sklo okénka a snažil se venku vykoukat alespoň jedno z poznávacích znamení, o kterých psal starý pán v dopisu: ostrá zatáčka doprava, vrátka z pěti dřevěných příček a úzký vjezd mezi kamennými zídkami. Potíž však byla v tom, že Lake Distrikt byl plný ostrých zatáček, dřevěných vrátek a kamenných zídek, a každá chybná odbočka skončila zařazením zpátečky, úporným otáčením auta a dalším plahočením.

	Vedle Rolyho prosakovala hudba z Hermíniných sluchátek od MP3 přehrávače a zvuky duc – duc – duc ho svou monotónností rozčilovaly. Matka ho donutila vypnout zvuk na gameboyi, ale Míně neřekla nic. Jeho sestra strávila skoro celou cestu zabořená do sedadla, s hlavou zavrtanou do měkce chlupatého límce kabátu a očima skrytýma za slunečními brýlemi. Každou pozicí těla naznačovala, jak moc ráda by byla někde úplně jinde. Celou dobu jedla nesnesitelně pomalu tyčinky KitKat, každý kousek si rozbalila a ukusovala po malých soustech, a když dojedla poslední čtvereček, olizovala si čokoládu z prstů.

	Ve třetí řadě seděly Peterovy děti utiskované zavazadly, jež přetékaly z kufru. Hierarchie sedadel v autě vyžadovala, aby tito dva nejmladší seděli v nejmenším prostoru, a jakákoliv konverzace s jejich otcem se musela odehrávat přes hlavy ostatních, kteří k nim seděli zády.

	John si krátil cestu čtením Spotterova průvodce po oblasti Lake District, což byl dárek od jeho otce, a pečlivým vyhledáváním dlouhých slov ve slovníku. Přibalil si jej do svého nového ruksaku, který mu dala Harriet se slovy, že si do něj má sbalit cokoliv, co bude potřebovat na cestu. Když zjistila, jak je prakticky pořád téměř prázdný, díval se na ni John s podivně omluvným výrazem. Pak ruksak v autě rozdělal a s překvapením i potěšením zjistil, že mu tam Harriet přidala čtyři čokoládové tyčinky Tracker, krásně vyrovnané puzzle ve vyleštěné dřevěné krabičce a nový dalekohled ve speciálním pouzdru.

	Vilemína koukala ze svého nepohodlného sedadla zezadu na Hermíninu hlavu a vymýšlela si nové důvody, proč ji nenávidět. Lehký kaštanový nádech jejích tmavě hnědých vlasů ji dopaloval svým příliš dokonalým reklamním leskem. Rozčilovalo ji, že její otec klidně přijímá všechny obaly od tyčinky KitKat, které mu Hermína pánovitě podávala, aby je vyhodil. Vadilo jí všechno a každý nový záchvěv podrážděnosti jenom sypal sůl do otevřené rány vědomí, že jí nevlastní sestra ukradla jméno.

	Až do neslavné hádky na první společné večeři o svém jménu nikdy moc nepřemýšlela. „Nemůžeš být Mína,“ řekla Hermína. „Já jsem Mína a jsem starší. Budeš muset být Minda. To je fér, ne?“ Nejhorší bylo, že chvíli všichni vypadali, jako by s tím chtěli souhlasit. Harriet se nervózně usmívala, a i když Peter nevypadal zrovna v pohodě, nic nenamítal. Seděla u stolu, dívala se do talíře s jídlem, které sice pomáhala připravit, ale které se teď začalo proměňovat v něco, co by nemohla pozřít, a připadala si, jako by někdo vzal kus hadru a prostě a jednoduše ji smazal jako tabuli. A ačkoliv za ní potom Peter přišel do pokoje, kde vzlykala, a slíbil, že přece bude vždycky Mína, protože Vilemína bylo druhé jméno její maminky a jemu bylo drahé, nic už nebylo jako předtím.

	Hluboko uvnitř cítila, jak si o ní ostatní v duchu říkají, kolik toho nadělá kvůli ničemu. A Hermína potom pronesla sladce rozumným hlasem, že nikdo přece neřekl, že nemůže být Vilemína, ale každý ví, že Vilemína je Minda a Hermína Mína, a tím jí jinými slovy sdělovala, proč vlastně na jméno Mína nikdy právo neměla.

	Kniha položená na Vilemínině klíně dál ležela netknutá. Vzala si s sebou Boj o jezero, četla ji už dvakrát, ale teď měla pocit, že by ji nezvládla. Rozečetla ji, ale když se dostala k pasáži, kde se měly děti setkat s maminkou, cítila, jak se jí derou slzy do očí. Nechtěla, aby ji ostatní viděli plakat. Nesnášela, jak se na Hermínině tváři rozprostřel jako maska pohled unuděného pohrdání, Roly zvedal oči v sloup a John vypadal ještě menší, schoulenější a ustrašenější, jako ostatně v poslední době dost často. Místo toho se dívala na ubíhající krajinu za okénkem, rozmazanou a vodovou přes sklo i zvlhlé oči, a hrozně si přála být někde úplně jinde.

	 

	Hariet právě vybrala další uzounkou zatáčku, když se John na zadním sedadle napřímil a otáčel se, aby se podíval z okénka. Stmívalo se a on vraštil čelo do stínů silnice.

	„Viděl jsi něco?“ zeptala se jeho sestra Mína tiše a otočila se tím směrem.

	„Myslel jsem, že jo,“ odpověděl. „Myslel jsem, že vidím obličej.“

	„Jaký obličej?“ zeptala se a hlas ztišila až k šepotu.

	„Podobný lišce,“ řekl. „S lesknoucíma se očima.“

	„Tý jo,“ pohlédla na něj Vilemína, jako by se probudila z denního snění. Zrak upřela na Johnovu knihu o životě v divočině.

	„Tak to jde hladce. Jsme tu teprve půl hodiny a ty už jsi viděl lišku.“

	„Ne.“ John zavrtěl hlavou. „To nemyslím.“ Zvedl oči ke své sestře, divil se, že mu nerozuměla, a znovu se jí to snažil vysvětlit. „To nebyla opravdová liška…,“ začal.

	„Vidím branku!“ vykřikl Roly tak, až Harriet chcíplo auto, jak se po brance rozhlížela na všechny strany. „Tamhle, silnice zabočuje doprava a tam hned za rohem…“

	Roly mluvil, přitom stahoval dolů okénko a zíral do soumraku, jako by se upřeným pohledem snažil branku na místě vykouzlit.

	„To by mohlo být ono,“ pronesl Peter vesele. „To se ti povedlo, kamaráde.“

	Harriet znovu nastartovala a motor se rozechvěl. Pak prudce zabočila a zastavila, aby Peter mohl vystoupit a branku otevřít. Roly se pořád ještě vykláněl z okénka ve snaze vidět víc a jeho sestra Hermína se narovnala ze své shrbené pozice, aby se s chladným výrazem ve tváři podívala skrze sluneční brýle.

	Peter znovu nasedl do auta, rázně za sebou zabouchl dveře a Harriet se pomalu rozjela. Kamenné zídky se jako hradby šplhaly do výšky po obou stranách, vrážely do nahnutých kmenů stromů a průhled mezi nimi byl zastíněn sklánějícími se větvemi. Z domu nebylo vidět nic až do momentu, kdy náhle dojeli ke kraji zídek, a před nimi se po pravé straně doširoka rozevřela a v mlhavé dálce se ztrácela nesmírně velká plocha mechem prorostlého trávníku a záhonů květin propletených bující zelení.

	Dům stál po levé straně. Jako temná hmota splýval s šedavě hnědými stíny, které za ním vrhal zalesněný vrch, takže se dalo ze začátku těžko odhadnout víc, než jak je dům veliký.

	„Tohle přece nemůže být ono,“ řekla Harriet nejistě, když zastavila auto a štěrková cesta pod koly zakřupala. „Vždyť je to až moc velké.“

	„Ta branka a ty kamenné zídky ale přesně odpovídají popisu,“ namítl Peter, a bylo na něm vidět, že taky pochybuje. „Tohle by měl být Zjizvov. Možná že to tady někde bude napsané.“

	Na to, aby pořádně viděl, byl Roly na špatné straně auta, jak ale natahoval krk, rozeznal řadu šesti oken v přízemí, nad nimi další řadu a nad nimi ještě jednu, kterou chránily okapy z šedé břidlice.

	„Nikde se tam nesvítí,“ řekl. „Možná je to opravdu ono.“

	„Kdyby nebylo, tak si akorát řeknou, že si to tu jdeme očíhnout,“ zdůraznila Hermína. Odepnula si pás, odhodila svůj ruksak do miniaturního prostoru mezi sebou a bratrem, natáhla ruku a otevřela dveře.

	„Míno, počkej…,“ řekla důrazně její matka. Hermína zůstala stát s výrazem opovržení, jednou nohou v autě, jednou venku.

	„Proč se třeba jenom nepřesvědčíme, jestli ten klíč pasuje do zámku?“ zeptala se. „A kdo ho vlastně má?“

	„Já.“ Peter ho vytáhl z přihrádky v přístrojové desce, stáhl okénko a podal jí ho. Hermína si klíč beze slova vzala. Jakmile se otočila a vykročila směrem nahoru po kamenných schodech, John si rychle odepnul pás.

	„Já chci jít taky,“ řekl a zmáčknul odklápění prostředních sedadel na své straně, aby se úzkou skulinou protáhnul za Hermínou do šera.

	Roly už stejně vystupoval z auta. Chtěl se na dům pořádně podívat, i kdyby to nebyl zrovna ten pravý. Z auta vystoupili i Harriet a Peter a dívali se, jak Hermína vystoupala na vrcholek schodů. Vilemína však zůstala v autě a chvěla se zimou vnikající otevřenými dveřmi. Dům byl obrovský, vynořoval se z úpatí vrchu a působil spíše jako zámek než jako víkendová chata. Ani minutu nevěřila, že tohle by mohl být ten dům, který hledají. Hrozně si přála, aby ze dveří vyšel rozdrážděný majitel a začal na Hermínu řvát, co tu dělá, že je na soukromém pozemku.

	John dohnal Hermínu na úplném konci schodů. Než se pokusila zastrčit klíč do zámku, zarazila se.

	„Já nejdřív zaklepu na dveře,“ řekla.

	„Tímhle?“ zeptal se John a zíral přitom na klepadlo na dveřích. Bylo ve tvaru maskarony, obličeje s krutým výrazem a dlouhým protáhlým nosem podobným ptačímu zobáku.

	„Ble,“ ušklíbla se Hermína. „No to je hrůzostrašný.“ Přesto za klepadlo vzala a zabouchala jím na dveře. Tři údery se rozezněly domem a tlumeně dolehly ozvěnou zpátky k nim. Hermína pokrčila rameny. „Nikdo tam není,“ řekla a vsunula klíč do zámku. Šlo to ztuha, klíč se nechtěl otočit a Hermína ustoupila při první známce odporu.

	„Možná to není ten správnej klíč,“ poznamenala.

	„Zkus ho otočit na druhou stranu,“ nabádal ji John a natáhl ruku ke klíči, aby to vyzkoušel sám.

	Klíč se lehce otočil, zámek cvaknul, dveře se otevřely a odhalily rozlehlou, dřevem obloženou místnost.

	„Jsme tady správně,“ prohlásil John a cítil, jak se mu tvář roztáhla úsměvem.

	„Pojďte mi pomoct odnést ty tašky,“ zavolala Harriet, když Peter otevřel kufr auta. Ale John už přešel práh domu a Hermína byla jenom o krok za ním.

	„Hned, mami,“ řekl Roly, v kufru popadl svou tašku a letěl po schodech nahoru k domu.

	„Tak polez,“ usmál se Peter na Vilemínu, která teprve teď pomalu vystupovala z auta. „Přece nechceš, aby si ti tři zabrali ty nejlepší pokoje, nebo snad jo?“

	Vilemína váhala, ale už bylo vidět, jak se v přízemí rozsvěcí světla a v pokojích se pohybují stíny.

	„Přece si nemůžou brát pokoje, jak se jim zlíbí, ne?“ zeptala se přes rameno, když stoupala nahoru po schodech.

	„Zatím to vypadá, že je toho na výběr dost,“ odpověděl Peter vesele.

	„I tak jim řekni, že ložnice pro dva je naše,“ dodala Harriet. „Nejela jsem na dovolenou proto, abych spala v posteli sama.“

	Peter se na ni usmál s výrazem úlevy nad tím, že cesta dospěla k tak dobrému konci, a natáhl ruku, aby ji objal. 0 šest schodů výš bouchal závan větru dveřmi a klepadlo cvakalo o měděnou destičku, jako když pták klove zavřeným zobákem kolem kroutícího se červa. Vilemína na něj úzkostně pohlédla a pak proklouzla pootevřenými dveřmi do domu.
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	Když vešla Vilemína do domu, slyšela, jak ostatní šramotí nahoře v pokojích nad ní. Podle zvuků by řekla, že si nevybírají jenom pokoje, ale taky snad přetahují nábytek. Jenže si nemyslela, že by Hermína byla až tak drzá. Byl to přesně ten typ domu, jaký by si hrozně ráda prolezla a prozkoumala, ale protože ji ostatní už předběhli, celé dobrodružství bylo to tam. Měla stejný pocit, jako kdyby šla do středověkého hradu a našla tam válející se plechovky od koly a nedopalky cigaret.

	Hlavní pokoj byl temný, světlo v něm nestačilo ani na to, aby zahnalo stíny zpátky do rohů. Všude kolem stěn stál masivní nábytek: knihovny, skříně a stojací hodiny. Místo uprostřed zabíral dlouhý dřevěný stůl s židlemi pro deset lidí. Pod ním byl prošlapaný vzorovaný koberec, jehož ornamenty byly stejně jako knihy pokryty a ztemněny usedlým prachem.

	Dveřmi napravo se dalo vejít do místnosti, která by mohla být obývacím pokojem. Čalouněné židle a několik stolečků s tenounkými nožkami se shlukovalo kolem kamenného krbu a vzadu ve tmě číhal klavír. Zdi byly stejně jako v prvním pokoji obestavěny knihovnami, tady prosklenými, vyskládány v nich byly knihy s totožnou koženou vazbou a zlatými písmeny na hřbetu. Nikde žádná televize, a Vilemína ostře pocítila škodolibost, když si uvědomila, jaké nevyhnutelné stížnosti je čekají ze strany její nevlastní sestry.

	Otočila se, přešla hlavní místností do druhého pokoje a před ní se otevřela největší kuchyně, jakou kdy v rodinném domě viděla. Starodávný sporák Aga se krčil na jednom konci mezi vestavěnými almarami s dřevěnými poličkami, jež teď byly dlouhým používáním samý škrábanec a rýha. Druhou stranu kuchyně se snažil zabrat veliký stůl určitě pro osm lidí, a Vilemína si říkala, jestli budou jíst tady, nebo v hlavním pokoji. Netušila, jak by za těch pár týdnů v domě mohli tenhle veliký prostor využít.

	Peter a Harriet zrovna procházeli se zavazadly hlavním vchodem a Vilemína si chvíli počkala v úkrytu, než rodiče zase zmizí pro další náklad. Ke schodišti se šlo dvojitými dveřmi, otevírajícími se na úrovni třetího schodu. Než se došlo do prvního poschodí, schodiště se dvakrát stočilo. Vilemína míjela upatlaná okna a stěny s odlupující se omítkou. V rozích schodiště a v hlubokých parapetech oken se kupily stohy knih. Vypadaly, jako by tam ležely už věky.

	Když došla do prvního poschodí, ostatní s Hermínou v čele už scházeli z druhého patra. Roly dupal po chodbě tak, až to dunělo, a prkna pod ním skřípala na protest. Vilemína se musela přitisknout ke zdi, jak se kolem ní protlačili a hnali dál, když vtom se její bratr John zastavil, bujaře se otočil kolem posledního sloupku zábradlí a zazubil se na ni.

	„To schodiště vede na půdu,“ řekl. „A víš co? Na druhé straně chodby je další schodiště, a to taky vede na půdu.“

	„A jak vypadají pokoje?“ zeptala se Vilemína s obavou, že Hermína už si vybrala ten nejlepší. John se na ni ale šťastně zasmál.

	„Které?“ zeptal se. „Na každé straně půdy jsou dva a další jsou ještě tady. Pojď, já ti je ukážu.“

	Stěny chodby lemovaly další knihy: přetékaly z rozviklaných knihoven nebo se kupily v hromadách vedle nich, mnohdy bez ladu a skladu, jedna hřbetem dopředu, druhá dozadu. John chodbou procházel a ukazoval Míně pokoje. Rámy dveří byly pokroucené, nebo tak alespoň v blízkosti mírně se svažujících stropů vypadaly, dveře nebyly na kliky, nýbrž na petlice, a z každé klíčové dírky trčel těžký kovový klíč.

	V prvním pokoji s tapetami v barvě hořčice stála vysoká postel pro jednoho a proti ní předpotopní počítač na starodávném dřevěném kancelářském stolku. Ve druhém byly tapety se vzorkem modrých květin, které barevně ladily s modrými přehozy na dvou postelích. O třetí místnosti s velkou mosaznou postelí pro dva a růžovými tapetami s růžičkami si Vilemína myslela, že to určitě musí být hlavní ložnice. Jenže pak ji John odtáhnul chodbou do další místnosti, kde byla taky veliká, dokonce větší postel. Tapeta se strakatým vzorem dlouhých zelených listů, podobných větvím smuteční vrby, se Vilemíně líbila ze všech nejvíc.

	„Tady bude táta a Harriet,“ řekla. „Jestli tu teda není ještě nějaký větší pokoj.“

	„Není, tenhle je největší,“ odpověděl John po chvíli zamyšlení. „A tamty další dveře, ty vedou do koupelny, vidíš?“ Otevřel je a odhalil pohled na keramické umyvadlo, masivní vanu s nožkami ve tvaru zvířecích tlapek a toaletu s dlouhým splachovacím řetízkem visícím z nádržky nad hlavou.

	„Tady je jenom jedna koupelna?“ řekla Vilemína s pochybami v hlase. „Pro nás šest?“ 

	Ale John ji neposlouchal.

	„Ještě jsi neviděla půdu,“ připomněl jí. „Tak se pojď podívat.“

	 

	Na půdě byly čtyři pokoje: po dvou u každého ze schodišť. Všechny měly dveře ve tvaru lomeného oblouku. John vysvětloval, že prostřední dvě místnosti jsou propojené dveřmi, takže se dá chodit celým domem pořád dokola: vyjít po jedněch schodech nahoru, projít pokoji a pak zase sejít po druhých schodech dolů. Oni prý přesně takhle šli, když ji potkali.

	„Ale až dolů vede jenom jedno schodiště,“ dodal.

	John proběhl půdou a pustil se dolů přesně tak, jak popisoval. Vilemína se však zdržela. Jeden z prostředních půdních pokojů si už Hermína přivlastnila tím, že v něm na stolku nechala ležet svůj MP3 přehrávač a na postel si položila kabát. Prostřední místnost si vybrala proto, aby nikdo nemohl courat spojovacími dveřmi, aniž by ji vyrušil. Vilemína si pokoj své nevlastní sestry prohlížela a divila se, co se jí na něm mohlo tak líbit. Moc nábytku tam nebylo, jenom postel, židle, toaletní stolek a vestavěná skříň. A samozřejmě nesměly chybět ani knihovničky, tři z nich nesly sbírku starých příběhů ze školního prostředí a dívčí ročenky ze sedmdesátých let. Ovšem ve výklenku okna pod svažujícím se stropem šikmé střechy kraloval třípatrový domeček pro panenky.

	Byl to takový ten opravdový domeček, ve kterém by panenky klidně mohly žít. Ze dřeva, nikoliv z plastu, a okénka měl z pravého skla. Dokonce i střechu tvořily miniaturní kousky překrývající se břidlice. Domek měl vepředu dvířka na závlačku. Vilemína ji jemně vyhákla a ucítila, jak hladce se přední strana otevírá. V přízemí domečku našla tři pokoje a najednou měla pocit, že už v domečku byla, protože nalevo poznala kuchyňku s almárkami a zmenšeninu sporáku Aga, napravo obývací pokojíček s malilinkatým klavírem a stolečky s tenounkými nožkami a pak hlavní pokojíček, který byl plný těžkého masivního pidinábytku a vedlo z něho schodiště nahoru.

	V prvním patře domečku Vilemína poznala ložnice se stejnou, ale zmenšenou podobou vzorů tapet, které viděla v ložnicích o patro níž: modré květy, růžové růžičky a smuteční vrba. Nemohly to být zbytky tapet zespodu, jelikož vzorek se velikostí přesně hodil do domečku pro panenky, skutečné tapety by byly daleko větší, takže šlo spíše o jejich namalované kopie. Vilemína si náhle byla jistá, že domeček patřil její mámě. Uvnitř byly stejné kamenné krby a stejné železné rošty. Dokonce nožky od vany v koupelničce měly tvar maličkých zvířecích tlapek. Po obou stranách vedla schodiště na půdu. Byla to jednoduše téměř dokonalá replika skutečného domu, dokonce s knihami zápasícími o prostor v malých knihovničkách. Vilemína by se skoro ani nedivila, kdyby v domečku uviděla malé postavičky své rodiny v podobě panenek nesoucích kufry v rukou. Jenže panenky tam žádné nebyly.

	Znovu pohlédla na střechu, začala prsty přejíždět obě její strany a snažila se nahmatat úchyt, který tam podle ní určitě někde musel být. Najednou něco cvaklo, ona zvedla střechu a samou zvědavostí zatajila dech. Jaké panenky tam asi jsou, říkala si. K jejímu zklamání byla však půda v domečku prázdná. Přesně jak se dalo očekávat, odhalila čtyři místnosti, přičemž dva prostřední pokoje byly propojeny průchozími dveřmi. Jenže žádné panenky, ani další ještě malilinkatější domeček, který by byl zmenšeninou tohoto domečku pro panenky, na půdě nenašla. Viděla na ní pouze půdní okno, ze kterého se dalo koukat ven na opravdové velké okno, za nímž se začínalo smrákat.

	Vilemína opatrnými a jemnými pohyby vrátila střechu na své místo, a když zrovna zavírala dvířka v průčelí důmyslně vytvořené hračky, uslyšela, jak někdo stoupá po schodech, otočila se a uviděla Hermínu a Rolyho.

	„Tenhle pokoj jsem si vybrala já,“ řekla hned Hermína a Vilemína na ni zlobně pohlédla.

	„Já se jenom dívala na ten domek pro panenky,“ odpověděla a slyšela, jak omluvně to zní, ačkoliv to byl spíš její dům než Hermínin. Nakonec tady přece žila její máma.

	„Jsem si ho předtím ani nevšiml.“ Roly přistoupil k domečku a koukal Vilemíně přes rameno. „Ty jo, vypadá to jako tenhle dům, co?“

	„Já vím.“ Vilemína zavřela přední dvířka, jako by ho chtěla ochránit. „Kde máš panenky?“ zeptala se nevlastní sestry.

	„Co je mi jako po nějakejch panenkách?“ řekla Hermína posměšně, usadila se dozadu na postel a tvářila se, jako by jí tu všechno patřilo.

	„Ty sis ten pokoj vybrala,“ odsekla jí Vilemína, a říkala si, že podle toho, kolik toho Hermína nadělá kolem svých vlasů, make-upu a oblečení, patří pravděpodobně přesně mezi ty typy holek, které měly doma hromady panenek Barbie, než si začaly hrát na hodně dospělé.

	„Já si ho vybrala, protože je nejdál od toho jejich pokoje,“ ušklíbla se Hermína a přivřela oči. „Nechci, aby mě v noci budili a já slyšela, jak tam…“

	„Já žádný panenky neviděl,“ řekl rychle Roly, najednou celý rudý ve tvářích i na nose. „Ale na druhým konci půdy je model železnice a velká krabice plná vláčků.“ Ve spojovacích dveřích se chvíli rozmýšlel a pak jimi vyšel ven. Hermína dělala naschvál zaměstnanou a začala si vyndávat věci z tašky, takže Vilemína nevlastního bratra brzo následovala. Dveře za sebou nezavřela, a sotva byla venku, Hermína je za ní zabouchla.

	Další dva pokoje na druhé straně půdy byly přesně takové, jak je John popisoval. Za jiných okolností by se šikmé trámy a střešní okna Vilemíně hrozně líbily, ale když byla Hermína hned vedle, nechtěla být ani tam. John zrovna povídal Rolymu o vláčcích, které našel, když kolem nich rychle proklouzla a sešla dolů po schodech do prvního patra.

	Hermína ji naštvala, jelikož v mámině pokoji chtěla sama bydlet. Ale možná že tam domeček dali jenom proto, aby ho schovali někde v bezpečí, a pokoj její mámy byl úplně někde jinde. Představa domečku pro panenky ji neopustila, a když prozkoumávala pokoje, měla divný pocit: připadalo jí, jako by byla úplně malinkatá a procházela se spíš ve zmenšených pokojících než ve skutečném domě.

	Jenom zběžně nahlédla do růžového pokoje s postelí pro dva a nebylo jí příjemné, když si vybavila Hermíninu poznámku o tom, že by odtamtud mohla v noci slyšet nějaké zvuky. Pokoj s počítačem v duchu přidělila Rolymu; i když počítač vypadal jako hodně starý model, Roly byl takový nadšenec do kompů, že by se mu mohl líbit.

	V pokoji s modrými květy na stěnách otevřela Vilemína dveře od vestavěného šatníku a zjistila, že je téměř plný oblečení. Visely v něm dlouhé šaty, sukně a šály z hedvábí, krajky a sametu, teď vybledlé a páchnoucí zatuchlinou. Oblečení pro hipísáky, pomyslela si Mína a přitom si říkala, jestli právě tohle nebyl pokoj její mámy a jestli tohle nebylo její oblečení. Ráda by si na sebe něco zkusila, ale řekla si, že to udělá až později, až ji ostatní neuvidí, a opatrně dveře od skříně zase zavřela. Sundala si kabát, položila ho na postel a znovu se šla podívat do pokoje s počítačem. V něm šatník nebyl, jenom komoda se zásuvkami a opět nesměla chybět knihovna přecpaná dvěma řadami knih s měkkými deskami. Pak Vilemína v rohu uviděla dveře od skříně, šla k nim a otevřela je. Čekala, že za nimi odhalí věšák na šaty nebo police, ale místo toho se před ní rozevřel velký potemnělý prostor.

	Chvíli jí trvalo, než poznala, že to bude další místnost: neomítnutá a bez oken, pouze s vikýři ve střeše, kudy slabě pronikalo světlo končícího dne.

	„Tajné dveře.“ Vilemína tato slova slabě vydechla do stínů před sebou. Místnost musí být nějaká připojená stodola nebo tak něco. Když přijeli, její obrys se schovával v celku domu.

	Od tajných dveří vedly dolů do prostoru překvapivě pevné schody z borovicového dřeva, všechno ostatní kolem se však zdálo staré a shnilé. Odhalené střešní trámy nad ní byly samá pavučina a z krokví visela jedna obnažená žárovka. Na odkryté nebroušené dřevěné podlaze pod ní stál kulečník s flekatým plátnem, rezavé houpací křeslo se špinavými polštářky, dvě stará křesla s potrhanými potahy a zase, jakoby nevyhnutelně, stohy knih, které se jí zdály v daleko nejhorším stavu, jaký kdy viděla. Byly zkrabacené vodou, hromadil se na nich prach a pavučiny, takže se jich Vilemína štítila dotknout.

	Než zavřela tajné dveře od skříně, musela se nahoře na dřevěných schodech otočit, aby se přesvědčila, že si to všechno nevymyslela. Chvíli se zasnila, že by třeba sama mohla chtít pokoj s počítačem a dveře ve stěně by zůstaly pouze jejím tajemstvím. Ale věděla, že by to nešlo. Byla to taková společenská místnost, za deštivých dnů se v ní mohly hrát různé hry. I když tam není čisto, táta by považoval za sobeckost nechat si tajný pokoj pro sebe a pak by po ní chtěl, aby do něj pouštěla i ostatní, a oni by jí celý den pochodovali přes pokoj sem a tam.

	Dveře zavřela, zastrčila petlici, a přitom věděla, že o tom bude muset říct ostatním. Když se ale vydala dolů po schodech, aby pomohla s vybalováním, rozhodla se, že své tajemství zatím nikomu neprozradí.

	 

	U stolu v kuchyni seděla Harriet a upíjela ze sklenice bílé víno, zatímco jí Peter masíroval ramena.

	„Je to úžasný dům,“ řekla Harriet. „Až nakoupíme jídlo, zkusím najít knihu s recepty na vaření se sporákem Aga.“ Otočila se na Petera s úsměvem a dodala: „Hm, to je příjemný… a věděl jsi, že je to tu tak velké?“

	„To jsem vůbec netušil,“ zavrtěl Peter hlavou. „Anna o svém dětství moc nemluvila. Nebylo zrovna dvakrát šťastné.“ Přestal svou ženu masírovat a políbil ji do vlasů, a zatímco mu Harriet nalévala sklenku vína, sedl si vedle ní ke stolu. „S rodiči nevycházela dobře. Hned jak odešla na univerzitu, odstěhovali se někam na ostrov v Channel Islands. Dokonce ani nepřišli na naši svatbu. Když jsem jejímu otci psal a oznamoval mu, že Anna je mrtvá, poslal mi zpátky dost divný kondolenční dopis, ve kterém říkal něco jako, že nám bez ní bude líp. Neodpověděl jsem mu na to.“

	„To je děsné.“ Harriet se na něj soucitně podívala, ale než mohla říct něco dalšího, vešel dovnitř Roly. Zvedla hlavu a usmála se na něj: „Tady jsi, můj Roly, myšáku z polí. Tak jak se ti líbí dům?“

	„Je velkej,“ na to Roly. „Je tu osm pokojů a v některých jsou dvě postele nebo manželské postele. Ale není tu ani jedna televize,“ dodal zamyšleně.

	„Díky bohu!“ zvolala Harriet. „Snad se bez té idiotské bedny o prázdninách obejdeme, ne?“

	Zatímco Roly krčil rameny, díval se na skleničky s vínem a pak se zeptal: „Mohl bych taky dostat?“

	„Jestli chceš,“ odpověděl Peter a Harriet dodala:

	„Ale jenom půlku sklenice.“ Vzala láhev a naplnila z jedné třetiny skleničku, kterou si Roly donesl.

	Zrovna když nalévala víno, vešel dovnitř John a sedl si k nim ke stolu. Tváře mu plály údivem, zjevně byl z domu celý pryč.

	„Vybral sis pokoj?“ zeptala se Harriet a John váhal.

	„Mně se líbí ten s vláčky,“ řekl opatrně a díval se na Rolyho, jako by ho žádal o souhlas.

	„Je tvůj,“ řekl mu Roly a vzal si sklenici. „Díky, mami.“ Otočil se k Peterovi a dodal: „Je to jeden z pokojů na půdě. A Mína si tam vybrala jeden s domečkem pro panenky.“

	„Ne, já si ho nevybrala.“

	Vilemína pronesla větu automaticky, nemohla si odpustit nesouhlasný komentář. Všimla si, jak všichni ztuhli: Roly zůstal stát se skleničkou vína u rtů, Harriet přestala cpát špunt zpátky do hrdla lahve a John a Peter se na sebe podívali. Jako panenky v domečku, když se s nimi nehýbe, nebo jako loutky s přetrhanými vodícími provázky. Najednou ucítila, jak velkou moc má, a zároveň si připadala provinile, že jim připomíná, jakou nespravedlnost musí snášet.

	„Chtěl jsem říct, že si ho vybrala naše Mína,“ řekl po chvíli Roly, ačkoliv všichni dobře věděli, koho myslel. „Tak já jdu pro tašky, můžu?“

	„Peter už je donesl,“ řekla Harriet úsečněji, než sama chtěla. „Jsou všechny v hale. Vyberte si z nich ty vaše a odneste si je nahoru. A proboha vás prosím, vybalte si všechny věci pořádně. Můžu se vždycky zjevit, když si necháváte oblečení v kufrech, jako bychom byli v nějaké noclehárně místo v domě.“

	Roly na to nic neřekl, jenom si vzal svou sklenku a vydal se ke kufrům. John chvíli váhal, ale pak se rozběhl za bratrem.

	Peter se podíval na Vilemínu a usmál se na ni, jak nejmileji uměl.

	„A jaký pokoj sis vybrala ty, micinko?“

	„Modrý, v prvním patře,“ odpověděla mu. „Ukážu vám váš pokoj. Chceš?“

	„Myslím, že bychom si měli jít spíš vybalit,“ řekla Harriet a už skoro vstávala, když ji Peter jemně zatlačil rukou zpátky do židle.

	„Já to udělám, seď,“ řekl. „Ty jsi celou dobu řídila.“

	Vzal Vilemínu kolem ramen a vedl ji pryč. Harriet se dívala, jak odcházejí. „To musíš mít hroznou radost, že je tady tolik knih,“ řekl Peter. „Musí to být pro tebe úplná země pokladů, doufám, že tě odtud vůbec vysekáme ven.“

	„Jsou tu všelijak poskládaný,“ odpověděla mu na to Vilemína, když stoupali do schodů. „A hodně z nich je potrhaných a jsou flekaté.“

	„Mají prašivinu jako lišky,“ řekl Peter bezmyšlenkovitě. Když se na něj Vilemína tázavě podívala, usmál se. „To se tak někdy říká,“ řekl. „Nejsou flekaté, ale prostě trošku prašivé jako lišky.“

	 

	Při rychlé večeři sestávající z fazolí z konzervy a toastu neřekla Vilemína o tajné místnosti nic, ale přesto na cestě do postele pošeptala Johnovi, že mu zítra poví tajemství. Harriet vypsala pořadník na koupelnu a poslala všechny vybalovat. Hermína odešla do svého podkrovního pokoje a Roly zmizel v druhé velké ložnici, kterou si i přes růžový vzorek vybral, aby měl víc místa. Temná místnost s počítačem zůstala prázdná, a tak Vilemínu nikdo nerušil, když se jí proplížila v pyžamu s nohavicemi zastrčenými ve vysokých botách a znovu otevřela tajné dveře.

	Než aby si rozsvítila, radši si osvětlovala cestu po schodech a pak po neopracované prkenné podlaze baterkou. Po zemi se válely kousky papírů i ptačí trus a při každém kroku to pod nohama jemně křupalo.

	Knihovna byla jaksi improvizovaná: jako poličky sloužila dlouhá prkna opřená na obou koncích o špalky. Vilemína knihy automaticky přejela zrakem. V hlavě už měla sestavený katalog knih tady v domě. Knížky o Vlaštovkách a Amazonkách, které asi nikdo nikdy neotevřel, našla ve svém pokoji v zachovalém tvrdém přebalu. V přízemí byly naučné knihy o oblasti Lakeland a o druzích místních ptáků, v obývacím pokoji několik Shakespearů a dějin Anglie, některé z nich tak staré a stránky tak slepené, že se do nich musel člověk dobývat skoro sekerou. Na půdě ležela směsice pohádek a biblických příběhů, starších povídání ze školního prostředí a hromady zažloutlých časopisů. V místnosti s počítačem si prohlédla otlučené a pomačkané knihy s měkkými deskami, třeba od Johna Grishama a Joanny Trollopeové, které tam možná zanechali bývalí nájemníci domu.

	Ve stodole byla literatura pro děti, dalo by se říct taková ta dětská klasika. Prohlížela si hřbety knih a opatrně do nich píchala prstem, jestli z nich nevylezou pavouci nebo jiná havěť. Nakonec si jednu z nich vytáhla, a když jí listovala, zjistila, že na první prázdné stránce je nalepené exlibris. Byla to černobílá rytina lišky stočené na hromádce knih a pod ní bylo krouživým dětským písmem napsáno: Anna Vilemína Stoneová. Takže tenhle svazek patřil její matce.

	Než znovu vyšla nahoru po schodech, našla ještě další dvě knihy se stejným exlibris s liškou. V místnosti nebylo topení, takže když si nakonec vlezla do postele a zachumlala se do ledového prostěradla i drsné přikrývky, celá se třásla zimou.

	Rozsvítila si lampičku u postele a prohlížela si knížky, které si vybrala: Malou princeznu od Frances Hodgson Burnettové, Emílii Z Nového měsíce od L. M. Montgomeryové a Alenku o říši divů od Lewise Carrola. Vzala si první z nich a znovu se podívala na exlibris. Zatímco listovala stránkami ve snaze zjistit, jak moc je knížka poškozená, říkala si, že táta se s tou prašivou liškou moc nespletl. Okraje stránek měly oslí uši, roztrhané byly nadranc a desky omotaly špinavé pavučiny.

	Náhle se zarazila a přestala listovat. Tuhle knížku už četla, před několika roky, matně si vybavovala, o čem příběh byl. Začínal tak, že Sáru Creweovou poslali do soukromé školy v Londýně, zatímco její otec odjel zpátky do Indie. Když ale došla k pasáži o tlusté holce, které se ostatní smáli, o té, jež se později stane Sářinou kamarádkou, zjistila, že na stránce je vyškrtnuté jedno slovo. Silná černá čára, vrytá tak hluboko do papíru, až ho skoro protrhla, překrývala její jméno.

	Vilemína se zamračila a listovala dál. A zase: na každé stránce, kde se objevovalo jméno Sářiny kamarádky, vrývala se do něj stejná černá čára. Ermengarde, vzpomněla si Mína, tak se jmenovala ta tlustá holka. Ještě pořád se daly obrysy písmen v černi rozlišit, ale až do posledních stránek knihy bylo její jméno ztraceno.

	A nešlo jenom o jedno jméno. Byly tam i další postavy, se kterými se Sára skamarádila a které ji utěšily, když třeba ztratila peníze a přísná ředitelka ji potrestala tím, že ji poslala umývat nádobí. Jejich jména byla vyškrtnuta také. Aniž pořádně věděla, co hledá, otáčela Vilemína listy až k samotnému konci knihy. Vzpomněla si, že člověk, který nakonec Sáru zachránil, neměl žádné opravdické jméno, říkali mu jednoduše indický gentleman. Jakmile došla k místu, které hledala, ostře nasála vzduch do plic. Celá stránka o gentlemanovi byla zamřížována klikyháky s výběžky pichlavými jako jehly.

	Všechny následující strany přeškrtávaly a jizvily stejné čmáranice, slova na nich byla s posedlostí vymazávána tahy všemi směry tak dlouho, až nešlo na stránce rozeznat ani obrysy písmen, a vše, co zbylo, nebylo nic jiného než nesmyslný zmatek bílých značek v černé síti: jizvy po slovech, které tam byly. Šťastný konec zůstal úplně zahlazen a celá kniha končila v temnotě a zoufalství.

	V dalších dvou knihách s rytinou lišky našla stejně přeškrtaná slova. Stejné čáry přerývaly jména nejlepších přátel a ochránců v Emilu z Nového měsíce. Ale ze všeho nejvíc ji vyděsila Alenka v říši divů. Jména chyběla na každé stránce. Pryč byl Bílý králík, Houseňák, kočka Šklíba, Šílený kloboučník a taky zajíc Březňák, prakticky všechny postavy. Sama Alenka sice masakru unikla, ale moc toho pro ni z Říše divů nezbylo. Stránky byly tak silně proškrtány, že se rozpadávaly jako papírové vločky, které někdo až moc prostříhal.

	Ve zmatku a rozrušení Vilemína nakonec knížky odložila a zhasla světlo. Ještě celé hodiny se pak ale převalovala v posteli, než konečně usnula a ponořila se do zmateného snu, v němž utíkala a schovávala se v rozích, dveře místností se před ní otevíraly do dalších místností s dalšími dveřmi a schodišti a ona bloudila dál a dál přes hromady a stohy knih, po kterých se škrábala a hledala cestu ven. Přeběhl kolem ní bílý zajíc, ale když se za ním vydala, proměnil se v lišáka, který na ni vycenil zuby v úsměvu a zmizel; jediné, co po něm zbylo, byl záblesk půlměsíce ostrých bílých zubů.

	 


STARÉ KRÁMY A PRAMEN VLASŮ

	 

	 

	 

	 

	Hermína se vždycky budila brzy ráno. Doma v pokoji měla televizi, a když se před snídaní oblékala do školy, dívala se na MTV a hudbu nechala hlasitě dunět domem.

	Okna v ložnici, kterou si vybrala, se dala zatáhnout světle růžovým závěsem, takže už v sedm ráno bylo v pokoji tak jasno, jako kdyby si rozsvítila světla. Hermína vylezla z postele, vzala si z nočního stolku svůj MP3 přehrávač a podívala se na otevřený kufr na podlaze. Někde tam v něm ležely přenosné reproduktory, nějak ale neměla chuť je vytahovat. Přešla k oknu, a aby mohla roztáhnout závěsy, musela natáhnout ruku přes domeček pro panenky. Když si vzpomněla, že tenhle pokoj včera získala, zlomyslně se na něj zašklebila.

	Bylo divné vědět, že tahle místnost mohla třeba patřit Vilemínině a Johnové mámě. Vůbec ji to nenapadlo, když si ho vybírala. Otevřela první zásuvku komody a říkala si, že by tam třeba něco mohlo být, ale mýlila se. Dala si do ní tedy svou taštičku s make-upem i pouzdro se šperky a do ostatních zásuvek si vybalila spodní prádlo a nějaká trička. Pak se rozhlížela, kam by si dala zbytek svých šatů. Jediným úložným prostorem mohla být ta věc na druhém konci místnosti. Vypadala jako vestavěný šatník. Hermína ho otevřela.

	Nebyl to šatník, ale skříň se šesti poličkami; na všech se válely nějaké zbytečné věci. Zamračila se a říkala si, kam si asi tak má pověsit všechno to oblečení. Teprve potom se podívala, co tam vlastně je. Na prvních dvou policích ležely krabice. Byly ale vysoko, takže na ně nedosáhla. V další přihrádce viděla krabicoidní fotoaparát a několik hromádek fotografií převázaných gumičkou. U všech byla svrchní fotografie tak vybledlá a odbarvená, že na ní věci vypadaly jako přízračné bílé šmouhy. Hermínu popadla zvědavost, vzala jednu hromádku a snažila se rozvázat gumičku. Jakmile se jí dotkla, gumička sklouzla jako vysvlečená kůže z hada, ale pouze na jedné straně. Na druhé k fotkám zůstala přilepená.

	Hermína odstranila gumu svými dlouhými nehty, odlepila fotky od sebe a pustila se do prohlížení. První skupinu tvořily obrázky tří holek sedících v zeleni, v níž Hermína poznala zahradu hned před domem. Na zadní stranu každé z nich někdo naškrábal jména „Anna“, „Emily“ a „Charlotta“, a to podle toho, které z dívek se na ní objevovaly. S focením se střídaly, protože na fotkách byly vždycky jenom dvě až do momentu, kdy asi musely najít někoho, kdo je vyfotil všechny naráz. Když se na ně Hermína dívala, snažila se ze jmen a obrazů rozluštit, která z nich je Johnova a Vilemínina matka.

	Ukázalo se, že Emily je dívka s blonďatými lokýnkami oblečená v modrých sametových šatech s rukávy až k zemi. Měla na ně taky postavu, pomyslela si žárlivě Hermína a koukla se na svou téměř plochou hruď. Charlotta byla holka s černými vlasy a tmavýma očima. Na sobě měla černé legíny, vysoké boty, jaké nosili piráti, a bílou košili sahající skoro ke kolenům. A Anna byla ta úplně nejobyčejnější z nich, rozhodla se celkem snadno Hermína. Vlasy měla stejně světle hnědé jako její děti a oblečená byla do strakatých šatů a bílé krajkové šály.

	Dalších asi třicet fotek z hromádky bylo pořízeno ve velmi špatném světle; stíny na nich vypadaly příliš tmavě a barvy z obličejů dívek byly úplně smyté. Na většině z nich nepoznala Hermína víc než pár nějakých stromů a někdy obrysy domu.

	Prolistovala jimi až na konec, nenašla na nich nic zajímavého a dala je zpátky k ostatním zavázaným balíčkům. Možná o nich později řekne Johnovi. Tak dostane pochvalu za to, že udělala něco hezkého. A navíc to nebude muset říkat Vilemíně.

	Přešla další přihrádku, plnou malých plochých keramických figurek zvířat, a sedla si na bobek, aby se podívala do spodní poličky. Do ní byly vecpány krabice od bot. Na první byl nápis „OBLEČKY“; otevřela ji a našla v ní šaty pro panenky, drobné ústřižky sametu, hedvábí, a dokonce kožešiny, sešité téměř neviditelnými stehy. Hermína si každý kousek opatrně, vytáhla a obdivovala, kolik úsilí se do něho muselo vložit. Další krabice nesla označení „ŠPERKY“. Otevřela ji a čekala, že v ní bude něco z korálků nebo umělé hmoty. Namísto toho v ní našla směsici náramků, prstenů a náhrdelníků, lesknoucí se zlato a stříbro s barevnými tečkami, o nichž si Hermína myslela, že by to mohly být klidně drahokamy nebo aspoň polodrahokamy. Chvíli se prohrabávala krabicí a říkala si, jestli je možné, že by to bylo pravé. Kdyby ano, pak by to mělo hodnotu několika stovek liber a Hermínu udivilo, že to ještě nikdo nevzal. Když krabici zavřela, zamrzelo ji to, ale ona přece nekrade.

	Na třetí krabici žádný nápis nestál. Když ji Hermína tahala ven, pomyslela si, jestli by tam nemohly být ještě další šperky. Uvnitř ale zářily kovové předměty; ne šperky, ale ocelové čepele trčící z něčeho, co dřív muselo být něco jako třicet párů nůžek na nehty, ale teď se otupilo a zrezlo. Hermína rychle vrátila víko na své místo a říkala si, jestli Anna nebyla náhodou trochu blázen. Na co by kdo jako potřeboval tolik, nůžek? A čím se mohly tak ztupit?

	Poslední krabice byla největší. Jako jediná byla převázána motouzem. Ať už ji zavazoval kdokoliv, musel spotřebovat snad kilometry špagátu, aby krabici tolikrát omotal a pak na ní udělal takový pracný uzel. Hermína s ním zápasila celou věčnost, nehty se snažila přinutit ho k tomu, aby se rozvázal; ironií osudu bylo, že v místnosti se zřejmě nedaly najít ani jedny použitelné nůžky. Na krabici četla nápis DALILA A JEJÍ DVORNÍ DÁMY. Když se do ní konečně dostala, hrůzou zatajila dech.

	V krabici ležely nahaté a bezvlasé panenky bez obličeje a byly tak propletené, že vypadaly jako těla v masovém hrobu. První vrstva měla tváře vyhlazené do beztvarosti a místo očí dvě zející díry. Jako by jim je někdo surově vykuchal něčím s malou ostrou čepelí.

	Krabice vyklouzla Hermíně z rukou, spadla na bok a panenky se z ní vysypaly na podlahu. Jakmile se ale celé nahaté a bez očí vykutálely ven, vynořilo se s nimi něco, co mohla být jedině Dalila.

	Byla to malinká panenka v bílých šatečkách. Modrýma očima tupě a bez výrazu zírala před sebe a úsměv jí rozechvíval červené rtíky. Její vlasy, dlouhé až po kotníky, omotávaly ruce a nohy jejích dvorních dam a Hermína viděla, že v nich má prameny více barev: blond, černé a hnědé.

	Dalilu nemohli vyrobit nikde jinde než doma, aspoň o vlasech si to Hermína myslela určitě. Nejdřív se ani jedné panenky nechtěla vůbec dotknout, jenže to byl jediný způsob, jak je mohla vrátit zpátky do krabice. Když vzala do ruky Dalilu, všimla si, že má na končetinách malé kloubky a že kromě rukou a nohou jde hýbat taky zápěstím a jednotlivými prsty. Dalila byla divná bizarní věc a zároveň umělecké dílo. Vypadala jako nějaký hrůzostrašný amulet.

	Zdálo se, že vlasy bude mít zamotanější než provaz na krabici, ale když se Hermína snažila rozmotat její dlouhé hedvábné prameny, šlo to lehce: Daliliny vlasy klouzaly stejně jako její vlastní. Rozvázala posledních několik zacuchaných konců jejích kadeří a na hlavě jí je uhladila. Cítila, jak jsou hebké a jemné, a najednou se jí, po vší té práci, nechtělo Dalilu vracet zpátky do krabice. Potom si vzpomněla, že se na panenky ptala Vilemína, a zlomyslně si Dalilu spolu se třemi dvorními dámami zastrčila do kapsy u županu.

	 

	Svůj objev prozradila Hermína všem teprve u snídaně. Dalilu postavila na stůl a jednou rukou ji lehce opřela o sklenici s mlékem. Vilemína se na panenku podívala a kousla se do rtů.

	Staré krámy a pramen vlasu „Kdes ji našla?“ zeptala se.

	„Ve skříni v mým pokoji,“ řekla Hermína. „Někdo ji předělával, myslím, že tohle jsou lidský vlasy. Vsadím se, že kdybych jí sundala hlavu z krku, tak by se dalo poznat, jak to udělali.“

	„To je ujetý,“ řekl Roly s pusou plnou cornflaků a pochybovačně si Dalilu prohlížel. Z druhé kapsy vytáhla Hermína tři další bezoké panny bez tváře a postavila je na stůl vedle děvčátka.

	„Dovolte, abych vám představila Dalilu a její dvorní dámy,“ řekla a čekala na reakci ostatních.

	„To sis vymyslela?“ zeptal se Roly. Jednu z dvorních dam zvedl ze stolu.

	„Bylo to napsaný na krabici, ve který jsem je našla,“ řekla mu Hermína a upravila panenku tak, aby se druhou rukou lehce opírala o rameno jedné ze svých dam.

	„Mně se moc nelíbí,“ řekl John a podíval se na tátu.

	„Někdo tady z toho udělal opravdový strašidelný zámek, co?“ dodal Peter. Vzal do ruky Dalilu a prohlížel si důkladně její vlasy. „Zdalipak jsi ty, Dalilo, přišla k těm vlasům počestným způsobem?“

	„Myslíš jako Samson a Dalila v Bibli?“ zeptala se Vilemína. „Ta mu je ufikla, ne?“

	„Jak by asi mohla panenka někomu ukrást vlasy, co?“ poznamenala Hermína, a přitom se dívala, jak se Dalila bezmocně komíhá v Peterových rukou.

	„Fuj, dej tu strašnou věc někam,“ řekla Harriet a nalila si další kávu. „Souhlasím s Johnem. Tyhle panenky jsou vrchol nevkusu. Takovou věc může vyrobit snad jenom duševně chorý člověk.“

	„Proč jsi je sem přinesla?“ zeptal se John s očima upřenýma na Dalilu, kterou jeho otec znovu položil na stůl.

	„Tvoje sestra se na ně přece ptala,“ odpověděla na to Hermína a pokrčila ledabyle rameny. „Jsem si myslela, že by je chtěla vidět. Když si s nima někdo dal takovou práci. Těch dvorních dam je v krabici aspoň takovejch třicet. A všechny maj takhle vykudlaný voči.“ Jak mluvila, nastavovala zase Dalilu tak, aby seděla na okraji misky s cereáliemi, a uhlazovala jí vlasy na hlavě.

	„To je teda děs,“ komentoval to Roly. „Zní to, jako kdyby s tím někdo dělal voodoo nebo tak něco.“

	„Myslíš jako černou magii?“ zeptala se Hermína. Její oči se setkaly s očima nevlastní sestry, když pronesla: „Tady přece bydlela tvoje máma, ne? Myslíš, že ta duševně chorá byla vona?“ 

	Nádobí zachrastilo a sklenice zacinkaly, jak se Vilemína příkře zvedla od stolu, a Peter musel rychle zachytit sklenici mléka, aby nespadla.

	„Ty seš duševně chorá,“ křičela Vilemína přes stůl. „Nenávidím tě.“ Hlas se jí proměnil v jekot, když vybíhala z místnosti. Peter postavil sklenici mléka na místo a šel za ní.

	„Tys ji vyprovokovala, čičino, a záměrně,“ vyjela po ní rozzlobeně Harriet. „Bylo to hnusné, cos jí řekla.“

	„Já to tak nemyslela,“ bránila se Hermína. „Tys přece říkala, že ty panenky udělal někdo duševně chorej. A já jsem si najednou vzpomněla, že tady bydlela její máma. Já jsem to nemyslela tak, jak to vona pochopila.“ Do hlasu přidala plačtivý tón, oči doširoka otevřela a tvářila se jako neviňátko.

	Roly se na svou sestru škaredě zatvářil, zatímco k nim Harriet zase začala promlouvat hlasem plným „porozumění“ a připomínala jim, jak je Vilemína na ztrátu své maminky citlivá. Hermína na bratra nereagovala a přikyvovala máminým slovům. Jestli se Vilemína hodlá chovat takhle přecitlivěle, tak je to stejně její chyba, pomyslela si. A kromě toho ty panenky s největší pravděpodobností vyrobila její máma; jedině tak to dávalo smysl. Harriet si najednou uvědomila, že je tam pořád ještě John, zarazila se uprostřed věty a začala živě mluvit o tom, co budou vařit. John ji ale stejně neposlouchal: díval se na tři dvorní dámy. Když Vilemína vrazila do stolu, panenky spadly, přičemž jedna ležela obličejem dolů, další dvě na zádech, a jejich prázdné oční důlky zíraly do stropu. Dalila seděla na okraji misky s cereáliemi a usmívala se svým nelítostným úsměvem, jako by ji chaos u ranního stolu jenom těšil.

	Harriet strávila zbytek snídaně přípravou seznamu věcí, které bylo nutné koupit v supermarketu. Když se Peter konečně vrátil, byly v kuchyni už jen ona a Hermína.

	„Mrzí mě, že se to tvý dcery dotklo,“ řekla Hermína, jakmile Peter vešel. „Já chtěla jenom říct, že ta panenka je prostě bezvadná. Mám za ní jít a vyjasnit to?“

	„Teď se zrovna obléká,“ řekl Peter rozpačitě. „Možná bude lepší, když to zatím necháš být.“

	„Řekla jsem tady Míně, že s námi může jet dneska ráno nakupovat,“ řekla Harriet a ukazovala svůj seznam. „Myslíš, že by kluci chtěli jet taky? Nevím, jestli bychom měli nechávat Vilemínu samotnou.“

	„Jak znám Rolyho, nemyslím si, že by pro něj nakupování byla zrovna velká zábava,“ usmál se Peter. „On i Vilemína jsou dost staří na to, aby se o sebe postarali sami. A John vlastně taky, jestli bude chtít zůstat doma.“

	Hermína letěla nahoru po schodech, aby se oblékla. Hodila župan a pyžamo na postel a prohrabala kufr, aby našla něco na sebe. Než se rozhodla pro vysoké tenisky s kožešinou, bílé džíny a huňatý bílý svetr, musela na ni Harriet dvakrát zespodu zakřičet, aby sebou pohnula. Vzala si tašku, kterou si pověsila ze zadní strany dveří, a hledala v ní mobil. Nemohla ho ale najít ani v jedné kapse. Znovu se ozval mámin křik.

	„Hermíno! Ať už jsi tady dole, okamžitě!“

	Hermína běžela zase na druhý konec pokoje a prohledávala kapsy županu, protože si pamatovala, že u snídaně mobil měla. Najednou ucítila, jak se její prsty dotkly hebkých vlasů. V kapse byla Dalila.

	Zamračila se. Nepamatovala si, že by ji tam dávala, ale asi to musela udělat, když sklízela věci ze stolu. Mobil našla v druhé kapse, jen dvorní Daliliny dámy byly fuč. Říkala si, jestli se je třeba máma nesnažila vyhodit. Znovu se podívala na Dalilu a přišlo jí panenky líto. Využila ji, aby vytočila Vilemínu, jenže ta se dala rozčílit tak dojemně snadno. Byla by škoda, kdyby za to měla Dalila nést následky.

	„Míno! Micino! Pohni sebou!“ hřměl k ní zespodu hlas matky.

	Hermína poskočila, dala Dalilu do tašky, zapnula opatrně zip, pak popadla MP3 přehrávač a seběhla ze schodů. Za minutu se navlékla do bílého kabátu s chundelatou kapuci a vypadla z domu.

	Když Mína vyšla z domu, Peter už měl nastartované auto, Harriet stála u otevřených dveří a významně se podívala na hodinky.

	„Netuším, co si pod naším výletem do obchodu představuješ,“ řekla a s pochybami se podívala na její oblečení. „Jedeme jenom do supermarketu Sainsbury’s a možná do Boots. Nemá to být žádné povyražení.“

	Hermína pokrčila rameny. Nakupování, jo, i to blbý nakupování bude větší zábava, než sedět v domě s nevlastní sestrou nebo se povalovat na zahradě, když zrovna moc nesvítí. Dala si na uši sluchátka, zapnula přehrávač a dívala se z okénka, zatímco auto opatrně vyjelo z branky, projelo mezi dlouhými zídkami a napojilo se na hlavní silnici.

	Hermína si vždycky myslela, že k jízdě autem hudba patří. Věci za oknem se pak zdály zajímavější, jako z videoklipu. Ale to šlo v Londýně. Nasadila si znovu sluneční brýle, stáhla okénko a dívala se ven, jak se auto otočilo kolem několika ostrých rohů a najelo na křivolakou silničku, která vedla malou vesnicí. Venku skoro nikdo nebyl a místo vypadalo mrtvě. Ale Peter a Harriet si nadšeně ukazovali na poštovní schránku a trafiku, jako kdyby to bylo bůhvíco. Hermína si hudbu ve sluchátkách zesílila.

	Do Windermere to trvalo čtyřicet minut a Hermíně se udělalo zle už po prvních deseti. Otevřené okénko aspoň trochu pomohlo, ale silnice se pořád tak zvedala a zase klesala a k tomu se pořád otáčeli do ostrých úhlů a vybírali točité zatáčky. Harriet jí sice dala cucavý bonbon Polo a taky trochu napít, ale nepomáhalo to. Rozepnula zip na kabelce, podívala se na Dalilu a pohladila ji po hebkých hedvábných vlasech. Panenky byly pro malé děti, ale Dalila byla spíš něco jako talisman. Hermína si představovala, jak by si ji mohla spolu s jejími dvorními dámami posadit na stůl při písemkách, stejně tak jako si tam plno holek ve škole stavělo medvídky nebo měkounká plyšová prasátka. To by nemělo chybu.

	Zaparkovali u supermarketu. Hermína pak procházela mezi regály, vybrala si čokoládové tyčinky KitKat, šest balení chipsů s příchutí krevetek a dvě lahve dietní Coca Coly. Peter a Harriet ani nestačili dojít na konec oddělení se zeleninou, když už byla zpátky. Znovu si rozepnula tašku, zkontrolovala si mobil a zjistila, že signál vystoupil na dvě čárky.

	„Mohla bych se jít na chvíli podívat po městě?“ zeptala se. „Pamatuju si, kde máme auto. Já se hned vrátím. A na mobilu mám signál, kdybyste mi chtěli náhodou volat.“

	Harriet chvíli váhala, ale pak to vzdala.

	„No tak dobře, když musíš,“ souhlasila. „Ale nebuď tam déle než půl hodiny.“

	Alespoň tady ve Windermere byli nějací mladí lidé. Hermína vyšla ze Sainsbury’s, dívala se na výlohu obchodu s oblečením a přitom v odrazu skla kontrolovala, jak vypadá. Říkala si, že jí to teda fakt sekne. Rozhodně vypadala líp než většina holek, které prošly kolem. A ne že by tam byli nějací kluci, co by stáli za delší pohled.

	Úzká ulička vedla mezi řadu zlatnictví a starožitnictví. Hermína mezi nimi procházela a dívala se do výkladních skříní. Ve čtvrtém obchodě měli pohromadě vystavené šperky, cetky a na borovicovém stolku vyloženou sadu malého nábytku pro panenky. Vzpomněla si na Dalilu a vešla do obchodu. Sluneční brýle si zvedla na hlavu, aby v šeru viděla. Ale nábytek ji zklamal. Byly to samé staré věci, jaké už v domečku byly. Docela se jí líbila řada židliček potažených červeným sametem, měly přesně tu správnou velikost pro Dalilu, ale pak si na cenovce všimla, že každá stojí 14,5 libry, a chystala se k odchodu.

	Majitel obchodu seděl na židli u pultu a četl si noviny. Když kolem něj prošla, pohlédnul na ni a zeptal se:

	„Potřebuješ nějak poradit, beruško?“

	„Se jenom dívám,“ odpověděla Hermína automaticky. Měla pocit, že teď nemůže hned odejít, zastavila se tedy u kazet, v nichž byly šperky přišpendlené očky a háčky. Kazety už byly rovnou otevřené a nabízely pohled na řady stříbrných prstenů a přívěsků a několik malých věcí, které vypadaly jako cingrlátka na náramek s amulety.

	Hermína měla takový doma v Londýně, ale její byl ze zlata. Bez většího zájmu si prohlížela řadu lesklých věcí, dokud neuviděla něco, co bylo větší než všechno ostatní.

	Byly to nůžky, jejichž tenounké a ostré nožky se rozevřely, když je vzala do ruky. Rukojeti byly ozdobené krouceným ornamentem a z každé jeho smyčky zářivě svítily malé kamínky. Na uzounké cenovce si Hermína přečetla cenu 28 liber, a když už nůžky skoro pokládala zpátky na místo, ozvalo se zvonění mobilu.

	Zvuk vycházel z její kabelky a Mína se ji rychle snažila otevřít. Mobil byl celý zašmodrchaný ve vlasech Dalily, takže jí to chvíli trvalo, než ho vyprostila. Majitel se na ni zamračeně podíval v momentě, kdy se jí podařilo vypnout polyfonní vyzvánění. Hodila Dalilu na pult, zmáčkla tlačítko a hovor přijala.

	„Kde jsi?“ ozvala se z mobilu rozladěná Harriet. „Už nakládáme věci do auta.“

	„V obchodě,“ odpověděla Hermína, sebrala Dalilu z pultu, znovu ji narvala do tašky a omluvně pohlédla na majitele. „Budu tam za minutku.“

	Když Harriet zavěsila, Hermína už vycházela z obchodu, pospíchala z boční uličky, zahnula za roh a na parkoviště dorazila právě ve chvíli, kdy Peter tlačil nákupní vozík zpátky k supermarketu.

	„Tady jsi,“ řekl, jakmile se k němu přidala. „Promiň, dneska nemáme víc času. Ale můžeme se sem někdy vrátit a prohlídnout si to tu. Paní u pokladny nám říkala, že se tady půjčují loďky a dá se na nich projet po jezeře.“

	„To bude príma,“ řekla Hermína bezmyšlenkovitě a znovu si nasadila sluneční brýle. „Viděla jsem pár docela dobrejch obchodů s hadrama. Až budem mít víc času, tak si něco vyzkouším.“

	Myslela si, že pojedou hned zpátky, ale když došli k autu, vypadala Harriet překvapivě vesele.

	„Vím, že už je čas na oběd,“ řekla. „Ale já to bez kávy nevydržím. A doma je nějaký sýr a chleba, kdyby ostatní dostali hlad. Co kdybychom zašli do nějaké kavárny, co vy na to?“

	Kavárna se jmenovala Chocolaterie, Harriet si v ní objednala černou kávu pro sebe, latte pro Petera a čokoládový mléčný koktejl pro Mínu.

	„Chceš dort?“ zeptal se Peter, když si prohlížel řadu dortů a muffinů za pultem, ale Hermína zavrtěla hlavou.

	„Nechci ztloustnout,“ odpověděla. Zatímco předtím jako by Harrietin výraz ve tváři říkal „pak nebudeš chtít obědvat“, teď nesl sdělení „žádné držení diet nedovolím“.

	„No tak dobře,“ řekla Hermína, protože si vzpomněla, že když si teď něco dá, bude mít oproti ostatním o jednu věc navíc. „Tak si dám zapečený sýrový sendvič.“

	„A já si dám kousek támhle toho mrkvového dortu, co tak krásně vypadá,“ rozhodl se Peter. Hermína rychle řekla: „Já najdu stůl.“

	Vybrala ho v přední části kavárny, odkud se dalo velkým oknem dívat na ulici. Sundala si sluneční, brýle, a rozepnula zip na tašce, aby si je tam strčila. Daliliny vlasy se zase pomalu začaly ovinovat kolem mobilu, ale když se ho snažila vyprostit, píchla se do prstu o něco ostrého.

	„Tady máš svůj koktejl,“ promluvil za jejími zády Peter a Hermína sebou trhla tak, až ho skoro vylila na stůl, jak chvatně vecpala brýle do tašky a zapnula ji.

	„A tady je ten sendvič,“ dodala Harriet, „ale radši si nech nějaké místo na oběd.“

	„Jak chceš,“ zamumlala polohlasem Hermína. Taška v klíně ji tížila, připadala jí nepatřičná a ona se celou dobu snažila sama sebe urputně přesvědčit, že v ní neviděla nic svítivého a napůl schovaného ve vlasech Dalily. Něco, co se lesklo třeba jako stříbrné nůžky.

	Cestou domů už tašku neotevřela, v žaludku cítila kyselou pachuť a ranka na prstu ji pálila.

	„Ten sendvič sis přece jenom neměla dávat,“ řekla Harriet a příkře se na Hermínu ohlédla z předního sedadla. „Nebo ani ten mléčný koktejl. Pomerančový džus by byl zdravější.“

	„To není tím koktejlem,“ odpověděla Hermína rozladěně. „Vždyť přece víš, že se mi v autě dělá blbě.“

	„No tak jsi teda neměla jezdit,“ odsekla Harriet netrpělivě.

	Hermína si znovu zapnula přehrávač a opřela si hlavu o chladné sklo okénka. Celou tu dobu, co rodiče popíjeli kávu, vyhlížela z okna kavárny a čekala, že si pro ni majitel starožitnictví přijde. Když dorazili domů, rozhodla se, že dá Dalilu zpátky do krabice a tu pak zaváže tak napevno, jako byla předtím. Kéž by ji bývala nikdy neotevírala, přála si. Daliliny šílené vlasy se zjevně omotaly kolem nůžek, ale Hermína si představovala, jak se po nich natahují její malé ručky s ohebnými prstíky, a otřásla se hrůzou.
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	Zatímco se Harriet a Hermína připravovaly na odjezd do Windermere, Peter šel ven hledat kluky. Za denního světla se dalo dohlédnout až na konec zahrady, i když pole za ní teď bylo stále zahalené v mlze.

	John a Roly se vypravili na místo za domem, kde se řada stromů skláněla k mezi; jejich holé větve se pnuly ke kmeni sousedního stromu. Značily počátek drsné cesty nahoru k lesu přes hráze vysokých pichlavých kopřiv.

	„Chystáte se na průzkum?“ zeptal se Peter, když se k nim připojil.

	„Kdyby to nebyl problém,“ odpověděl Roly.

	„Jasně že ne. Jen se, kluci, bavte,“ řekl na to Peter. „Jestli ale plánujete cestu tamtím směrem, tak bych si, být vámi, přibalil něco proti hmyzu.“

	„Taky bychom si měli vzít láhev s vodou,“ řekl John vážně. „Myslel jsi přece, tati, že bych mohl jít taky, ne?“

	„Jestli se ti chce.“ Peter přikývl. „Pokud ale radši nepojedete nakupovat se mnou a s Harriet a s Mínou. Myslím jako s Hermínou.“

	Roly se zašklebil a Peter se zachechtal.

	„Jestli by to nevadilo, tak já bych šel s Rolym. Prosím,“ řekl John. Peter se usmál a čechral synovi vlasy. Aspoň kluci se dali dohromady, pomyslel si.

	Jakmile auto odjelo, šli John a Roly zpátky do domu, aby se přichystali na výpravu.

	„Podíváš se po lékárničce?“ zeptal se Roly, zatímco v kuchyni plnil prázdnou láhev od dietní koly vodou z kohoutku. „Máma ji asi dala do koupelny.“

	John vyběhl po schodech a narazil na svou sestru Mínu, zrovna když vycházela z koupelny.

	„Hele,“ řekla. „Pamatuješ, jak jsem ti povídala o tom tajemství? Chceš ho vědět?“

	„No,“ váhal John. „A nemůže to počkat? Roland na mě dole čeká. Jdeme na výpravu do lesa.“ S nadějí se podíval na sestru. „Nechceš jít s námi? Možná, že bys mu o tom tajemství mohla říct taky.“

	„Ne,“ zavrtěla Vilemína hlavou. „Nedá se o tom jenom vyprávět, musí se to taky vidět.“ Povzdechla si. „Ukážu ti to později, až se vrátíte. Já si budu třeba číst nebo tak něco.“

	„Promiň,“ řekl John rozpačitě, když Vilemína zacházela do svého pokoje. Nepřál si, aby jeho sestra vždycky sdílela tajemství jenom s ním, bez Rolyho a Hermíny.

	V koupelně našel krém proti hmyzím štípancům, strčil ho do kapsy a šel si nahoru do svého pokoje pro dalekohled. Tam vzal i dvě tyčinky Tracker a běžel ze schodů za Rolym.

	„Chceš si dát ten dalekohled ke mně do tašky?“ zeptal se Roly a přitom si rozvazoval batoh.

	„Jo, děkuju,“ odpověděl John, ukázal nevlastnímu bratrovi dvě tyčinky Tracker a dal je taky do batohu. „Říkal jsem si, že třeba dostaneme hlad,“ řekl.

	„To nebyl špatnej nápad,“ souhlasil Roly povzbudivým tónem, jelikož viděl, jak moc John čeká na pochvalu, že udělal správnou věc. Raději mu ani neříkal, že kdyby dostal hlad on, mohl by takových tyčinek sežrat možná i šest.

	Než odešli, oblékli si bundy. Slunce bylo kdesi za hranicí mlhavých oblaků, zůstaly z něj pouze pablesky a záchvěvy záře.

	„Kéž by tvoje sestra tu panenku vůbec nenašla,“ prohlásil John vážně, když se vydali po cestě směrem k lesu.

	„Je mi líto, co řekla o vaší mámě,“ řekl Roly a vzpomněl si, jak nepříjemně mu bylo u snídaně.

	„To nevadí,“ odpověděl John a vzhlédl k nevlastnímu bratrovi. Upřeně se na něj zadíval. „Stejně měla pravdu. Máma to neměla v hlavě v pořádku. Proto šla do nemocnice.“

	„To jsem nevěděl,“ odpověděl Roly a cítil se strašně. „Jsem si jistej, že kdyby to Mína věděla, nic podobnýho by neřekla, ani ráno, ani nikdy jindy. Ví o tom moje máma?“

	„Já nevím.“ John zamhouřil oči, když slunce znovu vyšlo zpoza mraků, a podíval se k lesům. „Já mám tvou mámu rád,“ dodal.

	„Není tak špatná,“ pokrčil Roly rameny. „Když zrovna kvůli něčemu nedělá dusno.“ Myslel na Johnovu mámu a bylo mu líto, že se nikdy nezeptal, jak vlastně umřela. Vždycky si myslel, že příčinou bylo třeba něco jako bouračka, ale podle toho, co teď říkal John, to vypadalo spíš na nějakou psychickou poruchu.

	Cesta je zavedla k železným vrátkům se zapeklitou petlicí. Střídavě si s ní hráli, ale uvolnit se ji nakonec podařilo Johnovi. Vrátka se ze svahu vlastní vahou otevřela.

	„Musíme je za sebou zavřít,“ řekl John, když jimi procházeli. „Táta vždycky říkal, že na venkově za sebou člověk musí pokaždé zavírat vrata. Pro případ, že by něco uteklo.“

	„Nevím teda, co by mohlo uprchnout z lesa,“ řekl Roly, ale stejně vrátka k brance přirazil, aby je John mohl zase zavřít na petlici. „Králíci a jezevci a podobný zvířata pod nima podlezou.“

	„Možná že tam jsou jeleni a srnky,“ navrhl John.

	„Jelen i srnka umí skákat,“ na to Roly. „Já ti vytáhnu dalekohled, ne? Podíváš se, jestli něco neuvidíš.“

	John si pověsil dalekohled kolem krku a zvedl jej k očím, aby se rozhlédl. Čočky zaostřoval tak dlouho, až se mu zdálo, jako by se díval tunelem. Blízké listy a větve byly najednou obrovité a rozmazané, ale za nimi John zaostřil na spadlý kmen stromu a uhnívající dřevo hemžící se larvami.

	„Pozor!“ řekl Roly a chytil Johna za paži, když mu uklouzla noha. „Je tu bláto.“

	A taky byla zima. Ještě pořád se nevzdálili daleko od domu, ale stromy se už nad nimi uzavřely. Sluneční svit se kradl z okrajů lesa a hustý lem stromů jej rozstříhával na proužky.

	„Je to tu jako pod vodou,“ řekl John a svým hlasem zkoušel ticho kolem.

	„Trochu jo,“ souhlasil Roly skoro bez dechu. Cestička, po které šli, se začala strmě zvedat a on se zastavil, aby nabral dech. Sedl si na kládu na kraji cesty.

	John zvedl dalekohled k očím, aby se znovu podíval dopředu, a v temnotě pod stromy se snažil rozpoznat alespoň něco. Listy se chvěly a třásly ve větru, zatemňovaly cestu, a jak pomalu chytal věci do kola svého výhledu, uviděl v něm proklouznout bílý obrys. Znovu na to místo najel ještě pomaleji dalekohledem jako kamerou, ale i když otáčel kolečkem sebevíc, už ho nenašel.

	Najednou na Johna zíraly dvě oči, tmavé jámy ve šmouze obličeje. Zalapal údivem po dechu, pustil dalekohled z rukou, až mu těžce křísl o hruď, a otočil se k Rolymu.

	 

	Roly vzhlédl, když John úzkostně vydechl a uskočil. Už se ho chtěl skoro zeptat, co se stalo, ale jakmile se k němu chlapec otočil, viděl Roly, že bratr náhle zbledl. Ještě nikdy neslyšel Johna zvyšovat hlas, a proto byl pro něj šok, když John vyjekl tak, že jeho slovům nejdřív ani pořádně nerozuměl.

	„Vstávej! HONEM!“ Johnovy oči se upíraly někam za Rolyho s výrazem naprostého zděšení.

	Roly ucítil nějaké lechtání na ruce a otočil se, aby se podíval, kam zírá John: stovky a stovky lezoucího hmyzu s průsvitnými křídly pokrývalo kládu a jeho džíny i košili. Mezi jejich hemžením se kroutily a svíjely malé tečky bílých larev.

	Nakažen Johnovou panikou Roly vyskočil, aby to ze sebe setřepal, kláda se zakymácela, brouci rozevřeli křídla, vznesli se a začali bzučet kolem. John podivně zapištěl a vyrazil na útěk, a jak bral do zaječích, klouzal a sjížděl po blátivé trávě. Roly se hnal za ním a přitom odháněl havěť z rukou a obličeje.

	„Johne, počkej… nic se neděje!“ snažil se zakřičet, ale jak nemohl popadnout dech, zněl jeho hlas slabě a pisklavě. Jeho mladší bratr byl sice o hodně menší, ale uměl hodně rychle běhat, a navíc nevážil tolik, aby se jako Roly bořil a klouzal po hromadách uhnívajícího listí.

	John si to namířil napříč k cestičce, kde byl povrch ještě strmější. Roly za ním pelášil s rukama před obličejem a odrážel větve, pod kterými John bez problémů proběhl. Uklouznul a k okraji lesa dojel po bahně, přitom se zachytával větví kolem a svou jízdu zpomaloval, aby nespadl do pletence ostružiní, které podpíralo zbytky rozlámaného plotu. V plotě našel skulinu po dvou plaňkách, proklouznul jí a najednou se ocitl na poli. John už byl asi uprostřed, ale začínal zpomalovat, takže za ním Roly vyrazil, úlevně si oddychl a děkoval, ať už komukoliv, že si John nezlomil vaz.

	„Johne! Johne, počkej na mě!“ volal. Tentokrát ho John musel slyšet, jelikož se otočil a počkal, až ho bratr dožene. Dalekohled mu stále visel na krku a při pohledu na něj si Roly vzpomněl, že v lese nechal batoh. To ale nechá na později, rozhodl se. John měl rozedrané ruce a kalhoty od bláta, ale vypadal, že je jinak v pořádku. Roly zněl téměř nazlobeně, když se ptal:

	„Proč jsi tak zdrhal? Vždyť to byly jenom nějaký brouci.“

	John se na něho útrpně podíval.

	„Já nevím,“ řekl na to. „Když oni byli tak strašní. Měl jsem pocit, že v tom lese je… nevím. Nějaké zlo.“ Otřásl se a zvedl k bratrovi pobledlý obličej se zoufalým výrazem. „Promiň mi to.“

	Roly si povzdechl. „To neva,“ řekl. „Radši se budeme snažit najít jinou cestu zpátky a doma tě trochu umejt, než se máma a Peter vrátí.“

	Roly zvedl hlavu, aby se znovu zorientoval, když vtom sebou trhnul: na silnici na druhé straně pole stál za brankou s pěti mřížemi člověk. Byla to holka – to poznal podle dlouhých blonďatých vlasů – držela v ruce vodítko a na něm velikého psa. Roly se začervenal a říkal si, jak dlouho tam asi stojí a jestli ho viděla, když sebou takhle škubnul. Uvědomil si, že se Johnovi podařilo pořádně ho vystrašit. Pak položil mladšímu bráchovi ruku na rameno a vedl ho směrem k silnici.

	„No tak pojď,“ řekl. „Půjdeme tudy, jo? A ne abys mi zase někam zmizel. I kdybys viděl nevím co.“

	„Tak jo,“ souhlasil John tiše a Roly se cítil bídně.

	Přejít přes pole trvalo skoro celou plahočivou věčnost a bláta tam bylo téměř stejně jako v lese. Dívka na ně čekala u vrátek a pozorovala, jak přicházejí blíž. Měla na sobě šedé džíny, šedozelenou větrovku a nejzářivější věcí na ní byl silný cop v barvě zlatavého obilí. Byla o pár centimetrů menší než Roly, na holku tak středně vysoká. Zato pes teď z blízkosti vypadal mnohem větší.

	Roly psy dvakrát nemusel, hlavně od té doby, co roznášel letáky po domech a slyšel je, jak se rozlícené vrhají na dveře, jakmile papíry prohodil škvírou do poštovních schránek. A tohle byl pes, jakého měl rád ze všech nejméně: mohutný a černý, veliký tak, že sahal holce až k pasu.

	„Ahoj,“ zavolala k nim, jakmile dorazili k vrátkům. „Viděla jsem vás vycházet z lesa. Jste v pohodě?“

	„Jo, jsme v pohodě,“ odpověděl Roly. „Můj brácha v lese trochu zpanikařil.“ Rozhlížel se po poli a s trochou úzkosti v hlase se zeptal: „To pole je vaše? My jsme sem nechtěli takhle vniknout.“

	„Ne, není naše,“ odpověděla dívka. Roly otevřel vrátka, John jimi proklouznul a díval se na psa.

	„Můžu si ho pohladit?“ zeptal se, jako by zapomněl, jak moc se před chvílí bál.

	„Jestli chceš,“ odpověděla dívka. „Baskervil nekouše“. Pohledem se setkala s Rolym. Usmála se na něho. Oči měla šedé a lemované bledými řasami.

	„Ty jsi odtud?“ zeptal se Roly.

	„Z vesnice,“ ona na to. „Jmenuju se Alena Wheelerová.“

	„Já jsem John a tohle je můj brácha Roland,“ řekl John a Roly náhle pocítil záchvěv bratrského kamarádství za to, jak ho John představil.

	„Takže, ty… Aleno,“ řekl rozpačitě. „Znáš dům, co se jmenuje Zjizvov? Nemohla bys nám říct, jak se tam dostanem?“

	„Jasně.“ Omotala si vodítko kolem zápěstí, vydala se po silnici a přitom ukázala před sebe. „Je to tudy,“ vysvětlovala. „Moje máma tam pracuje. Ona je zahradnice.“

	„Fakt, jo? Zahrada vypadala moc pěkně,“ zareagoval Roly, ale když se ji snažil vybavit, nepodařilo se mu to.

	„No, to moc ne,“ řekla Alena. „Bylo by na ní potřeba udělat víc práce, než kolik jsou majitelé ochotni zaplatit. Většinu času tráví máma na zahrádce se zeleninou. Ale už roky tam nikdo nebydlí.“

	„Pán, který to vlastní, nám od domu poslal klíč,“ řekl jí John, který právě zvedl hlavu od psa. „Je to můj prastrýc.“

	„Jak dlouho tu budete?“ zeptala se dívka Johna. V jejím hlase zněla běžná slušnost a Roly si říkal, proč se obtěžovala tím, aby jim ukázala cestu, když už se dávno mohla omluvit a jít.

	„Pár týdnů, myslím,“ pronesl John nejistě.

	„No, tak si prázdniny užijte.“ Alena se zastavila a ukázala jim branku, kterou viděli včera, stejně jako průchod mezi vysokými zídkami.

	„Dík,“ řekl Roly. Nenapadalo ho, co dalšího by mohl říct, jenže po chvíli dívka zvedla ruku na pozdrav, povolila psovi vodítko a zmizela za rohem.

	„Vypadala mile,“ prohlásil John, když odešla, a Roly si povzdechnul.

	„Jo, to jo,“ souhlasil.

	Roly nikdy nevěděl, jak se má s holkami bavit, a teď se dokonce zdálo, že se v tom snad ještě zhoršuje. I tak, pomyslel si, bydlí někde tady, takže ji ještě někdy může potkat znovu. Na cestě k domu si přehrával – jen tak pro případ – o čem by se spolu ještě mohli bavit.

	 

	Vilemína sešla dolů a zjistila, že je po snídani uklizeno a v domě nikdo není. Vzpomněla si na dveře ve skříni, přemýšlela, jestli tam nepůjde a nepodívá se do herny, ale tajemství ji po tom ranním konfliktu u snídaně moc nebralo. Dělalo se jí špatně z toho, že by našla další knihy s vyškrtnutými jmény nebo panenky podobné Dalile. Místo toho šla do zahrady.

	Před domem byla nerovná terasa vydlážděná kameny a dolů k příjezdové cestě, kam včera zaparkovali auto, vedly široké schody. Cestu dělila od svažujícího se trávníku vysoká mez. Vilemína sešla po schodech, tentokrát postavených ze zacementovaných kamenů, mezi nimiž se prodíral plevel. Trávník, spíš mech než tráva, byl pod nohama pružný a pórovitý jako houba. Lemovaly jej další meze ovinuté ostružiním a záhony květin zadušené přerostlými keři. Z květin tam zahlédla pouze uschlé narcisy nakupené na kraji trávníku a vyvolané ze země jarem jenom proto, aby je sežehl mráz nevzdávající se zimy. Na úplném konci zeleně se Vilemína na chvíli zastavila a pohlédla na okrouhlou kamennou nádrž, která kdysi asi bývala rybníčkem, jenže teď ji zpola zaplnilo spadané suché listí. Podstavec uprostřed napovídal, že tam stávala socha, byl ale prázdný.

	Cestička za domem, kudy museli kluci určitě jít, vedla do lesa. Zalitovala, že odmítla Johnovu nabídku, aby s nimi šla na průzkum, a slíbila si, že až bude příště chtít dělat něco s ní, půjde. Říkala si, že fakt nežárlí na to, jak se John v Rolym vidí. Jenom prostě byla zvyklá, že je nejstarší, ta, která přichází s novými nápady a plány. Ale od té doby, co se Harriet vdala, jí přišlo, že ji zařadili do kategorie mladší: vždycky se musela v autě vtěsnat do malých sedaček, jako kdyby byla nějaké zavazadlo navíc, a Harriet se jí pořád ptala, co chce jíst, jako nějakého mimina, a ona přitom byla zvyklá dělat si jídlo sama.

	Když spolu John a Roly začali vycházet, přišlo jí, že až na ni si všichni kolem na novou rodinu bez problémů zvykají. Její brácha to nikdy výslovně neřekl, ale někdy si přesto myslela, že je s Harriet rád. Jejich máma Anna zemřela, když mu bylo šest, a i když se před ním snažila vzpomínky na ni stále oživovat – vyprávěla třeba o tom, jaká maminka byla, a ukazovala mu fotky – věděla, že John si ji nepamatuje tak jako ona. Říkala si, jestli to nepřehnala: možná všechny ty historky a fotky ve skutečnosti vytlačily jeho vlastní vzpomínky. I jí samotné se najednou zdálo těžké vybavit si jemné detaily.

	Křoví za rybníčkem houstlo až k polorozbořené kamenné zídce porostlé mechem a břečťanem; za ní se skláněly větve stromů. Vilemína si sedla na okraj nádrže, ohlédla se k domu a v ranním chladu se objala. Všichni odešli a nechali ji tu, jako kdyby se nehodila do počtu, jako součástku, která nikam nezapadá, jako by byla zatoulaná kočka, která se motá kolem schodů u dveří a lidé o ni zakopávají. Dívala se na tatáž místa, kde máma vyrostla, a uvažovala o tom, jaká asi byla Anna v jejím věku. Měla nějaké kamarádky? Nebo si sama hrála s domečkem pro panenky a vymýšlela si příběhy pro Dalilu a její bezoké dvorní dámy?

	Najednou se postavila: bylo příliš chladno na to, aby seděla bez hnutí. Šla zpátky k domu, odbočila doprava a na konci příjezdové cesty minula malý kamenný domek, ve kterém ležely hromady nařezaného dříví. Ve střeše zela díra a pod ní bylo dřevo mokré a porostlé mechem. Po straně domku viděla obvodové zdi tajné místnosti. Do stodoly vedla vrata, ale byla tak zarostlá břečťanem, že to vypadalo, jako by je nikdo už padesát let neotevíral.

	Její máma tu bydlela do svých sedmnácti. S tátou se potkali na univerzitě, podle něj je to k sobě táhlo, protože oba byli z vesnice, ale na rozdíl od něj Anna nikdy o své rodině nemluvila. Peter se s nimi nikdy nesetkal, ani na svatbě, kterou měli hned po škole, ani když si zařídili domácnost. Toho roku se narodila Vilemína, John o čtyři roky později. A máma onemocněla, když byl John ještě úplně malý.

	Nevšimli si toho hned. Nemoc, která rozdělila jejich životy, propukla tiše a nenápadně. Anna měla problémy s očima. Nic dědičného, říkávala vždycky, prý si je příliš namáhala čtením, a s knížkami to pro ni bylo stále těžší. Z monitoru počítače se jí četlo snadněji, ale i na rozluštění receptu v kuchařce potřebovala tlusté brýle, kterými zmateně zírala i na ty nejjednodušší pokyny. Postupně se z její neschopnosti číst stával problém v práci a přibyly k tomu i další věci. Zapomínala slova: nepamatovala si ani jména lidí, ani názvy věcí. Začala se příliš sledovat a ztratila jistotu, ven chodila čím dál méně, jelikož se bála, že se splete a ostatní ji uslyší.

	Do nemocnice jít nechtěla, ale po tom incidentu s plynem na tom její lékař trval. Anna se pustila do vaření, jenže musela přestat a několik hodin unikal plyn, aniž si toho všimla. Peter přišel domů z práce a našel je všechny, jak spí u televize, zatímco v domě čpěl plyn. Zpanikařil, zavolal záchranku, ale nikomu se nic nestalo. I tak poslal lékař mámu na hodně vyšetření i snímků. Po několika úzkostných týdnech, kdy přicházely jenom samé nerozhodné výsledky, testy prokázaly, že Anna trpí ranou fází demence.

	„To je tak hloupý,“ pamatovala si Vilemína, co máma poznamenala. „Nemohla jsem si vzpomenout, co je za den, neuměla jsem namalovat obrázek a teď musím jít na víc vyšetření a na léčebnou kúru.“

	Léky ji změnily. A obavy změnily celou rodinu. Všichni si něčeho všimli. Anna nemluvila v rodině s nikým, snad jen někdy s Johnem. Vařil hlavně Peter a Vilemína musela chodit s Johnem do školy sama, a to i ve dnech, kdy bylo mámě tak dobře, že by mohla jít s nimi. Peter zůstával dlouho v práci, aby mohl mámě zaplatit soukromé specialisty, a ustaraný výraz se mu tak vryl do tváře, až se Vilemíně zdálo, že se jim odcizuje i on. Matka zapomínala na rozhovory a věci, které se staly teprve včera. Vilemína si ale říkala, že aspoň nikdy nezapomněla jejich jména.

	Jednoho dne však přišla ze školy a našla přední dveře otevřené a věci v domě vzhůru nohama, jako by se tam někdo vloupal. Poslala Johna, aby zaklepal na sousedy, a zatím volala na mámu z hlavní chodby. Když soused dorazil, vydala se s ním nahoru po schodech a společně ji našli stočenou do klubíčka na posteli. Anna si nic nepamatovala, ani své vlastní jméno. Policie později řekla, že to byla ona, kdo rozházel věci v domě. Nic se neztratilo, jenom prošla všechny zásuvky s osobními dokumenty, roztrhala album s rodinnými fotografiemi a rozbila všechna zrcadla v domě. Když byla Anna hospitalizována tentokrát, domů už se nevrátila.

	Ke konci už je nepoznávala a Vilemína měla velké problémy poznat zase ji. Pomalu se vytrácela z těla nemocné ženy ležící na nemocničním lehátku s vlasy staženými dozadu a sinalým obličejem bez známek zájmu. Že umírá, poznala Vilemína dřív, než jim to doktoři řekli. Ta, kterou byla, už umřela dávno. Ať už z ní zůstalo cokoliv, byla to prázdná schránka. I přesto Vilemína urputně protestovala, když nemocniční sestra pronesla, že pro ni smrt byla milosrdenstvím. Nic na její nemoci nebylo milosrdného, bylo to tak hluboké zoufalství, že se dalo jen těžko unést.

	Cesta kolem domu vedla Mínu zpátky k hlavní bráně podél vysoké hráze tlejícího listí z lesa. Odněkud z něj křičelo hejno ptáků, znělo to jako divoký výsměch podobný nesouhlasnému křiku na hřišti. Když proklouzla dveřmi zpátky do domu, klepadlo s nosem ve tvaru ptačího zobáku ji sledovalo ledově prázdnýma očima. Uvnitř měla dojem, že se k ní studené kamenné zdi přibližují tak, jako se zlo stahovalo kolem jejího srdce. Všude byli nepřátelé, pasti i zející jámy a tajemství, které mohlo být vytaženo na světlo ledabyle proneseným slovem.

	Co když si zárodky své nemoci nesla máma už od dětství? Dokonce i táta kvůli panenkám prohlásil tohle sídlo za strašidelný zámek. A kdo jiný než Anna mohl přeškrtat ta jména postav v knížkách? Třeba už tehdy, kdy žila tady na Zjizvově, v ní nemoc dřímala a čekala, až ji dostane, a zatím si jenom brousila své háky a drápy.

	 


KDO JE ALENA

	 

	 

	 

	 

	Po setkání s Rolym a Johnem v lese Alena nespěchala, nechala psa Baskervila udávat tempo, vodítko si volně omotala kolem zápěstí a šla zpátky do vesnice.

	Zabočili do ulice Mill Road a prošli brankou domu číslo 27. Dům, kde bydlela Alena, neměl žádné jméno – na rozdíl od okolních, hlavně těch, co vlastnili nově příchozí lidé. Skoro se až zdálo, že hned po nastěhování si všichni ze všeho nejdřív museli ven vyvěsit tabulku s obrázkem sasanky a názvy jako Šangri-La nebo Chata U Růže nebo Dan a Ema.

	Ale stavení číslo 27 nebylo ničím zvláštní, a možná si i její máma Emily myslela, že ho ani nemá cenu pojmenovávat. Kdysi patřil jejím rodičům a ona ho zdědila, když umřeli.

	Jak Alena vešla do dveří, Baskervil se tvrdošíjně dral napřed do kuchyně, kde se žalostně díval do své prázdné misky. Alena zavolala na mámu i na Charlottu, aby věděly, že je doma.

	Podle zvuku tekoucí a řinčící vody poznala, že máma je v přístěnku za kuchyní, což byl malý chatrný přístavek na spadnutí. Měla v něm něco jako skleník a kůlnu dohromady.

	Alena dala Baskervilovi do misky žrádlo, pes hladově nasál jeho vůni do nozder, a ona začala chystat chleba, sýr a rajčata k obědu. Zvuk vody stále pronikal tenkými zdmi a křivolakým schodištěm. Když zběžně oplachovala salát pod kohoutkem v dřezu, zaslechla z Charlottina pokoje v zadní části domu ťukání do klávesnice. Vždycky do ní mlátila tak, jako by si ji snažila podmanit a přimět ji k poslušnosti, ačkoliv její počítač byl docela moderní. Měla sklony ničit a střídat klávesnice každého půl roku. Někdy do počítače převrhla kávu, což způsobilo ještě efektnější kolaps a vyžádalo si urgentní výlety do města Windermere kvůli opravě.

	Když chystala Alena talíře na stůl, přišla máma z přístavku, protáhla se kolem Baskervila, který byl jako vždy fascinován pachem čerstvě rozhrabané zeminy, odstrčila ho, zavřela za sebou dveře a šla za dcerou ke stolu.

	„Děkuju, Alenko,“ řekla a poslala Baskervila ven ke dveřím. „Nějak jsem ztratila pojem o čase. Neměli bychom zavolat Charlottu?“

	„Zaslechla jsem, že píše,“ odpověděla Alena a Emily chápavě pokývala hlavou.

	„Myslím, že se nají, až skončí,“ souhlasila. „Celé ráno jenom tak zírala na prázdný monitor, takže bude lepší, když ji nebudeme rušit.“

	Charlotta psala pro místní noviny a příležitostně posílala články i do celostátního tisku, jenže v životě spisovatele se zřejmě střídají momenty, kdy není s to cokoliv napsat, s chvílemi, kdy zase naopak freneticky buší do kláves. Teprve pak se Charlotta konečně objevila s vypoulenou obálkou a rychle letěla, aby stihla poslední poštu, přičemž v běhu ještě na poslední chvíli nalepovala známky.

	Alena hodila salát do misky, donesla ho ke stolu a začala si dělat sendvič, zatímco Emily si chleba, sýr a dvě rajčata kladla odděleně na talíř.

	„Šla jsem s Baskervilem ven,“ řekla Alena a pomalu si mazala chleba máslem. „Ve Zjizvově bydlí nějaká nová rodina.“

	Chvíli bylo ticho. Emily zůstala bez hnutí a s kouskem sýra v ruce se upřeně dívala na Alenu. Po chvíli zamrkala a položila sýr opatrně na talíř.

	„Tak ve Zjizvově je nová rodina,“ opakovala. „Hádám, že na prázdninách.“

	Najednou měla Alena pocit, že musí být velmi opatrná. Záměrně vypustila moment, kdy malý kluk vypadal, jako by se něčeho hrozně polekal. Pak bezstarostným hlasem řekla:

	„Dva kluci se mě ptali, jak se tam dostanou. Říkali, že tam bydlí.“

	„Zítra na to budu pamatovat,“ pronesla Emily pomalu. „Na zahradě roste spousta zeleniny. Neměli by se ostýchat si ji brát. Většina úrody u opuštěných domů stejně přijde nazmar.“

	„Proto máme v kastlíku v lednici samý pórek?“ zeptala se Alena a Emily se na ni krátce a vděčně usmála. Pak odpověděla.

	„Ano, k tomu zločinu se přiznávám, ale beru si jenom malou část z toho, co by se stejně vyhodilo – nelžu. Možná bychom ho tentokrát nemusely dávat do sýrové omáčky, ale do rajské.“

	Alena přikývla, ale po zbytek oběda měla pocit, že mámina vyrovnanost je pouze nejistě vratká a může ji hned něco narušit; navíc Alena svůj sendvič dojedla, zatímco Emily skoro nic nepozřela a většinu jídla vrátila, jak pak sklízela ze stolu. Než odešla do přístěnku, usmála se, znovu poděkovala a Alena se za ní dlouho dívala a úporně se snažila rozluštit, jestli se máma cítí spíš provinile, nebo je za tím zvědavost?

	 

	Emily Wheelerová vyrůstala ve Stirkley, v tomtéž domě, kde žila teď. A její otec pracoval jako místní lékař. To Alena věděla, protože to věděli všichni. Každému také bylo známo, že se Emily odstěhovala v šestnácti a vrátila se, až když její rodiče zemřeli a dům jí přenechali.

	Zpátky přišla s Charlottou, další dívkou z vesnice. Charlotta Deanová chodila na univerzitu a zbytek její rodiny se už dávno z vesnice odstěhoval. Vyprávělo se o ní, že prý neudělala státnice, a lidé se obecně domnívali, že žije v Londýně. Pak ale přijela autem plným krabic s Emily a s Alenou.

	Alena vždycky říkala mámě křestním jménem. Někde v krabici ležel pokaňkaný výkres ze školky s vyčouhlou postavičkou, která měla v ruce květinu a rukou pětiletého dítěte u ní bylo napsáno jméno 3MILY. Alena si matně vybavovala, nebo si to spíš představovala, jak vidí celou nástěnku s podobnými přišpendlenými výkresy a jak na nich na všech je napsáno MÁMA, a ona si myslí, že ostatní udělali chybu a jenom jméno Emily neuměli pořádně napsat.

	Jenže moc si z té doby nepamatovala, takže si to celé možná vymyslela. Pouze nejasně si vybavovala školu v Londýně a byt, ve kterém bydlely. Patřil Charlottě a Emily o něm tak taky mluvila, jako by se snažila udržet dojem, že jsou tam pouze na návštěvě. Než ale mámini rodiče umřeli a ony odjely do domu číslo 27, prožily tam společně sedm let.

	Matně vzpomínala na příjezd do domu. Byl stále ještě přecpaný tvrdým a nepoddajným nábytkem s rozčilujícími pestrými květovanými potahy a v místnostech nepravidelných tvarů pořád o místo soupeřily polštáře. Většinu z nich překryly Emily a Charlotta potiskem a různými dečkami, ale to podle Aleny přispívalo k ještě většímu zmatku. Její vlastní pokoj byl prostý a vymalovaný na bílo. Zdobily ho pouze fotografie na zdi. Šlo o jedinou místnost, kterou Emily a Charlotta vymalovaly na samém začátku, kdy ještě měly plno sil. Emily teď bydlela ve velké ložnici a Charlotta v pokoji ve tvaru písmene L, kde měla postel pro jednoho a chaos v papírech i na stole.

	Že byla máma jiná, nepovažovala Alena v Londýně za moc důležité. Když Emily chodila do noční botanické školy, necítila se jako dítě osamocená, protože s ní byla vždycky Charlotta. Stejně byla Charlotta lepší, když šlo o domácí úkoly a hry, i když jí nikdy nic nečetla a byla daleko přísnější v tom, kdy má jít do postele. Teprve když odjely Charlottiným zrezivělým autem na venkov s krabicemi narovnanými vysoko na sebe a nastěhovaly se do tohoto domu, začala si Alena klást otázku, kdo její máma vůbec je.

	Vlastně to začalo už ve škole, kdy se Alena poprala a přišla domů v zablácených šatech, se silně zraněnými city, poznámkou od třídní učitelky a spoustou otázek. Doma byla Charlotta, Emily ne, jelikož se zrovna snažila rozjet své podnikání v zahradničení.

	„Julia Manferdová mi řekla, že jsem bastard a že máma je lesba,“ přiznala Alena, zatímco jí Charlotta hledala čisté oblečení. Sice ani jednomu z těch slov nerozuměla, ale najisto věděla, že se jí nelíbí. „Tak jsem ji praštila do nosu.“

	„Julie Manferdová by si s tou svou nevymáchanou hubou měla zajít do knihovny a zkusit se naučit mluvit jako člověk jednadvacátého století. Tahle slova už přece pěkně dlouho nikoho neurazí. A ty bys neměla nikomu dávat do nosu. Lidi naštveš daleko víc, když je necháš být a odejdeš.“

	Když Emily přišla domů, Alena už na všechno zapomněla: byla nadšená z nové stolní hry, kde si piráti navzájem potápěli lodě, a přestože se pak už nikdy neprala, sílil v ní pocit, že Charlottina odpověď nebyla až tak úplně uspokojivá.

	Julie Manferdová byla vlastně výjimkou, protože nahlas řekla, co si ostatní stejně potajmu mysleli. To byl ten důvod, proč nechtěli Emily nikde přijmout jako zahradnici, proč Charlotta nakupovala v letu, jakoby vystavená kritickým pohledům, a proč staré babky vycházely z domů a beze slova Alenu sledovaly očima, když zrovna procházela kolem.

	Vesnice si na ně postupně zvykla. Mámina malá dodávka jezdila ke všem větším domům, zatímco Charlotta se skamarádila s majitelem trafiky a ten potom objednával více kusů novin, pro které psala. Kdykoliv se Alena zastavila, aby pozdravila postarší dámy, dívaly se na ni souhlasně a pak si mezi sebou říkaly nesmírně hlasitě, jaké má ta Alena Wheelerová dobré vychování na dívku jejího věku a že z ní roste úplná krasavice. Když na to přišlo, lidé z vesnice považovali Emily, Charlottu, a teď i Alenu za místní. Jejich osobní výstřednosti byly sice veřejným tajemstvím, ale jednalo se o stejný případ jako s milostnou aférou paní Farradayové s řezníkem nebo jako s příhodami o opilém panu Belterovi, který se v neděli ráno potácel z hospody domů: jakmile lidé věděli, o co jde, nebo si alespoň mysleli, že vědí, přestalo to pro ně být zajímavé.

	Ale to, co přijali jiní lidé, nepřijala tak lehce Alena. Nemohla si nevšimnout, že jak Emily, tak Charlottě – o kterých se i tak skoro pořád mluvilo – se podařilo zamést pod koberec tři věci. Zaprvé, jejich vztah. A za druhé a za třetí, proč Charlotta vlastně odešla ze školy a kdo Emily udělal dítě, když jí bylo pouhých šestnáct let. Alena se na tyhle otázky nikdy přímo nezeptala, a kdykoliv se kolem nějaké z nich v hovoru motaly, měla míň a míň síly se do nich po hlavě vrhnout.

	 

	Šla nahoru a potichu procházela kolem zavřených dveří. Její ložnice byla v přední části domu; měla postel vmáčknutou do jediného možného prostoru pod svažujícími se stěnami, malou bílou židličku, komodu a věšák na sukně i šaty.

	Šlo o jedinou místnost v domě, kde nestál původní nábytek. Patřívala v dětství mámě, ačkoliv hračky, hry a neumělé dětské výtvory si v kufru přivezla z Londýna Charlotta. V pokoji nebylo nic, co by patřilo Emily, dokonce ani její fotografie z dětských let.

	Alena si sedla na židli a podívala se do zrcadla, které viselo nad komodou na druhé straně místnosti. V rámu z borovicového dřeva sledovala svůj pihovatý kulatý obličej s matnýma šedýma očima a téměř neviditelným obočím i neznatelnými řasami. Blonďaté vlasy měla spletené dozadu do copu, aby jí nepadaly do obličeje. Jenže máma měla oči světle modré a její bledou tvář lemovala svatozář z kudrnatých vlasů v barvě čerstvě ražených zlatých mincí. Máminu podobu v sobě neviděla o nic víc než Charlottiny pichlavé oči a zplihlé černé vlasy. Zaklonila hlavu, podívala se nahoru po svažujících se stěnách a uviděla jedinou výzdobu svého pokoje: fotografie přilepené ve vrstvách ke zdi i ke stropu. Jedna ukazovala ji samotnou na místním karnevalu, když jí bylo deset; převlečená tehdy byla za děvečku od krav. Pak tam stála Emily a Charlotta, každá z nich na jedné straně dveří do zahrady, na další fotce seděla Emily na červeném koberečku v pšeničném poli, na jiné Charlotta na zídce se zapomenutou knihou na klíně a jiná zachycovala Alenu i její kamarádky ze školy, jak drží trofej za vítězství v dívčí košíkové. Snímky začala sbírat a pak sama fotit, když na půdě našla starý fotoaparát s půlkou vyfoceného filmu. Tehdy z filmu vyšly jenom její snímky Baskervila, spícího v poničeném záhoně, a pohled z jejího pokoje. Zbytek byl osvícený. Nikde se jí však nepodařilo najít portréty máminých rodičů; s dědou a babičkou se Alena nikdy nesetkala, a ani nikdy nesetká.

	Neměla šanci se dozvědět, jací asi byli nebo co by říkali na to, že ve svém baráku a ve své vesnici mají vnučku, která jim nikdy ani nedonesla kytky na hrob.

	Alena si myslela, že v patnácti ji tyhle mámou utajované věci přestanou vzrušovat. Jenže její zvědavost narůstala. A tím se prohloubil i její strach. Rozumově si byla jistá, že máma je teď silnější a sebevědomější než kdysi v Londýně, ale přesto si daleko víc uvědomovala, že ji musí bránit. Potřebu opatrovat mámu přebrala možná od Charlotty, protože Emily by se sama neuchránila. Nebo to byl její vrozený instinkt.

	Teď ale víc než kdy jindy věděla, že mámu musí ušetřit své vlastní zvědavosti. Tajemství si představovala jako zaprášené pavučiny, v nichž se skrývají myšlenky jako pavouci a také se mohou jako oni každou chvíli odkudsi vynořit. Pokud se člověk do temných zákoutí nedívá, pavučiny nevidí, ale přesto se nemůže zbavit vědomí, že tam někde jsou.

	 


HRA NA TO, CO NENÍ

	 

	 

	 

	 

	Když vybalili nákup, uklidili tašky a všichni se naobědvali – přičemž si vyslechli další hádku, jelikož jim Hermína vyjevila, že už měla na cestě jeden mléčný koktejl a taky sendvič –, dospěla Harriet k názoru, že už je příliš pozdě na to někam jít a něco podnikat. Místo toho vytáhla stohy knih o místních atrakcích, přírodě a procházkách po okolí a navrhla, aby si každý z nich nějakou tu knihu prošel a vybral si místo, kam by se chtěl podívat. V úspěšnost téhle metody Roly vůbec nedoufal. Hermína si nikdy nic nevybere dřív než ostatní, protože co kdyby si třeba náhodou zvolila to co oni. John byl zase na nějaké návrhy příliš plachý a Vilemína vždycky hledala něco, co její nevlastní sestra přímo nesnášela.

	Roly si říkal, že kdyby navrhl něco jako dívat se na televizi nebo jít hledat obchod s počítačovými hrami, matka by jeho nápady podrobila silné kritice a prohlásila by je za nedostatečně prázdninové. A taky nechtěl přiznat, že by si ve skutečnosti chtěl zacvičit. Když zběžně prolistoval knížky, řekl, že se půjde trochu projít ven.

	„Myslím, že bude každou chvíli pršet,“ upozornila ho Harriet zrovna v momentě, kdy se John zeptal:

	„Můžu jít s tebou, Rolande?“ John byl jediný, kdo mu říkal celým jménem, a proto Roly, i když už ho předtím měl skoro tak akorát dost, chtěl teď říct, že může, jenže jeho sestra Mína ho náhle přerušila a příkře pronesla:

	„Ne, to teda nemůžeš. Půjdu s ním totiž já a musím s ním probrat něco soukromýho.“

	John posmutněl a Vilemína okamžitě odsekla:

	„Stejně musím Johnovi o něčem povědět, takže to vůbec nevadí.“

	„Hermíno, možná by bylo slušné zeptat se nejdřív Rolyho, ne?“ řekl Peter rozmrzele.

	„Ona se taky Johna neptala,“ vypálila Hermína hned odpověď a zesílila intenzitu svého pohledu na nevlastní sestru.

	„Chtěla bych toho moc, kdyby aspoň jednou v téhle rodině proběhlo něco bez křiku a hádek?“ zeptala se Harriet popuzeně a Peter vstal, aby jí uvařil čaj.

	„Večeře bude v sedm,“ řekl. „Do té doby si, mládeži, dělejte, co chcete. Ale jestli půjdete ven, oblečte si kabáty. Nepromokavé jsou ve skříni v chodbě, kdybyste je potřebovali.“

	„A proboha prosím, už žádné handrkování,“ dodala Harriet.

	Roly si všiml, že se ho vlastně nikdo ani neptal, jestli by s Hermínou chtěl jít, ale když se oblékal do těžkého šedého koženého kabátu s rukávy, olemovanými ovčí kůží, připojila se chvatně k němu, jednou po dlouhé době včas, jen aby jí náhodou neutekl.

	„V tom kabátě vypadáš jako medvěd,“ řekla, když vycházeli ze dveří. „Nebo spíš jako trol?“

	„A ty zase jako barbína,“ řekl a pohlédl úkosem na její zářivě růžové sako, které v tlumené zeleni zahrady vypadalo jako z jiné planety. Připomnělo mu hádky kvůli Dalile, a tak dodal: „Doufám, že s sebou nemáš tu šílenost?“

	„Dalilu jsem nechala v pokoji,“ odpověděla Hermína a vrhla na něj za chůze vzdorovitý pohled. „A kam jako vlastně jdeme? Do lesa mě nedostaneš. Měla bych boty samý bláto.“

	„Já, já jdu do vesnice,“ řekl Roly. „Ty si můžeš jít, kam chceš.“

	„Jestli si myslíš, že tam najdeš cukrárnu nebo něco podobnýho, tak se teda pořádně pleteš,“ vysmívala se Mína. „Když jsme tam tudy jeli, vypadalo to tam jako po vymření.“

	Roly na to nic neřekl. Rozhodně by nepřiznal, na co myslel: že by totiž náhodou mohl znovu potkat Alenu. Celý oběd si v hlavě přehrával, o čem by se asi tak mohli bavit.

	Šli po křivolaké silničce typické pro tenhle kraj a výhled měli na pole, lesy a kopce v dálce.

	„Počkej chvíli,“ řekla Mína, zatímco šátrala v kapse saka. Roly se zastavil, a když pak uviděl, co dělá, povzdechl si. Vyndala z kapsy krabičku cigaret a jednu si před Rolym vzdorovitě vytáhla. Z dvaceti cigaret byla už asi třetina pryč. Zapálila si ji růžovým plastovým zapalovačem, který Rolyho rozčiloval asi tak stejně jako cigarety, potáhla z ní a pak se rozkašlala.

	„Kde ses tuhle báječnou věc naučila?“ řekl Roly sarkasticky a Mína pokrčila rameny.

	„Všichni teď kouří,“ řekla. „A krom toho to uklidňuje. Každej by kouřil, kdyby musel zkusit to co já.“

	„Chceš tím spíš říct, co s tebou zkoušíme my, ne?“ opáčil Roly popuzeně. „Proč to jednou nemůžeš nechat být, prostě to přejít. Když už kašleš na nás, měla bys aspoň myslet na Johna. Vždyť je to ještě malej kluk, ježiši.“

	„Ale ten je v pohodě.“ Pokrčila Mína zase rameny. „Malý děti si zvyknou. A navíc kolem něj máma pořád běhá a dělá pro něj první poslední. Víš, že se ho snaží dostat na tvou školu?“

	„No a?“ pokrčil Roly rameny. „Vždyť ta škola je dost velká.“ Vlastně si říkal, že by to byla docela legrace, kdyby tam s ním mladší brácha chodil.

	„Mně je to jedno,“ na to Mína. „Ale já bych ji teda ve svý škole nesnesla. Co kdyby si ostatní mysleli, že je to moje příbuzná?“

	Roly se ji snažil nevnímat, zatímco Hermína takhle pokračovala několik dalších minut. Snažil se rozpoznat obrysy nějaké vzdálené postavy stojící kus od nich na silnici, když vtom Hermína řekla něco, co ho zase vrátilo zpátky do reality.

	„…a já si stejně myslím, že jejich máma byla ve skutečnosti na hlavu…“

	„Cože?“ Podíval se na ni úkosem a ona si znovu potáhla z cigarety, jako by se nechumelilo.

	„Proto dneska ráno tak šílela,“ řekla Mína a vyvalila na Rolyho oči. „Chorá mysl, jak říkala máma. Myslím, že jejich matka se zbláznila.“ Ztišila hlas a trochu zbytečně dodala: „Možná se dokonce zabila sama.“

	„Kam na to chodíš? To by nám máma přece řekla, ne,“ namítl Roly, ale příjemně mu nebylo.

	„Možná to ani neví,“ poznamenala Hermína. „Myslíš, že by se Peter zrovna chlubil tím, jak se jeho žena zbláznila? To by si jako manžel za rámeček zrovna nedal.“ Odhodila nedopalek do křoví na okraji silnice a dodala: „A krom toho, co když je to dědičný? Uvědomuješ si, že klidně můžeme žít s dvojkou potenciálních cvoků?“

	„To přeháníš,“ řekl Roly a přitom si s nepříjemným pocitem vybavil, o čem se s Johnem ráno bavili. „I kdyby byla šílená, neznamenalo by to, že oni musí být taky.“

	Mína pokrčila rameny a Roly si uvědomil, že na tom jeho sestře ve skutečnosti nesejde, jenom prostě dělá, že ji to děsí, aby měla nad Vilemínou navrch. Říkal si, jestli by Mínu nemohl nějak přesvědčit, aby toho nechala, ale ona sama se náhle odmlčela v půlce věty.

	„Vypadá to, že tady místní úroda není až tak k zahození,“ zlehka se nadechla, odvrátila od bratra hlavu a dívala se k vesnici. Roly si chvíli myslel, že mluví o Aleně, jenže když se podíval, zjistil, že se dívá na nějakého kluka.

	„Ten je na tebe starej,“ řekl Roly, i když věděl, že ho poslouchat nebude.

	Jenže měl pravdu. Ten kluk, kterého Mína viděla, vypadal nejméně na osmnáct. Stál na kamenné zídce a koukal se do zahrad za řadou vesnických domů. Stál tam a naprosto nestydatě civěl. Roly se na něj díval pln pochybností. Nevypadal zrovna na někoho ze zapadlé vesnice: měl rezavé dlouhé vlasy až po ramena a na sobě oslňující tílko, kožené kalhoty a vysoké černé boty, jaké nosí motorkáři. Roly si říkal, jestli je tady taky na prázdninách, a najednou ho popadla úplně iracionální myšlenka, že do zahrad zírá proto, že hledá Alenu.

	Když k němu Roly a Hermína přišli blíž, neznámý kluk přestal upírat zrak na to, co předtím tolik poutalo jeho pozornost – ať už to bylo cokoliv – a podle toho, s jakou vyrovnaností se otočil, mohli poznat, že o nich celou dobu věděl. Byl sám o sobě vysoký, ale jak stál na zídce, vypadal hrozivě; když pak seskočil dolů, aniž by se díval kam, a lehce přistál na silnici vedle nich, působil ještě znepokojivěji. Ale Mína už vypadala uneseně a na neznámého kluka se usmála. Pak sebejistě, což jí Roly až záviděl, řekla:

	„Ahoj. Seš tu taky na prázdninách?“

	„Ne.“ Kluk si je chladně prohlížel od hlavy k patě. „Já tu bydlím,“ dodal.

	„My na prázdninách jsme,“ pokračovala Hermína a začala ztrapňovat svého bráchu, který měl dojem, že je kluk považuje za vetřelce na svém území: „Já jsem Mína a tady ten slon vedle mě, to je můj brácha Roly.“

	Kluk zdvihl obočí. Měl sice hubený obličej s ostrými rysy, ale Roly si všimnul, že se mu na obnažených pažích rýsují svaly. Vypadal pobaveně, když se na moment setkal s Rolyho očima.

	„Já jsem Lišák,“ řekl a Mína byla blahem bez sebe.

	„Tak to máme oba zvířecí jména,“ řekla. Jenže Roly se nemohl zbavit dojmu, že kluk mluví spíš k němu. Ještě nikdy si nepřipadal jako větší neotesanec a zavalitec než teď.

	„Dá se tady někam chodit?“ zeptala se Mína a bylo jasné, že jenom hledá další příležitost, kdy by se mohla s Lišákem setkat.

	„Tady si každý nějakou zábavu najde sám,“ odpověděl Lišák a očima na chvíli zabrousil zpátky k zahradám, což Rolyho rozhodilo.

	„Znáš Alenu?“ vyhrknul, až se na něho jeho sestra překvapeně podívala. Lišák se na něj klidně usmál a ukázal mu řadu bílých zářivých zubů.

	„No jasně, že Alenku znám,“ řekl. „Znám ji moc dobře.“

	Roly zrudnul. Lišák se nyní opíral o zeď a tvářil se, jako by mu tady všechno patřilo. Byl to jasně Alenin přítel, nebo jím alespoň chtěl být. A vedle takové okázalosti neměl Roly žádnou šanci. Podíval se na sestru, přičemž měl v plánu jí navrhnout, že už půjdou, ale když zase vytáhla krabičku cigaret, v duchu zaúpěl.

	Strčila si jednu mezi rty a začala šátrat po kapsách po zapalovači. Lišák k ní najednou natáhl ruku.

	„Jednu si dám,“ řekl.

	Mína vypadala potěšeně, a aniž by ji vylekala chladnost, s jakou si o cigáro řekl, nabídla mu celou krabičku. Lišák si z ní jednu cigaretu vyndal, a zatímco Mína dál hledala zapalovač, držel ji mezi ukazováčkem a palcem. On i Roly se dívali na Mínu, která se najednou zatvářila vystrašeně a vytáhla z kapsy Dalilu.

	Panenka jí bezvládně visela v ruce a zapalovač měla zamotaný v pramenech dlouhých vlasů. Hermína se chvíli tvářila zděšeně a pak se rychle podívala na Lišáka.

	„Se omlouvám,“ řekla. „To je teď pořád.“

	„Říkalas přece, že jsi nechala tu zrůdnost doma, ne?“ řekl Roly naštvaně a zpražil ji pohledem, přestože tam byl Lišák.

	„Já myslela, že jo,“ odpověděla Mína trochu poddajným hlasem. Vymotala zapalovač z Daliliných vlasů a vrazila si panenku zpátky do kapsy.

	„Dalily se jen tak nezbavíš,“ prohodil Lišák ledabyle, když si od ní bral růžový plastový zapalovač, zapálil si a pak potáhl. Hermíně a Rolymu chvíli trvalo, než si přebrali, co jim říká. V momentě, kdy jim to došlo, vypadla Míně cigareta z ruky.

	„Dalilu znáš taky?“ zeptal se Roly tak, aby ho trochu popíchnul. 

	Lišák zvedl obočí.

	„No jasně,“ řekl. „Říkal jsem, že jsem odtud. Vím o všem důležitém.“

	Znovu potáhl z cigarety, pak ji odhodil a botou rozdrtil. Krabičku si strčil do kapsy, otočil se k zídce a vzal z ní dlouhý kabát, který na ní ležel. Roly si ho všiml až teď. Lišák jím zavířil kolem ramen v dalším teatrálním gestu a vklouzl rukama do rukávů.

	Byl to červenohnědý kožich, který dobře pasoval k jeho jménu i barvě vlasů. Roly si říkal, jestli náhodnou není členem místního loveckého spolku a Alena s ním. Bylo mu divné, že by někdo nosil kožich a nechal si říkat Lišák, ale možná to byl jenom vtip, který mu nějak nedocházel.

	I když vzal Lišák Míně celou krabičku cigaret, nic mu neřekla a Roly přemýšlel, jestli by se něco opovážil říct on sám. Pomyslel si, že ten kluk možná čeká na příležitost, kdy se bude moct poprat. Když takhle uvažoval, Lišák se na něj zase dlouze zadíval, jako by ho hodnotil. Pak se vyhoupl na zídku a opět z ní seskočil do první ze zahrad za ní.

	„Tak zatím, najdu si vás později,“ řekl, pohlédl na Hermínu a pak s úsměvem dodal: „Budu od tebe pozdravovat Alenku.“

	Roly i Mína se za ním dívali, jak kráčí mezi zahradami a s atletickou lehkostí zdolává další zídku, z čehož Roly úplně zelenal závistí. Mína na něj koukala v němém úžasu, a její oslnění Rolyho znepokojovalo ještě víc. Když jim Lišák konečně zmizel z dohledu, jeho sestra se jakoby probudila z denního snění a otočila se k němu.

	„Kdo je to ta Alena?“ zeptala se.

	Hermína a Roly se procházeli po vesnici, do kostelíka nezašli, ale zastavili se v malém parku, kde se dohadovali, jestli Roly půjde Míně koupit další krabičku cigaret, nebo ne.

	„Stejně u sebe nemám občanku,“ řekl nakonec. „Takže přestaň, protože i kdybych tě chtěl podporovat v tom tvým odporným zlozvyku, tak nevím jak. Stejně by mi ty cigarety nemuseli prodat. Jestli si chceš zakouřit, tak si řekni Lišákovi, aby ti cíga vrátil zpátky.“

	Když se vrátili domů, byl už skoro čas na večeři. Petera a Harriet vaření bavilo: zatímco Harriet většinou zuřivě a chvatně krájela ingredience na plátky nebo je sekala na kostičky, Peter své nákypy a pudinky připravoval pomaleji, neustále je ochutnával, mixoval a pojídal ještě syrové.

	Domem se z kuchyně linula vůně pečených brambor i jehněčího a vanula schodištěm nahoru. Když se doma vařilo, všechny čtyři děti vždycky raději zmizely, aby jim nebyla přidělena nějaká práce. Ale Roly a Hermína přišli ještě včas, aby museli prostřít stůl, a s rachocením chystaného nádobí se k nim brzo přidali i John a Vilemína.

	Hermína by málem zapomněla, že její nevlastní sestra mluvila o nějakém tajemství. Pak si ale všimla, jak je John ve tváři vzrušením celý rozpálený a jak spokojeně Vilemína vypadá. A když rodiče donesli jídlo, i oni si všimli, že se něco děje.

	„Tebe něco pořádně vzalo, kamaráde,“ řekl Peter a položil Johnovi ruku na rameno. „Co jste celé odpoledne dělali?“

	„Naše Mína mi něco ukazovala,“ odpověděl John. Podíval se s nadějí v očích na svou sestru a pak řekl: „Je to tajemství. Ale říkala mi, že ho u večeře můžeme prozradit.“

	Vilemína čekala, až se všichni posadí ke stolu, otočí se k ní a budou ji sledovat – protahovala ten moment co nejdéle – a teprve potom spustila.

	„Našla jsem tajnou místnost,“ sdělila.

	„Nějakou skrýš?“ zeptal se Peter. „A kde?“

	„Vzadu v místnosti s počítačem,“ odpověděla. „Jsou tam dveře, které vypadají jako od skříně, ale přitom vedou…“

	„Do tajemné země Narnie,“ uťala její slova Hermína. „Hrajeme snad hru, že existuje něco, co není?“

	„Ne,“ zrudla Vilemína. „Dveře vedou do stodoly. Tam dole je herna s kulečníkovým stolem.“

	„No to mě podrž,“ zamumlala Hermína. „Kulečník.“

	„Hermíno.“ Matka se na ni zamračila a Hermína se ošila.

	„No, to tajemství není zrovna žádná velká bomba, ne?“ bránila se. „Vždyť tu stodolu je vidět zvenku.“

	„Když tě to nezajímá, tak tam nechoď,“ odsekla jí Vilemína. „Můžeš si tu klidně zůstat a hrát si s panenkama.“

	Hermína byla v koncích, na celé čáře, pohledem sklouzla ke kabátu, který si na druhé straně místnosti přehodila přes křeslo. Než šla s Rolym na procházku, neměla čas strčit Dalilu zpátky do krabice. Jenom ji pro jistotu zavřela do domečku pro panenky. Pamatovala si, jak otevírala a zavírala malá dvířka. Ale panenka tam nezůstala. Škaredě se přes stůl podívala na svou nevlastní sestru a přitom si říkala, jestli jí panenku do kapsy nestrčila náhodou ona, aby jí to pořádně osolila.

	Roly se snažil situaci uklidnit, vyptával se na tajnou místnost a John rychle polykal sousta, aby mu mohl odpovědět.

	„Jsou tam všude hrozně staré knížky,“ odpovídal. „Jsou jich hromady a jsou tam taky nějaké hry, třeba Cluedo nebo Past na myši.“

	„Možná by jedna hra po večeři šla, ne?“ navrhl Roly a John se na něj široce usmál.

	Hermína zvedla oči v sloup, ale už nic neřekla. Jakmile se konverzace stočila k jiným, obecnějším věcem, přestala na Dalilu myslet. Místo toho si v hlavě přehrávala, jak na zdi poprvé viděla stát Lišáka. Když se Rolyho ptala na Alenu, odpověděl jí dost matně, koktal něco o tom, že ji už předtím potkal někde na cestě. Bylo to divné představit si bráchu s holkama. Nikdy předtím se nezdálo, že by ho zajímaly. Než by chodil do klubů nebo do hospody, vždycky radši hrál hry na počítači nebo civěl na televizi. Hermína byla o rok mladší než on, jenže ve škole všichni říkali, že holky přirozeně dospívají rychleji a jsou o čtyři roky napřed před kluky, takže si zvykla o sobě přemýšlet jako o starší.

	Lišák byl přesně v tom věku, jaký chtěla, přesně zapadal do její snové představy idola. Byl vysoký a úžasný a přirozeně sebevědomý. Její kamarádky povídaly o tom, jak měly prázdninové románky s kluky, kteří se jmenovali Romeo nebo Jacques, a ona už si sama sebe úplně představovala, jak přijde po prázdninách do školy a bude ukazovat fotky sebe a Lišáka, přesně takové, jaké si ostatní holky lepí do skříněk v šatně. Usmála se sama pro sebe a přemýšlela, jak by se to dalo udělat, aby se s ním ještě potkala, a jestli opravdu chodí s tou holkou, co se jmenuje Alena. Pak pohlédla na mámu a dobrá nálada ji začala opouštět. Tyhle blbé prázdniny mají být totiž „rodinnou záležitostí“ a docela dobře si dovedla představit, že ji máma nenechá lítat za místními kluky, když by místo toho měla upevňovat vztahy ke své nevlastní sestře.

	Když si ale přehrála setkání s Lišákem, na chvíli si vybavila, jak prsty nahmatala zapalovač a dotkla se Daliliných hedvábných vlasů. Vzpomněla si, co Lišák říkal: „Dalily se tak lehce nezbavíš.“ Cítila, jak se jí zvedá žaludek. Udělalo se jí mdlo a poprosila, jestli by nákyp mohla vynechat. Harriet ještě váhala, ale Mína už nesla talíř zpátky do kuchyně, protože v rodině panovalo pravidlo, že když se dojí a slušně se poprosí, může se od stolu odejít.

	Zatímco Roly blaženě hltal dezert, vyběhla po hlavním schodišti, vydala se spojovací chodbou a potom zase druhým schodištěm nahoru na půdu. Všude po jejím pokoji bylo poházené oblečení a ona si v duchu říkala, že si měla vybrat pokoj s pořádnou skříní. Nebo jakoukoliv jinou místnost, hlavně ne tu s domečkem pro panenky. Podívala se na miniaturní domek s okny z opravdového skla a ztuhla, jako by uviděla hada. V jednom z vikýřů spatřila obličej: bledou tvář, orámovanou dlouhými hedvábnými vlasy.

	Mína zírala na Dalilu přes celou místnost. Viděla, že dveře domečku jsou lehce pootevřené, závlačka nebyla správně uchycená. Dalila se jednou rukou opírala o sklo, jako by se ho snažila otevřít. V tichu místnosti se Hermíně zdálo, že úchyty v okně povolují a skřípou. Rychle se otočila, utekla do druhé místnosti a práskla za sebou dveřmi. Bylo jasné, že nikdo z domu ji tam takhle nastrčit nemohl. Neměli čas na to, aby vytáhli Dalilu z kapsy jejího kabátu a strčili ji do domečku.

	Seděla na pěkně ustlané Johnové posteli s plyšovým medvědem na polštáři a upírala oči na dveře svého pokoje. Možná je takových Dalil víc nezjedná, pomyslela si. Při té myšlence se ale celá otřásla. Lehla si na postel, zmuchlala pod sebe přikrývku a přála si, aby byla doma ve svém pokoji s plakáty oblíbených skupin a stereo systémem.

	Slyšela, jak ostatní dupou na schodech, sedla si na posteli a doufala, že sem nepůjdou. Oni se však místo toho zastavili o patro níž. Hádala, že šli do stodoly. Vstala, znovu pohlédla na dveře a pak odešla dveřmi Johnova pokoje. Sestupovala pomalu po hlavním schodišti, rukou hladila kluzké zábradlí a snažila se uklidnit. Možná že ty panenky dala do domku Harriet, napadlo ji náhle. Možná viděla obličej jedné z dvorních dam, ne tvář Dalily. Vždyť se na ni dívala jenom chvilinku a nechala se vyplašit.

	Jenže teď se zrovna necítila na to, aby se tam vrátila nebo aby se šla podívat dolů do kapsy saka. Místo toho šla hledat ostatní.

	 

	Vilemína, Roly a John se ve stodole zabydlovali. Vilemína klečela a prohledávala kymácející se stohy knih opřené ledabyle o stěnu. Roly sundal z kulečníku kryt proti prachu a našel koule i rám.

	Zrovna ukazoval Johnovi, jak se staví kulečníkové koule, když po schodech scházela Hermína.

	„Tak jak to tady vypadá, v tý tajemný zemi Stodolii?“ zeptala se Hermína, když vešla. John se zasmál a pak se provinile podíval na Vilemínu.

	„Skvěle, jak jinak,“ řekla Vilemína a sedla si na paty. „A jak se má tvoje Dalila a její dvorní dámy?“

	Vilemína si všimla, že dneska ráno se Hermína mohla z Dalily pominout, ale když u večeře padla zmínka o domečku pro panenky, náhle zmlkla. Viděla, že se jí pro jednou podařilo najít slabé místo v chladném nezájmu své nevlastní sestry.

	„Někam jsem je zašila,“ řekla Hermína a dosedla plnou vahou na židli. „Můžeš si je klidně vzít, mě panenky voodoo moc neberou. Spíš vy to máte v rodině, ne?“ Vilemína sebou trhla, sklonila hlavu a přišla si hloupě, že se zase nechala ranit ledabyle pronesenou krutostí. John se koukal vyděšeně od kulečníku a Roly se přes jeho hlavu díval nevraživě na svou sestru.

	„Zmlkni, Hermíno,“ řekl a ona se na něj podívala tak, jako by ji zradil.

	Dokonce Vilemína byla překvapená, že se Roly přidal na její stranu, a nálada ve stodole se změnila z nepřátelské v ostražitou. Všichni byli napjatí. Když ale Hermína začala svými dlouhými nehty vytahovat vycpávku z čalouněné židle, John a Roly se pustili do hraní kulečníku. Vilemína v rohu pokračovala v třídění knih. Za světla aspoň lépe viděla, co dělá, ale ani tak nešly knížky od sebe, protože plíseň a vlhko je slilo v jeden celek.

	Hodně svazků už se nedalo zachránit a Vilemína se divila, proč je její máma nechala ve stodole. Nikdo si jí nevšímal, když si prohlížela tu spoustu knížek a strkala si vlasy za uši, jak brala jednu knížku za druhou. Postupně si ale vytřídila celý stoh knih, ve kterých objevila na přední straně exlibris s liškou a mámino jméno. V každé z nich byla brutálně přeškrtána jména a pokaždé byly odstraněny postavy kladné a hodné. Přežili zlosyni, drobní násilníci a lidé, kteří se vysmívali a pošklebovali hrdinkám či hrdinům. Když se nad tím člověk zamyslel, tak většina příběhů pojednávala o tom, že hlavní postavy překonávají nesnáze, aby všechno dobře dopadlo. Ale knížky její mámy byly jasným důkazem toho, že tu musel někdo šťastné konce bytostně nesnášet. Udělala to snad Anna sama?

	Zbývaly ještě hromady a hromady knih, které neprošla, ale Vilemína už hledání sklesle vzdávala. Očima přelétla stohy výtisků a zastavila se u jedné kupky, které si zatím nevšimla. Zadívala se na staré školní cvičebnice s řádky narýsovanými podle pravítka a sešity, jejichž různobarevné obálky byly nyní celé vybledlé a ohnuté. Ve škole, kam Mína chodila, psali na papíry rozměru A4 a ty pak dávali do desek s kroužkovou vazbou; Mína sama ale měla hnědý sešit, který vypadal úplně stejně jako tady ty ve stodole. Do takových si většina lidí dělala poznámky nebo si do nich čmárala obrázky anebo smajlíky.

	Najednou ji stoh cvičebnic a sešitů zaujal, vydala se k němu a začala se jím probírat. Všechny nepatřily Anně. V některých bylo neoblomnými černými velkými písmeny napsáno jméno Charlotta Deanová nebo vírem kudrlinek a smyček Emify Wheelerová. Ta jména byla Míně povědomá. Chvíli jí trvalo, než z hlubin paměti vydolovala, co se učila ve škole: Emily, Charlotta a Anna, tak se jmenovaly sestry Brontëovy. Tahle jména se dětem dávala běžně, ale v tomhle případě to byla divná náhoda, že se dívky s podobnými jmény sešly. Třeba je to dalo dohromady, pomyslela si, jestli všechny rády četly.

	Po Charlottě zbyl stoh s definicemi slov, jako jsou „synekdocha“ nebo „metonymie.“ Emily zase pečlivě vybarvila nyní vybledlé mapy zemí a jejich geografických vlastností. U Anny se zdálo, že strávila celé věky nad úkoly z teologie: poznámky o bozích, andělech a lidových tradicích byly vykrouženy stejným pravidelným písmem jako ve vpiscích u exlibris. Vilemína byla ráda, že je našla. Odložila si je stranou, aby je potom ukázala Johnovi. Jenže přesto to nebylo to, co hledala.

	Do pracovních sešitů si nikdo nikdy nepsal úkoly, jenom se tam čmáraly vzkazy kamarádům nebo se do nich kreslily karikatury učitelů. Jedna holka v Mínině třídě si do pracovního sešitu třeba napsala příběh, ne zrovna moc nápaditý, něco o své oblíbené popové skupině. A několik kluků si do nich sestavovalo smyšlené výsledky fotbalových utkání. Pracovní sešity byly prostě něco jako deníčky, plné lidských tajemství.

	Na spodu hromady našla ošoupaný hnědý poznámkový sešit, který neuváděl ani jméno žádné z dívek, ani žádný školní předmět. Místo toho na něm bylo velkými písmeny napsáno: HRA NA TO, CO NENÍ.

	Vilemína z něho opatrně setřela pavučiny a odsunula rozedraný závěs, který někdo přes knihovnu přehodil v marné snaze knihy uchránit. Ani tenhle svazek neunikl vlhku, takže některé jeho zadní strany byly slepené. Když ale otevřela desky, kniha se lehce rozevřela na první stránce. Pravidla obětování říkal nadpis Anniným písmem, ale v několika dalších řádcích se už styl písma střídal.

	 

	Nevyslovíš už jména přeškrtnutá - 

	 

	Příběh končí, když je postava mrtvá.

	 

	Žádná oběť není zadarmo:

	 

	Nelze navrátit, co bylo ztraceno,

	 

	Musíš nakrmit požírače jmen,

	 

	Ať mrtvými, či živými, amen.

	 

	 

	Pod těmito řádky byla uvedena tři jména. První byla Anna Vilemína Stoneová a pak následovaly Charlotta Miranda Deanová a Emily Wheelerová.

	To byl tedy ten důvod, proč našla jména v Anniných knihách přeškrtána. Patřilo to ke hře, k něčemu, co ona a její kamarádky vymyslely, když psaly tato pravidla. Pravidla obětování. Vilemína polkla, byla celá zaprášená od knih a najednou si přišla špinavá a deprimovaná. Představa hry, při níž se násilně vymazávají jména z knih, se jí moc nelíbila a vzpomněla si, jak surově ty škrtance vypadaly.

	Deník zavřela, ale protože ho nechtěla nechat tam, kde by ho ostatní mohli najít, schovala ho mezi svůj stoh románů a šla s ním zpátky do svého pokoje. Když Vilemína prohlásila, že jde k sobě, John skoro ani nezvednul oči od kulečníku. Hermína zrovna pohrdlivě komentovala nedostatek bratrova umu a Vilemína si říkala, že by se její sestra měla raději zavřít do pokoje a pustit si tam tu svou hudbu, jako to dělá obvykle.

	Vilemína se odkradla po schodech nahoru a zmizela ve svém pokoji. Veršovaná slova jí stále běžela hlavou, pořád ji znepokojovala a mátla. Jak se převlékala do pyžama, neklidně na knihu pohlížela. Nechtěla vědět, co se tam píše dál. Ale už když si umývala zaprášené ruce v koupelně, věděla, že si dočte i zbytek. Přišlo jí, že našla matčin deník, který bude klíčem k tomu, aby ji pochopila.

	 


ŠEPOTY VE STĚNÁCH

	 

	 

	 

	 

	Normálně chodil John spát v devět hodin, ale o prázdninách to pravidlo neplatilo, takže když se nakonec dostal do postele, bylo už po desáté.

	Ležel, svého hnědého medvěda měl přikrytého hned vedle sebe a snažil se usnout. Jenže dole slyšel tlumené hlasy a vrzání prken, jak tam ostatní chodili. Doléhaly k němu i jiné zvuky: silné nárazy větru venku za oknem a taky něco, co nepoznal, ale myslel si, že takhle zní venkov. Kromě toho se ozývalo něco i přímo z domu: bylo to skřípání, škrábání a štrachání, které jako by vycházelo z dřevěných lišt, stěn i stropů. Říkal si, jestli ve stěnách nejsou náhodou myši. Jeden kluk od nich ze školy si doma choval ochočené bílé myšky, měl je v kleci u sebe v pokojíku a říkal, že se mu pořád snažily zdrhnout. Jednou se mu jedna ztratila, byla pryč asi měsíc a on ji pak našel ve skříni pod schody s malými myškami, které tam porodila.

	John by měl taky rád malou myšku nebo něco většího, třeba psa nebo kočku. Kdyby vlastnil nějaké domácí zvířátko, tak by si s ním mohl vždycky hrát, když Roly sedí u počítače, Vilemína si čte a Hermína poslouchá svou hudbu. Jenže kvůli tomu vrzání nemohl John pořád usnout, přitiskl se tedy víc ke svému medvědovi a přetáhnul si peřinu přes hlavu.

	Musel usnout, protože se ve snu vrátil zpátky do lesa. John sice pokaždé poznal, kdy spí a kdy ne, ale vždycky to bylo takové zvláštní vědomí, které dávalo jeho snu stejnou důležitost jako reálnému světu. Les před ním byl temný a odněkud poblíž se ozývalo bzučení. Běžel, pamatoval si, že vyběhl, a věděl, že v lese jsou i jiní lidé, kteří se z něho nemohou dostat ven. Cítil je kolem sebe, ten dav neviditelných tlačících a strkajících se osob, postavy jako stín s rukama ve tvaru křídel nebo větví stromů; ti všichni se přes něho drali ven.

	Kolem proběhla dívka ve zlatavých šatech, až na záda jí sahal dlouhý blonďatý cop a John se ho pokusil chytit. Cop se proměnil v provaz, on se ho pevně přidržel, najednou visel ve vzduchu v půlce nějaké věže a z okna na něj dolů shlížela Alena. Provaz z jejích vlasů mu klouzal pod rukama a on si všimnul, že mezi zlatavými vlasy má Alena propletené i hnědé a černé prameny přesně jako Dalila. Otevřel ústa, aby holku poprosil o pomoc, a ucítil, jak klouže dolů. Potom padal a míjel kamenné zdi i vysoké stromy, zatímco kolem něj se dolů střemhlav vrhalo a snášelo hejno černých ptáků.

	Otevřel pusu, aby zakřičel, náhle otevřel oči a zíral do tmy pokoje. V hrudi mu tlouklo srdce na poplach tak silně, že slyšel své vlastní zasténání, jako kdyby přicházelo odjinud: donesl se k němu drsný výkřik hrůzy, až se mu srdce rozbušilo ještě víc.

	Bylo to někde jinde. Po chvíli si John uvědomil, že to nekřičel on. Výkřik se ozval za stěnou, v pokoji jeho nevlastní sestry Hermíny. Odhodil peřinu, posadil se na posteli a poslouchal, jak nahoru do schodů někdo běží. Slyšel, že se za zdí otevírají dveře a dovnitř vstupují rodiče. Jeho táta něco mumlal, a když zazněl další přidušený výkřik, Harriet řekla vyšším a ostřejším hlasem:

	„Míno! Vzbuď se, micinko, zdá se ti nějaký ošklivý sen.“

	Ze své postele John slyšel, jak Hermína lapá po dechu, jako by se předtím topila. Pak se ozývala směs vzlyků i konejšivého šeptání i hlubší hlas táty, který se nakonec sebral a odešel těžším krokem po schodech dolů. Vzlykání pokračovalo a překrývalo se s Harrietiným konejšivým hlasem.

	„Ne, ne… já nechci. Nenechte ji, aby…“

	„Jenom se ti něco škaredého zdálo, kočičko.“ Harriet bylo slyšet jasně, vypadalo to, že sedí u Hermíny na posteli, aby se dcera nebála. John ucítil, jak se mu derou slzy do očí. Říkal si, jestli za ním takhle někdy přišla jeho maminka a seděla u něho, když byl ještě hodně malý. Přál si, aby si to pamatoval.

	„Ach jo,“ Mína vzlykala dál. „Mami, prosím, já už tady nechci bejt. Pojeďme domů, prosím. Prosím.“

	„Nechovej se jako malá holka.“ Harrietin hlas zněl najednou přísně. „Vždyť jsme sem sotva přijeli. Ještě jsme nebyli ani u jezer, ani nikde jinde. Zítra pojedeme do Windermere, bude ti hned líp.“

	„Ne, nebude,“ plakala Hermína. „Mami, prosím. Že pojedeme zpátky, já budu hodná, slibuju…“

	„Tady přece nejde o to, abys byla hodná,“ odpověděla Harriet. „Jenom chci, abychom si všichni užili dovolenou jako jedna rodina.“ Odmlčela se a pak dodala: „Mám ti donést vodu?“

	„Ne.“ Hermína ještě něco zabrblala a na to Harriet řekla:

	„Ne, domů prostě nepojedeme. Lehni si a počítej ovečky do sta. Než se naděješ, bude zase ráno.“

	„Seš děsná.“ Mínin hlas se proměnil v nářek. „Mami, nechoď pryč!“

	Ale John už slyšel, jak Harriet rychle rázuje pokojem, což značilo, že je naštvaná. Stejně to nebylo fér: Hermína pořád vzlykala a zněla hodně vystrašeně. Harriet ji tam takhle neměla nechávat. Vzpomněl si na svůj vlastní sen a říkal si, že ten Mínin byl asi horší. Pořád ještě dýchala přerývaně a John pochyboval, jestli vůbec v tomhle stavu usne.

	Podíval se na stěnu, která ho dělila od Vilemíny. Setra mu vždycky připadala neporazitelná. Myslel si, že starší ségry jsou klidné a milé, pomáhají sourozencům s úkoly nebo umějí vysvětlit pravidla hry Rounders. Hermína byla sice starší než Vilemína, ale s tou svou hudbou, divným oblečením a hysterickými záchvaty na dospělou nevypadala. Byla spíš něco jako vetřelec. Jenže teď pořád ještě brečela, takže John zvedl ruku, zaťal ji v pěst a zabušil na stěnu.

	„Ne, ne, prosím.“ Hermínin hlas se zachvěl a Johna polilo horko, když si uvědomil, že ji zase vyděsil.

	„Nebul,“ řekl. „To jsem já, John.“

	„Johne?“ Hermínin hlas se uklidnil. Pak slyšel, jak se zeptala: „Vzbudila jsem tě?“

	„To je jedno,“ odpověděl John. Vzal si medvěda a pohlédl na zeď. „Mně se taky zdál ošklivý sen.“

	„Zdálo se ti o ní?“ Hermíně se opět zlomil hlas. „0 Da, o Dalile?“

	John zaváhal. Domníval se, že o Dalile se mu nezdálo. Jenže v tom snu bylo něco s jejími vlasy, něco, co už skoro zapomněl. Když se snažil formulovat správnou odpověď, slyšel, jak Hermína vstává z postele, jde ke dveřím mezi jejich pokoji a jemně na ně klepe.

	„Pojď dál,“ řekl a dveře se otevřely.

	„Promiň,“ pronesla Hermína, když vešla, a John si uvědomil, že ji to slovo slyšel říct úplně poprvé. Zavřela za sebou dveře a šla si sednout k Johnovi na okraj postele. „Já tam nechci bejt,“ řekla a hlas se jí pořád třásl.

	„Kvůli tomu snu?“ zeptal se John, Mína se otřásla hrůzou a objala si rukama ramena. Měla zacuchané vlasy, na sobě krátké kalhoty a tričko bez rukávů, takže její nohy i ruce byly holé. „Nechceš si vlézt ke mně pod peřinu?“ zeptal se, Hermína něco zamumlala a pak si kolem sebe druhý konec peřiny omotala.

	„Proč jsem jenom musela tu děsnou panenku najít?“ pronesla Hermína a nato se kolem sebe ostražitě rozhlédla, jako by si myslela, že ji Dalila může slyšet.

	„Myslel jsem, že se ti zdá skvělá,“ řekl John opatrně.

	„No, to není,“ řekla Mína a zachumlala se do přikrývky. „Je hrozná a strašidelná a zdálo se mi o ní.“ Ztišila hlas a začala šeptat: „Ona mi stříhala…“ Rukou si sáhla na vlasy. „Stříhala mi vlasy svýma nůžkama…“

	Johnovi přeběhl mráz po zádech a podíval se Hermíně na vlasy. Nad jejím pravým uchem vypadaly opravdu o trošku kratší, a zatímco se na ně takhle díval, všiml si, že Mína ještě víc zbledla, trhla hlavou a popadla své vlasy, aby se na ně podívala.

	„Ty vole, do prdele,“ řekla. „Ne, to přece nemohla udělat, to přece není možný.“ Kratší pramen si chytila, dala si ho před oči a na zastřižené konce zírala tak strnule, až se její tvář proměnila v mrtvolnou masku.

	„Možná sis je jenom utrhla,“ zareagoval John rychle. „Možná jsi měla jenom zatržený nehet nebo se ti ty vlasy omotaly kolem prstu, ty sis za ně pak zatáhla, a proto se ti zdál ten sen.“

	Hermína chvíli mlčela a pak pomalu řekla:

	„Asi jo.“

	John si uvědomil, že to není všechno a že mu jeho nevlastní sestra něco zatajila. Normálně se chovala odměřeně a chladně. K němu do pokoje by nikdy nepřišla, kdyby ji ten sen tak nevystrašil. Jenže kdyby za ním nebylo něco víc, tolik by se nebála. Vzpomněl si, jak Dalilu držela u snídaně i jak jí nastavovala nohy a ruce do správné pozice. Od té doby se určitě muselo stát něco, co ji poděsilo.

	„Co to bylo za nůžky?“ zeptal se a cítil, jak sebou Hermína trhla.

	„Žádný,“ odpověděla rychle. „To je jedno.“ Začala se zvedat, jako by od sebe chtěla peřinu odhodit a odejít pryč, ale pak toho nechala.

	„Chceš tu zůstat?“ zeptal se. „Mám velkou postel. Místa je tu dost.“

	„Jestli chceš,“ řekla Hermína po chvíli.

	Na svůj sen John skoro zapomněl, ale jak teď poslouchal Hermínu, tak se mu strach z něj zase vrátil. Ovšem když se vedle něho nevlastní sestra schoulila do peřiny, cítil se lépe. Bylo to jiné, než kdyby tu s ním ležela jejich Mína. Vilemína by ho objala a popřála by mu pěkné sny. Hermína si místo toho vzala větší část peřiny, ale jak si jednou lehla, uvolnila se a on si všimnul, že už dýchá pomaleji a pravidelněji. Johna to uklidnilo, cítil, jak i jemu těžknou víčka a brzo upadl do hlubokého bezesného spánku.

	 

	O patro níž poslouchala Vilemína, jak Harriet schází dolů po schodech, jde po chodbě a nakonec zavírá dveře svého pokoje. Chvíli se ozýval vzdálený šum hlasů, které byly příliš daleko na to, aby jim mohla rozumět. Teprve když si byla jistá, že ven už nikdo nepůjde, rozsvítila lampičku. Stejně skoro nespala, pořád si představovala, co v té knížce asi může být.

	Teď svazek vzala opět do ruky, dívala se na jeho název napsaný černým inkoustem a cítila drsnost přebalu pokrytého plísní. Hru, v níž se předstírá, že je něco jen jako, hrály děti mladší než John, jenže rukopis na sešitu byl na takový věk příliš úpravný. Hádala, že máma i její kamarádky mohly být možná náctileté, když tuhle básničku psaly. Vybavila si několik sešitů, na kterých stálo „5. třída“, takže dneska by takovým holkám mohlo být jedenáct.

	Vilemína otevřela zatuchlý sešit a znovu pohlédla na rýmované věty. Vypadaly na to, že je mohl napsat teenager. Opatrně přetočila list a cítila, že je tvrdý a zvrásněný jako lepenka, jako by nejdřív zvlhnul a pak se vysušil. „Řád bohoslužby“ říkal další nadpis, pod nímž bylo něco jako režijní pokyny: „Obětina se položí na oltář, celebrant uchopí do ruky nůž na dopisy a kongregace poklekne.“ Vypadá to jako černá mše, uvědomila si Mína, jako karikatura bohoslužby v kostele. Jednotlivé verše byly proložené pokyny, jak nožíkem správně řezat hřbety knih nebo jak vyhladit slova z knih pomocí plnicího pera.

	Vilemína si říkala, že šlo jenom o ničení knížek, což byly neživé věci. Máma s kamarádkami přece neobětovaly žádná zvířata nebo něco opravdu hrozného. Jenže ta myšlenka ji nijak neutěšila. Detaily o svazování a vraždění knížek na oltáři z nich skoro zvířata udělaly. Přeskočila listy až k samému konci obřadu a narazila na zvláštní dvojstránku.

	Objevila na ní mapu. Namalovat ji mohla Emily, která přece byla tou pečlivou studentkou zeměpisu. Inkoust už sice vypadal vybledle, ale Vilemína pořád ještě mohla rozpoznat, že má různou barvu. Černě byly zaznačeny domy, zeleně stromy, hnědě pole, modře voda a šedě čáry silnic. Jela prstem po smyčce silnice probíhající mezi skupinou domů, které musely znázorňovat vesnici, vybrala ostrou zatáčku doprava a stejnou cestou jako její rodina na začátku dospěla k černé značce pro dům. Za domem byl les tak hustý, až se zelený inkoust celý sléval v jednu kaňku. Vlnité stoupající křivky naznačovaly, že hvozdy se zvedají do kopce a obklopují modrou louži značící jezero na vrcholu hory. Sem tam se objevovaly názvy míst jako: „Zanícený les“, „Skála z houby“, „Jezero u kamene objetí“. Celá krajina byla posetá značkami a symboly, které by se na normální turistické mapě nikdy objevit nemohly.

	Vilemína už někdy četla fantasy, na jejichž prvních stránkách mapy ukazovaly kraj z jiného světa. Když se na mapu dívala, začínala pomalu chápat, o čem hra měla být. Tři holky si ze skutečného světa udělaly krajinu pro své hry. Dům, les, kopec a jezero, tam všude normálně chodily, a symboly označovaly místa, kde praktikovaly své rituály. Dovedla si velmi dobře představit, jak se ty tři dívky společně plíží do lesa se svými nožíky a knihami nebo jak si šeptem sdělují, kde se příště setkají.

	Na dalších dvanácti stránkách byl kalendář, v němž jednotlivá data doplňovaly symboly pro úplněk i půlměsíc, znamení zvěrokruhu a svátky slavené v daný den ve více než jednom náboženství. Vilemína měla za to, že chápe, co dívky dělaly, jenže teď chtěla vědět proč. Další listy se slepily dohromady, takže je od sebe musela opatrně oddělovat, kousek po kousku. Do knížky někdo vlepil výkres s obrázkem Dalily, která stála – stejně jako ráno na stole u snídaně – obklopená holohlavými a bezokými dvorními dámami bez tváří. Obličeje dam pokrývaly všechen volný prostor papíru, neúnavně se na něm opakovaly se stejným vyprázdněným výrazem a jámy po jejich očích byly vryty tak hluboko, až se papír skoro rozpadal.

	Celá Dalila byla vyvedena černým inkoustem, akorát vlasy měla vybarvené krouživými a vířivými tahy pastelek v barvě zlatavé pšenice, v blátivě hnědé a v havraní černi. Barevné kudrliny a smyčky vlasů se omotávaly dvorním dámám kolem krku, zápěstí či kotníků, jako by prameny představovaly provazy svazující je s Dalilou.

	Vilemína musela knížku odložit: najednou se jí špatně dýchalo. Už teď si byla jistá, že se jí v noci budou zdát hrozné sny, ve kterých uvidí hroby kolem domu, knihy svázané jako oběti a zástupy dvorních dam propojených vlasy v jeden šik.

	 


čekající strom

	 

	 

	 

	 

	Když Alena vyšla z domu číslo 27, bylo těsně po rozbřesku. Stejně nespala. Baskervil v noci několikrát zaštěkal a Alena se pokaždé posadila na posteli a chvíli poslouchala, než zase upadla do neklidného spánku.

	Emiliny a Charlottiny dveře byly zavřené, když potichu scházela po schodech, v ruce nesla těžkou tašku a trekové boty. Zastavila se, aby nechala krátký vzkaz na stole v kuchyni a pak si zašněrovala boty. Venku na zahradě ji dychtivě přivítal Baskervil. Sotva se k němu sehnula, položil jí tlapy na ramena. Na čenichu měl uchycená černá pírka a Alena mu je zamyšleně sundávala.

	„Kdes k nim přišel, co?“ zeptala se a prošla s ním zahradou, aby se podívala, jestli někde neuvidí zbytky nějakého opeřence. Musel by to být pořádně veliký pták, možná snad i krkavec, protože pírka byla dlouhá a trochu lesklá. Víc peří našla na stráni za domem, poblíž díry po vyvrácené jabloni, kterou povalily loňské vichřice. Kolem ležícího kmenu viděla známky zápasu, černá pírka se válela všude po zemi.

	Otevřela si boční branku, přivolala Baskervila k sobě, a když procházela vesnicí, připnula mu k obojku vodítko. Bylo mlhavé ráno a pes šel po jejím boku klidně. Alena minula mlékařovu a řezníkovu dodávku a potkala pravidelné ranní chodce.

	Nikdo si jí nevšímal. Vesnice se sice už dávno ztratila za zatáčkou silnice, avšak Alena měla přesto stále pocit, že se na ni všichni koukají a sledují, jak jde k mokřadům. Odepnula Baskervilovi vodítko, omotala si ho volně kolem ruky, narovnala si sportovní tašku na zádech a rychle se drápala strmou strání do stínu stromů. Zapískala na psa, Baskervil bujaře vyběhl nahoru, plný nadšený z toho, že jdou jinudy než obvykle.

	Technicky vzato přestupovala zákaz, jenže to jí starost nedělalo. Máma ji docela rozumně pouštěla ven samotnou, ale s lesem měla nepochopitelný problém. Alena si myslela, že ví proč, ale doufala, že se mýlí, a tak se na vysvětlení neptala. Stejně nikdy neměla důvod do lesa jít, chodilo tam jen málo lidí. Člověk by si přes něj ani nijak cestu nezkrátil, kdyby šel po nepravidelně se vinoucích cestičkách nahoru nad Zjizvov a pak zase dolů na druhou stranu. Ale dnes k tomu měla důvod.

	Pes běžel před ní, ona se vydala mezi stromy a na cestičce sledovala hru obrazců ze zeleného světla a černých stínů. Po škole chodila Alena do dramatického souboru, šila a spravovala tam kostýmy, ve kterých se hrálo při školních představeních. Sama hrát nechtěla, vždycky si přišla nepřesvědčivá, když četli divadelní hry v hodině. Ale bavilo ji pracovat s kulisami, dívat se, jak se kusy na každé vystoupení staví. Dramatický kroužek hrál skoro pořád Shakespeara ve snaze své diváky ničím nepřekvapit. Než se k nim přidala Alena, pracovali téměř výhradně se starou stafáží sestávající z obvyklé zahrady a několika imitací řeckých sousoší z pomalovaného lepenkového papíru.

	Nyní měla scénu na starosti Alena. Možná nebyla jednou z těch bystrých krásných holek, jež dostávají hlavní role a flirtují na jevišti s krásnými chlapci, kteří vezmou jakoukoliv roli, jen když je v ní meč. Skamarádila se s týmem skvělých kluků, kteří dělali osvětlovače a taky vyráběli kulisy, a s jejich povzbuzením začala pracovat na stabilních dekoracích v pozadí. Její závěs s noční oblohou, posetou stovkami samostatně našitých flitrů ve tvaru souhvězdí a jednou velkou, jasně zářící hvězdou, visel ve hře o narození Páně pro menší děti. Minulý rok namalovala kulisy pro hru Mackbeth: nízkou oblohu, probarvenou žhnoucím západem slunce nad rozeklanými skotskými horami.

	Letos se hraje Sen noci Svatojánské a Alena měla v plánu pracovat se zelenými větvemi a vytvořit z nich altán kolem trůnu Titánie. Do pozadí chtěla dát fotku, aby les za ním vypadal skutečněji.

	„Hvozdy jsou temné, hluboké a krásné,“ říkala si citát čehosi, co četla v hodinách literatury. Její hlas se v lese tiše rozplynul, až si říkala, jestli vůbec mluvila nahlas. Ale Baskervil nastražil uši.

	Pod nohama jí křupaly vrstvy starého suchého listí. Ve Snu noci svatojánské by měl opravdu být světlejší les, než je tenhle, uvědomila si. Stačilo pár minut chůze hlouběji mezi stromy a cestičku před ní už halilo šero.

	Zastavila se, přivolala Baskervila zpátky a zapochybovala, jestli to byl opravdu dobrý nápad. Pomyslela na mámu. Její tajemství mělo něco společného s těmito lesy. Emily s nimi měla problém, a aniž by Alena znala pravdu, děsila se, že ji uhodla. Máma se necítila dobře s nikým – ačkoliv před lidmi, s nimiž pracovala, se jí to dařilo skrývat –, ale ve velkých mužských skupinách, třeba v Kynologickém klubu, se téměř bála. Ať už bylo základem jejich vztahu s Charlottou cokoliv, pravdou bylo, že neměla žádné partnery, ani žádné mužské přátele. A přesto tu byla Alena.

	Stála mezi stíny stromů a znovu jí v mysli vytanulo nepříjemné vědomí, že Emily otěhotněla v šestnácti. Jelikož ve vesnici se nikdo nikdy nezmínil o nějakém jejím klukovi, zůstala zde děsivá možnost, že se jednou sama procházela tady tím lesem a stalo se jí něco, co ji děsí až dodneška.

	Byla chyba sem jít a ještě větší chyba myslet na podobné věci. Stíny stromů byly prodchnuté hrozícím nebezpečím. Ve střídajících se ostrůvcích světla a stínu kreslila Alenčina představivost matné obličeje a slídící oči. Baskervil se nakazil jejím rostoucím neklidem, začal u jejích nohou kňučet a Alena se sehnula, aby ho podrbala za ušima, přičemž uklidňovala spíš sama sebe než psa.

	„Uděláme si jenom pár fotek a pak hned půjdeme,“ ujistila ho.

	Se psem se člověk bát nemusí, říkala si Alena, když upevňovala fotoaparát ke stativu. Najít vhodnou paseku jí trvalo déle, než čekala, ale horlivý Baskervilův souhlas s tímto dobrodružstvím zapudil některé z jejích temných myšlenek.

	Byl to lovecký pes trénovaný na slovní povely. Nějakou dobu pracovala Alena o víkendech v psinci a Baskervila – křížence labradora, černého jako „Pes Baskervilský“ – dostala od majitele k narozeninám. Pes rychle rostl, až byl najednou větší než všichni jeho sourozenci z téhož vrhu. Alena ho spíš považovala za společníka než za ochránce, ale nedalo se popřít, že když byla někdy pozdě večer venku, uklidňovalo ji mít psa trénovaného k tomu, aby – kromě jiného – také „zadržel“ zloděje nebo útočníka. Ale spíš se bála o něho než o sebe.

	Konečně se rozhodla pro pás mechu na jedné pasece, Baskervil začal obíhat kolem jejích hustě porostlých okrajů, čmuchal ke kořenům stromů a pak zase pelášil kolem Aleny do středu, aby to prozkoumal ještě tam. Na mýtině stál starý pahýl stromu, kmen zlomený asi ve výšce jednoho metru. Jeho vrchní plochou část porostl mech a z okrajů vyrostly nové větve, které se rozprostíraly do prostoru, navzájem se ovíjely a hledaly si cestu zpátky k nebi. Dole zápasily chapadlovité kořeny se zemí, jako by se; strom snažil vyrvat ze svého místa a osvobodit se.

	Pahýl stromu tvořil báječný ústřední bod fotky a Alena si nastavila foťák tak, aby ho zabrala. Už teď si měnila svou původní představu o loubí nad trůnem Titánie. Když udělá křeslo ze stromu, jako je tento, s povadlými větvemi, podobnými pažím starého muže, bude královna vil vypadat trochu víc jako z jiného světa, ne jako obyčejná laciná vánoční víla. Odehnala Baskervila a přehodila přes pařez zelenou látku. Mech možná vypadal poeticky, ale jestliže měla Alena představovat na zkušebních fotkách Titánu, raději by neměla sedět na něčem, co je tak slizké. Na kmeni totiž rostly i houby a celé kořeny i nižší větve pokrýval lišejník.

	Alena se znovu rozhlédla po pasece a cítila, že její nervozita už má přirozenější původ, protože pramení z toho, k čemu se chystá. Bát se nějakého útočníka z doby před šestnácti lety bylo sice jasně paranoidní, ale i tak by sem mohli zabloudit nějací chodci, třeba jako ti kluci, které potkala včera. Alena pomalu vytahovala z tašky zlatý hedvábný kostým Titánie. Proto se vydala tak hluboko do lesa, aby si byla jistá, že ji nikdo nebude sledovat. Nechtěla hrát Titánii, chtěla jen, aby to skutečně vypadalo jako na jevišti.

	Když si vysvlékla vytahaný svetr a na tenké tričko si přes hlavu přetahovala kostým, třásla se zimou. Uzly na výšivkách uvnitř byly ostré, a jak si šaty urovnávala na těle, poškrábala si o ně ruce. Než si rozepnula džíny, musela si zout boty a odkopnout je k hromadě oblečení. Zatímco se bosá převlékala, přišla jí kůra ze stromů a suché listí pod nohama jako houba nasáklá vodou, a boty si raději zase nazula. Byla až moc velká zima na to, aby to s tou věrohodností přeháněla.

	Fotoaparát nastavila tak, aby ji samospouští snímal po delších intervalech, přešla k pařezu a usadila se na něj. Titánie bude mít rozpuštěné vlasy: stáhla si gumičku z copu, projížděla si prsty vlasy a rozčesávala je. Nebyla zvyklá být středem pozornosti, dokonce ani svého vlastního fotoaparátu, a ve zlatém kostýmu s rozpuštěnými vlasy si přišla dost hloupě. Mysli jako Titánie, říkala si ve snaze se uvolnit. Mysli si, že jsi Ofélie a lady ze Shalottu.

	Fotoaparát blesknul, nečekané světlo jí zastřelo zrak, mrkla a trhla sebou. Nemyslela si, že to bude tak těžké sedět sama sobě modelem: byla až příliš zvyklá stát za ochrannou čočkou objektivu. Všechno jako by odvádělo její pozornost: drsná kůra stromu za jejími zády, pórovitost mechu pod zeleným přehozem, šustění listí nad hlavou a suché listy padající z vrchu do jejího klína. Opět zazářil blesk a zastihnul ji nepřipravenou. Slyšela, jak v dálce štěká Baskervil, a pomyslela si, kdy jen mohl utéct tak daleko.

	Alena se neklidně rozhlédla po pasece. Jediné obličeje byly ty, které si domyslela v pokroucené kůře stromů a shlucích listí, jenže pořád měla dojem, že ji někdo sleduje. Větve se opět otřásly, tentokrát výrazněji, a v kořenech stromu to zlověstně zaskřípalo. Doufala, že se pařez nepřevrátí; několik větví vypadalo, že jsou víc než z půlky zpráchnivělé. Další blesk vyšel zrovna, když se obracela, aby se podívala na pokroucený kmen za sebou, trhla sebou a snažila se obrátit zpátky.

	Kůží na hlavě jí projela palčivá bolest, jak se jí vlasy zachytily o větev; zvedla ruku, aby si je vyvlékla, a ucítila, jak jí náhle něco chytilo a sevřelo zápěstí jako ve skřipci. Její instinktivní výkřik úleku byl udušen, jak se jí zacuchané vlasy omotaly těsněji kolem hlavy, a její volná ruka se bolestně odírala o větvičky. Sevření zápěstí bylo nelítostné, a když se usilovně snažila ruku uvolnit, někdo jí ji zakroutil za zády a táhnul ji nahoru proti kmenu stromu. Přehoz se jí nějakým způsobem omotal okolo nohou, a jak se ho snažila odkopat, stáhl se ještě pevněji kolem ní a ona ucítila, že se zvedá ze země.

	Přes vlasy viděla Alena pouze divoce se kývající větve a slyšela jen své vlastní šokované lapání po dechu, které se střídalo se skřípotem a sténáním stromu. Ruce měla chycené nad hlavou, větvičky jí odíraly záda až do krve, a ve snaze opřít se o třesoucí se větve kopala nohama tak, až se jí šaty vykasaly k pasu.

	„Koroptvička ubohá, zapletená do větví, horečnatě pírka vzpíná, přesto ale neuletí…“ Hlas zněl staře a křaplavě, slova jako by vycházela z místa někde za její hlavou, a když je Alena uslyšela, krve by se v ní nedořezal. Až doteď si myslela, že se jí stala nějaká divná nehoda. Ale nyní si uvědomila, že ji někdo napadl úmyslně. Ačkoliv se nehýbala, strom se kymácel a vrzal jako zmítaný silným větrem. Větve kroutily jejím tělem, větvičky zachytávaly látku jejích šatů a ona náhle vykopla a uslyšela, že dřevo prasklo.

	„Nestydaté ptáče chybu udělalo, jako by téměř zapomnělo: neví, že kosti se stejně jako větve lehce zlomí.“ Po skřehotavých slovech přišlo surové trhnutí zkrouceným zápěstím a bolest jí vehnala slzy do očí.

	„Přestaňte!“ Slova ze sebe musela Alena drát, jak jí náhle vyschlo v krku, a její vlastní hlas jí zněl stejně nakřáplé jako ten, který se jí posmíval. „Prosím, nedělejte to…“

	Hlas se skřípavě zachechtal a větve jí rozdíraly kůži, pak se jí otáčely kolem nohou i paží. Nakonec dala volný průchod zděšení, vykřikla a slyšela, jak se lesem nese ozvěna jejího křiku, než ji o chvíli později napodobilo nevlídnými hlasy hejno ptáků. Zaštěkal pes a Alena zápasila s útočnými větvemi stromu, aby mohla znovu zakřičet.

	„BASKERVILE!“

	Štěkání psa teď sice slyšela blíž, ale stále ještě příliš daleko na to, aby jí mohl Baskervil pomoci, a jí už docházely síly. Její tělo bylo taženo vzhůru po kmeni stromu, zpráchnivělá kůra se pod její kůží odlamovala, jak ji větve svíraly a dusily, aby nemohla znovu zakřičet.

	Ptáci naříkali za ni. Jejich pištění ji obklopilo a strom se najednou začal kymácet ze strany na stranu. Ucítila závan černých opeřených křídel, kmen jí lomcoval zepředu dozadu a hrozivý hlas burácel svou kletbu beze slov. Slyšela tlukot křídel kolem svého těla a tentokrát cítila, jako by se jí zmocnily lidské ruce, zatáhly a zvedly ji, vyprostily z větví a hodily ze stromu dolů.

	Když dopadla na zem a sípavě vydechla poslední zbytky vzduchu z plic, ptáci stále ještě křičeli. Po chvíli se k ohlušujícímu vřískotu přidala salva štěkotu, jak se kolem ní prohnal Baskervil. Alena uklouzla po navlhlé zemi a se vzlykotem se nadechla, aby ho zavolala zpátky.

	Popadla psa za obojek, v předklonu ho táhla pryč a ve svém mátožném běhu se o něj opírala. Prodrali se hustým křovím a sklouzli po bahnitém srázu do zarostlého příkopu. Někde za ní na mýtině zůstal její fotoaparát a šaty, ale Alena nemohla myslet na nic jiného než na únik. Když sjela ze srázu, vyvrkla si kotník a s jednou rukou poraněnou a visící bezvládně u boku a druhou svírající obojek se znovu zapotácela. Baskervil ježil chlupy a cenil zuby. Nepřestal vrčet, ani když se Alena zvedla na kolena a pak na nohy. Klopýtala, ale strach ji hnal kupředu. Kolem ní byly jen samé stromy, před každou větvičkou uhýbala, kdykoliv zakopla o kořen, uskočila a potácela se jako člověk se zmrzačenýma nohama, které nechtějí poslouchat a udělat ani jeden krok.

	Pak řekla Baskervilovi, aby našel cestu ven z lesa, a musela se spolehnout na jeho instinkt, který ji moudře povede. Když nakonec přes řídnoucí změť větví zahlédla záblesky pole, dodala jí úleva poslední dávku energie, jež stačila na to, aby přelezla přes rozpadající se zeď na pastvinu pro ovce a sklesla tam na kámen.

	Na kameni rostl mech, což ji v mžiku napřímilo, jak se jí vybavil kmen práchnivějícího stromu v lese. Baskervil se na zídce rozvalil, pomalu se uklidňoval, tiskl Aleně čumák k ruce a olizoval ji. Poplácala ho, pak ho prohlížela, jestli není poškrábaný, a našla mu jednu ošklivou ránu na noze. Když se rány dotkla, pes zaskučel a Alena ucukla, neboť jí to připomnělo její vlastní škrábance a modřiny. Nakonec psa přivolala k noze a vydala se s ním přes pastvinu. Teď už poznávala, kde je. Měla by sejít k cestičce, která ji zavede až domů. Při chůzi ji vymknutá ruka bolela tak silně, že si ji druhou rukou musela tisknout k hrudi, aby proti jakémukoliv pohybu neprotestovala bolestí. I tak o sobě pohmožděné svaly dávaly citelně vědět. Naštěstí na cestičce nikoho nepotkala a k domu číslo 27 to vzala zkratkou zezadu kolem řady zahrad a dírou v plotě.

	Podruhé toho dne se zadívala na rozházené černé peří na zahradě, nechala Baskervila, aby je očuchával, a zatím se sama belhala k zadním dveřím jejich domu. Zdálo se, že Emily je venku, a Charlotta seděla nahoře zavřená a chrastila prsty po klávesnici svého počítače. Kolem jejích zavřených dveří prošla Alena potichu do koupelny, aby si tam spočítala utržené rány.

	Nevypadalo to dobře. Vlasy měla jako velké rozcuchané hnízdo se zapletenými lístky a větvičkami; docela dobře na ni sedělo přirovnání, že vypadá, jako by prolítla roštím. Zlaté šaty dostaly na frak: výšivka byla potrhaná, odřená a látka flekatá od bláta i smůly. Ruce měla Alena samý šrám, nohy pohmožděné a do krve rozedrané.

	Pustila šaty na zem, sedla si na sklopené horní víko záchodového prkénka a naplno pustila vodu do vany oběma kohoutky. Kousala se do rtů, aby vydržela mlčet, ale teď když byla doma a nebezpečí bylo za ní, nedokázala se přestat třást. Když odkopla vysoké boty a lezla do vany, ještě pořád oblečená do trička a spodního prádla, v nohou ucítila slabost. Voda byla tak horká, že už by ani vyšší teplotu nevydržela, ale přesto cítila chlad. Třásla se šokem, věděla to, jenže stejně to neuměla zastavit. Voda tekla proudem, Alena seděla skrčená ve vaně a říkala si, jestli tady takhle – ochromená strachem i bolestí – neležela kdysi i její máma.

	 


tříštěnÍ světla

	 

	 

	 

	 

	Roly usnul se sluchátky na uších a vzbudil se brzo ráno s nepříjemnou křečí v zátylku. Venku na trávníku se hašteřili ptáci. Otupěle si vybavil něco o tom, jak ranní ptáče dál doskáče, a ponořil se do neklidného snu, v němž se mu zdálo, že je odporný bílý červ, schovávající se v trávě před velkými zobáky ukrutných opeřenců.

	Podruhé ho vzbudila matka, když zaklepala na dveře a rázně mu vtrhla do pokoje.

	„Je čas vstávat,“ řekla jasným hlasem, zatímco na ni mžikal přimhouřenýma očima přes zrnka prachu poletující v pruhu slunečního světla, které se prodíralo mezerou mezi závěsy. Jakmile se mu matka dostala do zorného pole, viděl, že má dnes svůj „pozitivní“ výraz, což bylo jasné znamení toho, že je všechny čeká stmelování rodiny.

	„Kolik je?“ zeptal se a ona se zvonivě rozesmála. Když promluvila, svižně roztahovala závěsy a pokoj zalilo oslňující světlo.

	„Už je osm, ospalče. Rychle se umyj a obleč, po snídani jedeme do města Windermere, kde se projedeme po jezeře.“

	Jakmile zmizela z pokoje, přemýšlel Roly o tom, že na dovolené se dospělí takhle chovají vždycky. Ani jeho táta nebyl výjimkou. Jako by dovolenou brali stejně vážně jako chození do práce: muselo se vždycky vstávat brzo a pořád někam chodit a něco dělat, místo aby se jen tak odpočívalo nebo lenošilo.

	Protože Harriet za sebou nezavřela dveře, tak je Roly šel zabouchnout, aby se mohl převléknout. Slyšel, že máma budí i ostatní, a zespodu z kuchyně se ozývalo cinkání nádobí, jak Peter chystal snídani. Ze zahrady před domem, na které ležela spadlá rosa, šel tak silný sluneční jas, až ho z toho rozbolely oči. Stále ještě se cítil otupělý spánkem, navlékl si džíny i tričko s krátkým rukávem a šel si opláchnout obličej, aby se probral. Zrcadlo v koupelně bylo poseté malými hnědými tečkami a Rolyho tvář se nejasně vznášela za jeho šmouhami a skvrnami. Opatrně se potkal očima s odrazem v zrcadle a snažil se sám sobě namluvit, že to bude v pohodě. Ale matčina nucená veselost ho deprimovala a on se necítil připraven na to, aby celý den strávil tím, že bude „dělat věci jako jedna rodina“.

	Jakmile dorazil dolů, Peter ho vesele přivítal slovy „ahoj, kamaráde“ a talířem se slaninou a vajíčky, díky čemuž se hned cítil o trochu víc jako člověk. Vilemína a John už dávno seděli u stolu a snídali. Jak se dalo čekat, Hermína tu ještě nebyla. Vstávání jí vždycky trvalo věčnost a Roly věděl, že nakonec budou všichni hotovi a na ni se bude ještě dlouho čekat. Harriet takové zpoždění většinou rozčilovalo, ale když dorazila do kuchyně, její první slova zněla:

	„Hermína měla včera špatnou noc, takže si myslím, že dneska bude trochu citlivá.“ Usmála se na Petera a dodala, „mně vajíčka nedávej, puso, já mám müssli,“ a nasypala si do misky celozrnnou směs s ovocem a oříšky, kterou si dovezla z Londýna. „Nemohli byste na ni dnes být všichni obzvlášť hodní?“ pokračovala, aniž by se na někoho konkrétního dívala.

	Vilemína na to nic neřekla, ale John vážně přikývl. Roly polkl velké sousto slaniny a zeptal se:

	„O co jde?“

	„Zdál se jí ošklivý sen,“ řekla Harriet, jako by to ani nechtěla říct, a John měkce dodal: 

	„Mně taky.“

	 „Mně taky,“ pronesla na závěr Vilemína. „Minulou noc i dneska.“

	„To muselo být hrozné,“ řekl Peter soucitně. „Možná máš špatnou postel. Ale co kdybychom si dneska udělali pěkný den a pokusili se zapomenout na všechny ty špatné sny, co vy na to?“

	John znovu přikývnul, ale Vilemína zděšeně vytřeštila oči a Roly si s nepříjemným pocitem vybavil, co se včera dozvěděl o jejich matce, a zapochyboval, že by jejich noční můry zahnala jen tak nějaká zmrzlina nebo projížďka na loďce.

	Nejdéle to trvalo zase Hermíně, přesně jak Roly očekával. Na sobě měla věci, kterými chtěla oslnit: koženou minisukni a krátký top, až si Roly říkal, jestli to máma s jemností a ohleduplností moc nepřehání a neřekne jí, že na jezeře bude možná trochu zima. Navíc Hermína vypadala, že by měla špatnou noc. Vlasy měla napevno stáhnuté do culíku a kůže na její tváři byla pod maskou make-upu napnutá a nepřirozená.

	 

	V noci muselo pršet, protože jezerní krajina, kolem které projížděli, zářila stejně jako mokrá zahrada ráno tak silně, až musel Roly přivírat oči. Někdy míval problémy s viděním a jeho máma Harriet to sváděla na to, že se moc často dívá na televizi a pořád hraje počítačové hry. Dneska ale litoval, že ho nenapadlo vzít si s sebou sluneční brýle, protože ho ze světla nějak začala bolet hlava.

	Když dojeli do Windermere, Roly si uvědomil, že k samotnému jezeru je to ještě pořádně daleko. Zahlédl ho daleko pod strmým kopcem, jeho širokou vodní plochu odrážející modř nebe. Když sestupovali dolů, měl spoustu příležitostí jezero obdivovat, neboť vypadalo, že ustupuje jako fata morgana. Ochotný kolemjdoucí jim sdělil, že Windermere a Bowness jsou dvě těsně sousedící města a že u jezera Windermere leží ve skutečnosti spíše Bowness. Harriet i Peter se tím dlouho bavili, když míjeli snad stovky penzionů nabízejících ubytování se snídaní a asi pět ukazatelů k dalším parkovištím, a vyzdvihovali, že dnešní den je na procházku jak stvořený, až si Roly přál, aby radši pršelo, jenom aby byli zticha.

	Na úpatí kopce zmizely penziony a vystřídaly je obchody. Hermína zamířila hned do prvního, a cesta k jezeru se začala táhnout, protože Harriet ji následovala a Peter se zastavil, aby se ve výkladní skříni pokochal výstavkou proutěných košíků. John se na košíky tiše díval ze slušnosti, zatímco Vilemína ani nepředstírala, že by ji to nějak zvlášť bralo. Z tašky vytáhla knížku, začetla se do ní hned před prvním obchodem a nechala se vyrušit, jen když se všichni přesunuli o krám dál.

	Roly si vyčítal, že si s sebou nevzal gameboye, ale věděl, že by máma stejně byla proti. Místo toho se plahočil od obchodu k obchodu a snažil se vyhnout hordám turistů, kteří se tlačili po obou stranách chodníku. Jezero vypadalo víc než kdy jindy jako přelud, nečekaně ho oslňovalo zpoza rohů i na konci ulic. Měl pocit, jako by ho napadalo ze zálohy: s každým novým pohledem na vodu ho bolela hlava pořád víc, takže si musel zaclonit oči rukou, aby se alespoň trochu slunci ubránil. Náhlé záchvěvy světla, pableskujícího na hladině a zářícího z odrazů výkladních skříní, měly takovou sílu, že mu z nich začalo tupě tepat v hlavě.

	Toužebně si přál, aby pršelo, aby slunce zakryly šedé mraky a uhasily všechnu tu záři, která světélkovala a třpytila se ze všech stran a mátla jeho zrak jako zrcadlové bludiště. Hlava ho bolela tak, jako by mu kdesi vzadu v mysli něco pulzovalo a bubnovalo na poplach, že to bude ještě horší.

	Harriet a Hermína vešly do dalšího obchodu, Roly si stoupnul před něj a díval se poněkud zmateně na záplavu kabelek ve výloze. Uvědomoval si, že potřebuje prášky proti bolesti, ale nemohl se donutit k tomu, aby našel lékárnu a něco si koupil. Kdyby mu jenom přestalo tepat v hlavě, možná by byl schopen i myslet. Na chvíli zavřel oči, opřel se čelem o výkladní sklo a ucítil jeho chlad.

	Když znovu otevřel oči, viděl, že odraz ve skle je temnější a tlumenější než sama ulice. Procházející dav lidí viděl jako stíny, jejichž obličeje a šaty se slily do jednoho nerozlišitelného celku pohybující se masy. V odrazu ulice pluly dvě bílé šmouhy a prolínaly se s lidmi. To jsou mimové, uvědomil si Roly, když začali jako obvykle hrát, že jsou zavření v neviditelné krabici a ohmatávají její stěny. Upoutaly ho jejich přehrávané pohyby. A taky bílý oděv, který měli na sobě. V odraze na skle se ale zdálo, jako by jimi pohybující se dav spíš procházel, než že by se jim vyhýbal.

	Viděl jejich živé bledé obličeje, zatímco se mimové pohybovali za jeho zády, špitali si, přitom si zakrývali ústa dlaněmi, ukazovali na něj, pak se rozesmáli a šeptali si něco dalšího. Roly mimy naprosto nesnášel. Když napodobovali lidi, bylo v tom něco posměvačného a nepřátelského. Odvrátil oči od skla, otočil se, aby jim řekl, ať toho nechají, ale náhle byl přepaden přívalem světla z výlohy zlatnictví naproti.

	Oči se mu zalily slzami, ostatní z rodiny vyšli z obchodu a vzali ho s sebou na své pouti dál. V momentě, kdy Hermína oznámila, že už ji nakupování nebaví, Roly mimy nikde neviděl. Ale bylo mu to dost jedno. Nakonec k jezeru došli, před nimi se rozevřel výhled na rozlehlé zrcadlo ze zářícího stříbra a v jeho hlavě se bubnování změnilo v rychlé údery varovných zvonů a řinčení činelů bolesti.

	Slyšel, jak na něho někdo z velké dálky mluví, pomalu otočil hlavu a uviděl, že se na něj dívá Johnův malý ustaraný obličej. Roly mu spíš odezíral ze rtů, než že by ho slyšel, a pak zamumlal:

	„To je dobrý, jenom mě bolí hlava.“

	„Ježíš, Roly,“ slyšel za zády matčin hlas plný zklamání. „Nedovolíš, aby nám to zkazilo celý den, viď, že ne? Napij se trochu vody.“ Z lahve, kterou mu podávala, pableskovalo světlo a rozkládalo se v ní na barevné spektrum duhy. Roly se oslněn koukal na matku až do doby, než mu láhev strčila do rukou.

	„Zkus si na chvíli sednout. My zatím koupíme lístky na loď,“ navrhoval Peter a Roly se nechal Johnem dotáhnout k lavičce na břehu jezera.

	Sesul se na lavičku a zavřel oči. Bolest hlavy jako by se za jeho očima vzdouvala, uzavírala ho ve vlastní lebce, otevřel zase oči a uviděl, jak z plátu vody před ním září slunce vzhůru nohama.

	„Bolí tě oči?“ drmolil mu John do uší. „Vypadá to tak.“

	Roly něco nejasného zamumlal. Bolest v lebce mu už pronikala do kostí; přišlo mu, že kdyby se pohnul, mohlo by se v něm utrhnout něco, co nebylo přichyceno napevno. Johna viděl jako šmouhu, která k němu napřahuje ruku, a pak na čele ucítil jemný dotek, když mu bratr kontroloval teplotu. Chladná ruka bolest na chvíli ukonejšila, Roly se k ní hlavou natočil jako slepec a poznal, že mu John zakrývá dlaněmi oči. Znovu je zavřel.

	„Rolande…,“ neznělo to vůbec jako Johnův hlas: byl tichý a velící, Roly za štítem vstřícné temnoty za zavřenýma očima pomalu přestával vidět skvrny po slunci, otevřel oči a přes slzy zrakem zachytil, jak od něj John odtahuje ruku.

	Chvíli mu trvalo, než poznal, že zase vidí. Slunce konečně překryl mrak. Tápavě sáhl po lahvi s vodou a poslepu ji otevřel. Za Johnovým ramenem se objevila Vilemína a podávala mu balení prášků proti bolesti.

	„Harriet mi řekla, že ti tohle mám dát,“ pronesla a pak soucitně dodala: „Vypadáš, že je ti opravdu špatně. Mám říct mýmu tátovi, že nikam nepojedeš?“ 

	„To je dobrý.“ Roly si vzal dva prášky a zapil je hltem vody. „Není to už tak hrozný, myslím, že mi John pomohl.“ Usmál se na mladšího bráchu. „Měl jsem si vzít sluneční brejle.“

	„Táta nějaké má.“ John vstal z lavičky. „Půjdu se ho zeptat, jestli by sis je nemohl půjčit.“ V půlce věty už běžel davem za tátou a poslední slova křičel přes rameno.

	Vilemína a Roly se na sebe rozpačitě podívali. Napadlo ho, že Mína ví, o kolik složitější by bylo výlet na lodi odvolat. Vypadala na to, že „děláním věcí jako jedna rodina“ je stejně nadšená jako on. Ale stejně na tom nezáleželo. Vyjížďka byla nevyhnutelná přesně jako rodinná hádka, jež je podle Rolyho čekala. Koneckonců, proč by to tentokrát mělo být jinak?

	 

	Byla to malá loďka se závěsným motorem a sedátky pro deset lidí. Kapitán je na lodi všechny spočítal, pak se zamračil a řekl: „Vás je nakonec jenom šest? Mám tu sedm ústřižků od lístků. Kde je ten další mladík?“

	„My tu máme jenom tyhle dva,“ odpověděl Peter, když pomáhal Johnovi na palubu a otáčel se, aby podal ruku Rolymu.

	„Já sám.“ Roly se cítil trapně, že se s ním zachází jako s invalidou, nastoupil do loďky a sedl si na vypolstrovanou sedačku. Peter pomohl Hermíně i Harriet a kapitán řekl:

	„Vyplouváme za pět minut. Ten zbývající, ať už je to kdokoliv, bude muset jet další lodí.“

	„Nám čtyři děti úplně stačí,“ řekla Harriet rozpustilým hlasem, zatímco Vilemína a Hermína od sebe odsedly, co nejdále to jenom šlo. Peter s Harriet si sedli doprostřed a John vklouznul vedle Rolyho.

	„Měl jet ten lišoun,“ pošeptal. „Viděl jsem ho na molu.“

	Roly si říkal, jestli si John něco nevymýšlí. Slova jako „lišoun“ a „namolu“ mu nic neříkala. Když si vzpomněl na kluka, který si říkal Lišák, John už se dávno připojil ke svému tátovi a vyndal si knihu o přírodě.

	Kapitán zalezl do malé kabiny a nastartoval motor. Roly natahoval krk, aby se podíval za sebe, na zádi uviděl Hermínu, jak si strká ruce do kožené letecké bundy a schouleně si sedá na lavičku. Nezdálo se, že by na loď čekal někdo další, a Roly pohlédl znovu na příď, kde Vilemína právě odkládala svou knihu.

	Hlava ho pořád bolela, ale prášky začínaly působit, a musel přiznat, že Peterovy brýle byly impozantní. Jeho nevlastní otec mu je ochotně podal, přitom mu je popisoval a Roly si uvědomil, že Peter tak trochu ujíždí na high-tech záležitostech. Podle něj byly achromatické, nepropouštěly některé vlnové délky a daly se přes ně vidět věci, které by jinak vypadaly jenom jako rozmazané třpytící se fleky.

	Když loď vyplula na jezero, světlo zářilo z hladiny. Roly se snažil představit si, že jeho černé brýle jsou jako zeď, která je sice průhledná – jako ta, již ohmatávali ti mimové –, ale přesto neprostupná. Nevnímal kapitánovo povídání o tom, kolem jakých ostrovů poplují. Místo toho se přešoupnul na okraj lavičky a díval se do vody. Na hladině ležel stín lodi i odraz všech pasažérů.

	Vtom se na ní objevil rozmazaný obličej a zamával mu. Roly zamrkal. Když se podíval zpátky na loď, nebyl tam nikdo, kdo by mu mával. Z takového úhlu by stejně nebyl nikdo z lodi ve vodě vidět. Rychle se přesunul na úplný okraj lavičky a díval se dolů soustředěněji. Pak loď stočila směr své plavby a po hladině se rozlilo světlo, až se mu oči zalily slzami. Přes sluneční třpyt a oslnění uviděl zčeřenou vodu a pak zavřel oči a mrkal.

	Tentokrát upřel zrak soustředěně na jezero, rozhodnut zjistit, jaký světelný efekt nebo přelud to mohl vidět. Z čisté šedé vodní plochy se na něj dívali zase ti dva mimové, odraz jeho hlavy byl přesně mezi nimi. Roly si všiml, jak mu klesla brada úžasem, až vypadal jako pitomec, jak říkala s oblibou jeho matka. To, co viděl, se mu zdálo nemožné. Ale ať už to byl jenom světelný přelud, nebo ne, obličeje tam spatřil, pluly na vodě nebo plavaly v jeho rozmazaném vidění.

	Mimové byli bledí a vypadali velmi podobně. Dalo se těžko poznat, jakého jsou pohlaví: oba měli menší obličeje, ostřeji řezané rysy a krátké vlasy, které vypadaly zeleno-modře, ale možná jim je zkreslilo jenom jezero. Oči měli barvy vody, a když se podíval z jednoho na druhého, oba mu v synchronním posměšném gestu znovu zamávali bíle oděnou rukou na pozdrav.

	Roly na ně zíral v němém úžasu. To přece není možné. Jaký druh fotofobie by asi způsobil to, že člověk vidí mimy? Než ale mohl přijít na odpověď, obličeje se ve zčeřené vodě rozpustily a byly fuč.

	„Roly!“ projel Harrietin hlas vzduchem. „Co kdyby ses chvíli přestal dívat na ryby a pokochal se tou nádhernou krajinou?“ Jak se na ni Roly obrátil, dodala: „Potřebuješ ještě ty Peterovy brýle?“

	„Ještě jo.“ Roly měl najednou na mámu vztek. Její věčné komandování ostatních, aby si to užívali, ho vytáčelo a málem by jí to řekl, když vtom se Harriet svižně obrátila a pustila se do Hermíny.

	„Já jsem ti říkala, že ti bude zima,“ začala. Pak si náhle vzpomněla na vlastní pokyn, aby na ni byli ostatní hodní: „Chceš, abych ti, kočičko, půjčila svetr?“ Pak se ale náhle rozčílila: „No já snad vidím špatně, ne?“

	Roly se podíval spolu s ostatními a čekal, že uvidí Hermínu kouřit. Místo toho spatřil sestru, jak se dívá do dlaní, ve kterých ležela malá panenka. Dalila je klidně sledovala širokýma skleněnýma očima. Pak propukla hádka.

	„Kolikrát ti mám říkat, abys tu věc s sebou nebrala. Kolikrát?“ Harriet zaječela zlostí.

	„Já ji nebrala, opravdu ne…“ Hermínin hlas se zmateně bortil, zatímco ona sama se schoulila do klubíčka proti přívalu obviňování, přestože už Dalilu opatrně odložila na volnou lavičku.

	„Vždyť jsi říkala, že ji nechceš,“ řekla Vilemína ostře. „A vzít něco z domu je krádež.“

	„Co kdybychom se všichni uklidnili.“ V Peterově hlase byla spíš žalost než zloba. „Hermíno, dej tu panenku, prosím, někam pryč.“

	„To není její chyba,“ zašeptal John a tentokrát ho neslyšel pouze Roly. Vilemína se na něj podívala jako na zrádce, když i dál trval na svém: „Dalila se donesla sama.“

	Nato Hermína propukla v hysterický pláč a panenku nakonec vzal Peter přes kapesník, jako by to bylo něco, čeho se nechce dotknout, a schoval ji do ruksaku. Harriet po jeho boku vypadala jako ztělesněná zuřivost a John byl vedle nich bledý jako duch. Vzlykající Hermína se postupně utišila a Vilemína si demonstrativně znovu vzala knihu. Kapitán je všechny záměrně ignoroval a Roly se mu vůbec nedivil. Když dorazili na druhý břeh, což byla konečná zastávka lodi, viděl, že kapitán není zrovna nadšený z toho, že je za pár hodin bude muset vézt všechny nazpátek.

	Ostatní vystupovali z lodi, Roly zatím usilovně přemýšlel, ale jakmile vkročil na molo, otočil se k Peterovi a řekl:

	„Co kdybychom si to tu prozkoumali každý zvlášť? Vy s mámou byste se mohli jít podívat na kostel a my bychom se podívali po obchodech a tak.“

	„Tak jo,“ přijal Peter návrh s úlevou. „Tak já vám dám nějaké peníze na oběd a sejdeme se zase ve tři čtvrtě na tři.“ Pohlédl na Harriet, jestli souhlasí, ona strnule přikývla, beze slova otevřela kabelku a vytáhla z ní tři desetilibrové bankovky. „Díky,“ řekl Roly a vzal si je od ní.

	Když odešli dospělí po břehu pryč, Roly sebou cukl, protože uviděl, jak se Míny probodávají pohledem a John byl v pasti mezi nimi, a uvědomil si, že je teď má na starosti.

	Problém byl v tom, že kromě Johna si to nikdo jiný nemyslel.

	„S tou já nikam nejdu,“ začala Vilemína.

	„A kdo si myslíš, že chce jít s tebou?“ opáčila Hermína.

	„Nemohly byste nám obě dát už jednou pokoj,“ zeptal se Roly a byla řada na něm, aby snesl škaredý pohled své sestry.

	„Dej mi z peněz můj podíl a já vás nebudu svou přítomností obtěžovat,“ odsekla Hermína a natahovala ruku.

	„Já peníze tvý mámy nepotřebuju,“ dodala Vilemína.

	„Ježíši.“ Roly strčil desetilibrovku Hermíně a druhou podával Vilemíně. „Jen si to vem,“ řekl. „John a já si půjdeme koupit smaženou rybu a hranolky nebo tak něco, viď.“

	„Já stejně nemám moc hlad,“ zašeptal John a Roly mu položil ruku na rameno.

	„Smaženou rybu a hranolky,“ řekl. „A tyhle ty dvě tu necháme, ať se kočkujou.“

	Vedl Johna před sebou po silnici. Cítil, jak se ramena malého kluka třesou a popadla ho ještě větší zlost. Teprve když se dostali do útulného obchodu s dřevěnými kójemi a známou vůní soli a octa, byl schopen se uklidnit.

	„Mám stejně nějaké peníze,“ řekl. „Hlady neumřeme. Co takhle začít mléčným koktejlem?“ Trhnul sebou, protože si uvědomil, že zní úplně jako Harriet, ale bylo těžké dívat se na strnule napjatý Johnův obličej a nesnažit se ho nějak rozveselit.

	Hlava ho přestala bolet, jenže když se usadil do dřevěného boxu a ledabyle pohlédl do zrcadlového skla v okně, znovu strnul úlekem, jelikož v odrazu uviděl čtyři lidi. Vedle něj a Johna tam byli zase mimové, na plochém skle se jejich podoba skoro vůbec nepokřivila. Jak se na ně díval, spustili šarádu tichého přehrávaného smíchu.

	Nemohl se udržet, podíval se přes rameno a vylekal se, protože tam někdo stál. Ale byla to pouze číšnice. Roly si u ní objednal mléčné koktejly a ryby s hranolky a pořád cítil, jak mu zelené oči mimů ze  zrcadlového skla provrtávají záda. Jak odešla, opřel se o stůl a mumlal na Johna.

	„Hele, nebudeš se smát, viď? Ale nevidíš tam v odrazu něco?“ John se podíval do okna a pak zpátky na Rolyho.

	„Myslíš ty klauny,“ řekl klidně. „Sledují nás celé ráno. Předtím jsem je viděl ve výkladních skříních.“ I tak klesnul hlasem a dodal: „Nemají rádi, když se o ně nikdo nezajímá.“

	„Takže to vidíš? Teda je vidíš?“ Roly znovu zíral do okna, kde dvě postavy v bílém zrovna tleskaly Johnovi pomalými tichými pohyby. „Musí to být nějaký světelný klam. Nebo holografie… nebo tak něco.“

	Dva diváci v okně propukli v smích, potřásali hlavami a otírali si slzy z očí, jak je ta bláhovost pobavila, Roly na ně vrhal nazlobené pohledy a přitom mhouřil oči, protože venku znovu vysvitlo slunce.

	„Myslím, že ten se zelenými vlasy je kluk,“ řekl John. „A ta s modrými vlasy a zelenýma očima je holka.“

	„Myslím, že je vidíš líp než já,“ řekl Roly mdle.

	John se zamračil a pak pokrčil rameny, jako by to nebyla pouze otázka vidění. I tak se zdálo, že se rozveselil. Teď zase ztuhl Roly, ani nemohl dojíst a koktejl odstrčil po jednom loku. John ho za něj dopil, ačkoliv hora hranolků je porazila oba. S jídlem jim nepomohli ani mimové, kteří se na ně dívali a hráli, že mají hlad jako hladovějící sirotci před viktoriánskými dílnami. John to zvládal lépe než Roly, díval se na ně do okna celkem klidně.

	„Myslím, že jsou z domu,“ řekl.

	„Myslíš z našeho domu?“ zeptal se Roly a John nejdřív zavrtěl hlavou a pak zase naopak kývl.

	„Ne z našeho domu v Londýně,“ řekl. „Ze Zjizvova. Sledovali nás sem stejně jako Dalila a ten lišoun.“

	„Lišoun?“ opakoval. „Myslíš Lišáka? Kluka v kožichu asi mýho věku?“

	John přikývl.

	„Lišoun,“ opakoval. „Myslím, že to je on, koho jsem tehdy viděl v tom lese.“ Náhle se otřásl. „Pak ty brouky…“

	„Na to teď nemysli,“ odpověděl Roly rychle. „Proč si myslíš, že jsou z domu?“

	„Možná odněkud od domu,“ řekl John najednou nejistě. „Ale jsou tam, celou tu dobu, dívají se na nás. Je jich víc, než ti, co se dají vidět. Ty je necítíš?“

	„V tom křiku a hádání jsem si teda ničeho nevšimnul,“ odpověděl Roly zatrpkle, ale John zavrtěl hlavou.

	„To se jim právě líbí,“ řekl. „Pak nás sledují o to víc.“ Rolymu se to celé vůbec nelíbilo, jenže John ho znovu překvapil. „Myslím, že jsou osamělí,“ dodal.

	Osaměle vypadala taky Vilemína. Když se John a Roly vrátili, seděla u mola, pořád ponořená do své knížky, a dlouhé vlasy jí zakrývaly obličej. Roly si říkal, jestli vůbec něco jedla, ale pak si připomenul, že hádku si začala ona. Cítil se přesto provinile, protože si vybavil, že za ním John i ona přišli, když mu bylo špatně.

	„Všechno v pohodě?“ zeptal se a sedl si k ní. Dlouho jí trvalo, než odtrhla oči od knížky, a pak se na něj podívala tak matně, jako by se na něj koukala z hrozné dálky. Rolyho napadlo, jestli třeba taky nemá vidění, ale jak by mohla, když pořád zírá do knížky.

	„Jo, v pohodě,“ odpověděla nakonec. Pak: „A co tvá hlava?“

	„Pořád tam ta bolest někde je,“ odpověděl Roly. John odešel k vodě a Roly i Vilemína se na něj chvíli mlčky dívali. Zakrátko Vilemína opět sklonila hlavu ke knížce, jenže tentokrát Roly promluvil dřív, než se stačila do čtení plně ponořit.

	„Neviděla jsi nějakýho kluka v kožichu?“ zeptal se. Vilemína zvedla hlavu, zkoumavě si prohlížela molo a Roly dodal: „Ne tady, okolo vesnice.“

	„Viděla jsem jenom zahradnici,“ řekla Vilemína. „Dneska ráno.“

	„Zahradnici? A nebyla s ní nějaká holka?“ Roly se cítil trapně za to, jak dychtivě to řekl. „No, taková blondýnka?“ To znělo ještě hůř. „Alena.“

	„Nevím,“ řekla Vilemína. „Viděla jsem jenom nějakou paní, jak pleje zeleninu. Nebyla tam dlouho.“ Teď už zněla znuděně, Roly se stáhnul a nechal ji číst.

	Vstal, promnul si oči a uvědomil si, že je nervózní: očekával strašidla za každým rohem. Pořád se snažil přijít na racionální vysvětlení toho, co viděl. Za nejschůdnější výklad považoval to, že to byli duchové. Duchové jsou přece téměř vědecky dokázaní, pomyslel si. Dělaly se přece i experimenty v domech, kde straší, a lidi v nich hledali chladnější místa. Najednou se nemohl dočkat, až dorazí zpátky do domu. Všude se tam povalují knihy a určitě mezi nimi musí být něco o parapsychologii nebo nadpřirozených jevech.

	Peter a Harriet se vrátili o půl třetí, oba vypadali čerstvě a pozitivně. Při pohledu na ně cítil Roly něco mezi úlevou a zoufalstvím. Nechtěl, aby jeho máma byla nešťastná nebo naštvaná, ale přišlo by mu to alespoň upřímnější než její jasný zurčivý tón, kterým oslovila Johna:

	„Tak jak se vám tu zkoumalo?“

	K Rolyho úžasu si John našel čas na to, aby objevil víc zvířat a rostlin ve své knize o přírodě, a zatímco je ukazoval rodičům, Roly se díval po Hermíně a modlil se, aby nepřišla pozdě.

	Bylo za pět tři, když konečně dorazila procházkovým krokem k molu. Námořník něco naštvaně mumlal o čase, zatímco všichni ostatní čekali napjatě u lodi. Hermína se červenala a úsměv na tváři jí zářil: přišla oblečená v kožichu, který za ní vlál jako prapor. Vedle ní, s náznakem úsměvu na tváři, jak se k nim připojoval, stál Lišák.

	 


liščí ohon

	 

	 

	 

	 

	Lišák patřil mezi ty lidi, kterých si ostatní všímají. Vilemína ho sledovala, jak s úklonou pomáhá Hermíně do loďky a jak lusknul prsty jako kouzelník, aby se mu v rukou objevil lístek pro kapitána.

	„Přijel jsi jinou lodí, že jo?“ zamumlal kapitán. „Tos neměl.“

	„Hluboce se omlouvám,“ Lišák se zazubil, až se mu zuby bíle zaleskly. Řezáky měl velmi ostré. Vilemína pokrčila nos, když šel kolem ní a pak si sednul vedle Hermíny. Ani on, ani jeho kabát se jí nelíbili. Dokonce i Harriet se na svou dceru zamračila, když si Lišák položil ruku na opěradlo za Hermíniným ramenem.

	Vilemína doufala, že to Hermína za pozdní příchod schytá, jenže místo toho se Harriet úplně nechutně pokoušela spřátelit s Lišákem. Právě ona se ho zeptala, jak se jmenuje. Hermína vlastně neříkala vůbec nic, jenom zářila vítězstvím a sem tam si rukou přejela po kožichu. Roly se Lišáka zeptal, kde bydlí, a když mu odpověděl: „Nedaleko od vás“, Peter ho k nim pozval na čaj.

	„V autě není tolik místa,“ upozornila je Vilemína a Hermína ji sestřelila vítězoslavným pohledem.

	„Lišák má motorku,“ pronesla.

	To jsem si přece mohla myslet, říkala si Vilemína. Nebude to dlouho trvat a bude nám tvrdit, že Lišák je filmová hvězda. Něco se jí na něm nezdálo, jako by ani nebyl skutečný. Opravdoví šestnáctiletí kluci se nepoflakují v kožichu a nebaví se s ostatními lenivě sebevědomým tónem. Místo toho se povalují ve starých džínech a smradlavých tričkách a na cestě do koupelny na ostatní nerudně vrčí. Stejně jako Roly. Lišák byl spíš jako postava z knížky nebo jako herec v nějaké divadelní hře. Na něco si hraje, pomyslela si Vilemína, a vychází mu to.

	Harriet alespoň učinila přítrž tomu, aby Hermína přijala Lišákovu nabídku jet s ním na motorce. Jenže Vilemína by se na zpáteční cestě klidně obešla bez jejího mletí o tom, jaká byla vycházka a že musí mít celou cestu otevřené okénko. Zdálo se, že všichni ostatní Hermíně věří, jak moc je jí špatně, dokonce i když natahovala hlavu z okénka, aby alespoň koutkem oka zahlédla Lišákovu motorku. Když konečně kluk prosvištěl kolem nich, Vilemína zakroutila hlavou. Co za člověka může jezdit na motorce v kožichu? Pak ucítila, že se na ni Hermína dívá, vytáhla si radši z tašky knížku a otevřela ji.

	Už ji dočetla skoro do půlky. Většina textu se víceméně podobala té básničce, kterou našla hned na první straně. Pořád dokola se v něm opakovaly tři různé rukopisy, které se po řádcích střídaly. Ať už si Vilemína myslela o hře cokoliv, uvědomila si alespoň, že máma měla nějaké blízké kamarádky. Pak v knížce narazila na mapy jezer a na černé čáry, které šly napříč vodou. Všechny ty černé linky jí ale připomněly vyškrtaná jména postav, a proto rychle listovala dál.

	Za kresbou Dalily následovala část, která byla zbytky lepkavých pavučin ještě pořád tak slepená dohromady, že Vilemína musela další stránku oddělovat velmi opatrně, aby ji neroztrhla. Když se jí to nakonec podařilo, zůstala na list zmateně zírat. Do knížky byla vlepená další kresba a na ní obličej: lehce se usmívající pohledná mužská tvář lemovaná tmavšími vlasy. Pod kresbou bylo písmem jedné ze dvou máminých kamarádek napsáno: Lišák.

	Obličej se opravdu podobal Lišákovi. Byl nakreslený černým inkoustem, takže se nedala poznat barva vlasů, a o dokonalé podobě se nedalo ani mluvit, protože ten, kdo ho vypodobnil, neuměl prostě tak dobře kreslit. Ale udělal to lépe, než jak by to uměla Vilemína. Někdo si s tím obrázkem dal velkou práci. Vilemína knížku zavřela a strčila ji zuřivě do tašky. Takže Lišák ví, kde bydlí, a byl to jasně ten kluk, o kterém už Roly mluvil. Možná že ten na obrázku je jeho táta nebo strýc nebo taky bratranec – někdo s tímtéž jménem, koho její máma znala. Stejně jako Hermína se najednou ani Vilemína nemohla dočkat, až přijedou domů, aby se ho mohla zeptat.

	 

	Roly si skoro ani nevšiml, že je motorka předjela. Oči měl přilepené na vytaženém okénku na své straně auta. Kdykoliv okolí za oknem potemnělo – když třeba projížděli ve stínu stromů nebo vysoké zídky – zahlédl ve skle odraz svého vlastního obličeje a za ním tváře dvou strašidelných pozorovatelů.

	Nechovali se jako strašidla, ale přesto ho nepopiratelně děsili. Pluli za jejich lodí na zpáteční cestě a jejich obličeje ho sledovaly z vody. Ve Windermere je pak zahlédl v lesklém laku na kapotách aut. Jakmile dojeli do Zjizvova, čekali na něj ve výplních oken, každý v jednom z křídel vstupních dveří.

	Čekal tam i Lišák. Nechal motorku na příjezdové cestě a díval se na průčelí domu. Duchy viděl taky, tím si byl Roly jistý. Když přijeli, pohlížel do oken. Vilemína je asi nevnímala a Hermína měla oči jenom pro Lišáka. Rodiče očividně neviděli nic, protože když šel John ke sklu a dotknul se ho, nevěnovali mu žádnou pozornost.

	„Čaj se podává za půl hodiny na zahradě,“ řekla Harriet a dodala: „Ne abyste do té doby zmizeli někam daleko.“

	„Nemohla bych Lišákovi ukázat dům?“ řekla Hermína a k jejímu překvapení Lišák podotknul:

	„Já už jsem ho viděl.“

	Peter odemkl a všichni vstoupili do haly, kde si sundali kabáty. Jediný Lišák si svůj kožich nechal. Odkráčel k velkému zrcadlu a zkoumavě se v něm prohlížel. Za ním si dva pozorovatelé položili prsty na ústa, oba současně, jako by je řídil choreograf.

	„Ty už jsi tu byl?“ K Rolymu úžasu to byla Vilemína, kdo promluvil. „A kdy?“ Zněla bojovně, zatímco Lišák odpovídal uvolněně: 

	„Před hodně lety.“

	„Znali vaši Stoneovy, když tu ještě bydleli?“ zeptal se Peter, zatímco nerozhodně postával v hale.

	„Ty neznal nikdo,“ odpověděl Lišák. „Stranili se.“

	„Aha.“ Peter evidentně nevěděl, jak to má brát. „Já sám je neznal,“ řekl. „Anna se s nimi nestýkala.“

	„To je vždycky smutné, když spolu rodina nevychází,“ pronesl Lišák. Zdálo se, že má na všechno odpověď, a Petera zjevně znepokojoval. Po chvíli Peter zmizel, aby pomohl připravit čaj.

	Když jim Harriet oznámila, že občerstvení bude za půl hodiny, jako by je tím přikovala v hale. Ačkoliv Lišák tvrdil, že dům už kdysi viděl, vypadal zaujatě, chodil po pokoji a prohlížel si v něm všechny věci. Otevřel dvířka velkých stojacích hodin, z krbové římsy zvednul zaprášený pohár a pohlédl do něj, prsty přejížděl po prachem pokrytých hřbetech knih.

	„Hledáš něco?“ zeptal se Roly.

	„Jenom se dívám, jak všechno zestárlo,“ řekl Lišák nejpřirozenějším tónem, jaký zatím použil. „Vypadají stejně, ale… zestárly.“ V očích se mu zračila nechuť.

	„Znal jsi mou mámu?“ pípnul náhle John. Tentokrát na něj zapomněl dokonce i Roly. Zdálo se, že si John drží odstup, ale Lišákovi se díval zpříma do očí.

	„Na to není dost starej,“ řekla Hermína.

	„I kdybych byl, tak Annu moc lidí neznalo,“ řekl Lišák chladně. „Kamarádila se jenom s tím, s kým chtěla, nikoho jiného nevyhledávala.“

	„A kdo teda byly její kamarádky?“ zeptala se Vilemína, zrovna když si Roly pomyslel, že si s nimi Lišák hraje, slovíčkaří, dělá narážky a pak předstírá, že nic neví.

	„Knížky, co jiného,“ usmál se Lišák. „S těmi se kamarádila.“

	„Vypadá to, že to maj v rodině,“ řekla Hermína. „Vona je na tom stejně.“ Trhla bradou směrem k Vilemíně. „Nemá vůbec žádný opravdový kamarády. Jak smutné, že?“

	„Já ale kamarády mám,“ utrhla se na ni Vilemína z Lišáka celá zmatená.

	„Možná jen nějaký vymyšlený,“ odpověděla Hermína. Předvádí se, uvědomil si Roly a přál si, aby to uměla i bez toho ponižování a zesměšňování ostatních. Kdysi to říkala o něm, že je to s ním smutný, a zástupy dívek s lesklými vlasy a tělem jako tyčky se na něj dívaly stejnými útrpnými pohledy.

	„A proč ne? Vymyšlení kamarádi tě nikdy nezradí,“ řekl Lišák klidně. „Nezapomenou na tebe, i když se od nich odvrátíš.“

	Roly se zamračil a říkal si, co to všechno má vlastně znamenat. Lišák to pronesl jako výhrůžku. Co tady vlastně vůbec pohledává? O Hermínu zjevně ztratil zájem. Od příjezdu se na ni skoro ani nepodíval. Neexistující lidé, vymyšlení kamarádi, přízraky, duchové a duševní nemoc se praly v Rolyho hlavě o místo, jak se snažil poskládat jednotlivé kousky skládačky dohromady.

	„Už se někdy povídalo, že v domě straší?“ zeptal se náhle.

	„O tom já nic nevím,“ řekl Lišák opět s prohnaným úsměvem, který říkal, že ví víc, než co přizná.

	„Nejseš, Roly, na strašidla trochu starej?“ Hermína přešla k Lišákovi ve snaze znovu získat původní pozici, kterou ztratila svým posměškem namířeným proti smyšleným kamarádům. „Co by tu asi tak strašilo? Duchové mrtvých knih, aby se pomstili těm, co je vyhodili?“

	„No…“ Roly si vyčítal, že s tím vůbec začal. Nelíbilo se mu, jak to vyznělo. „Nevím,“ sklonil hlavu.

	„Myslí Annu,“ řekl Lišák, opřený ležérně o krbovou římsu. „Žila tu a teď je mrtvá…“

	Dvě postavy s bílými obličeji za ním se přesunuly těsně ke sklu zrcadla. Najednou přestaly dovádět. Místo toho přimáčkly tváře a dlaně na sklo, jako by zrcadlo bylo oknem nebo stěnou.

	„Je mrtvá,“ řekl Lišák znovu. „A duchové se vždycky vracejí tam, kde žili nejdéle.“

	Vilemína ze sebe vydala zvuk, který byl něčím mezi zajíknutím a šepotem, a Roly viděl, jak na Lišáka zírá. Občas se o někom říká, že se „dívá, jako by viděl ducha“, a přesně to by se teď dalo použít na Vilemínu. V obličeji se jí zračila hrůza a děs. Náhle si Roly uvědomil, že mohla zahlédnout postavy nalepené na druhé straně zrcadla. Ale možná ji tak vyděsilo jenom to, co Lišák řekl, pomyslel si.

	Rolyho k jeho úžasu Lišákova odpověď spíš naštvala, než že by se cítil provinile. Byla sice pravda, že právě to svou otázkou myslel, ale neplánoval to říct tak bez obalu. Jakým právem se sem Lišák vůbec vloudil a jakým právem je láká svými prohnanými narážkami do slovních pastí?

	Poděšená nebyla jenom Vilemína. John přešel blíž k sestře a vsunul jí ruku do dlaně. Dokonce i Hermína se na Lišáka dívala s pochybnostmi, jako by si uvědomila, že do domu zatáhla něco nebezpečného.

	Zůstali tam strnule stát jako šachové figurky, které čekají, až je někdo postrčí, když vtom se otevřely dveře, vešel jimi Peter a přidržel je dokořán před Harriet, jež vkráčela dovnitř s podnosem prohýbajícím se pod čajovými šálky a podšálky a horou čajových koláčků.

	„Tak už jsme tady,“ řekla Harriet vesele a Roly se v duchu schoulil, když se zeptala: „0 čem jste si tu povídali, co?“

	Nastalo trapné ticho. Mlčení vyplněné pouze Lišákovým mírně posměšným hlasem.

	„Vyprávěli jsme si tu duchařské historky,“ odpověděl.

	 

	Žádné jídlo se v rodině nikdy neobešlo bez hádky. A posezení u čaje nebylo výjimkou. John si říkal, že si to asi nejvíc užily vosy. Jakmile ucítily závan marmelády a kysané smetany, snášely se ke koláčkům v houfech. Peter se je snažil zabít, Harriet je odháněla kloboukem, jenže vosy k těmto chabým pokusům přistupovaly s opovržením. Jako by si myslely, že si ti pošetilci, kteří jedí marmeládu u vosího hnízda, jejich uznání nezaslouží.

	Zatímco vosy střemhlav bombardovaly skleničky s marmeládou, seděl John bez hnutí. Všechno to plácání a odhánění je spíš rozdráždilo a on teď chtěl Rolandovi ukázat, jak je statečný, přestože se tehdy v lese nechal tolik vystrašit hmyzem. Jenže sám Roland vypadal neklidně a nechal vosám svůj koláček poté, co se mu na talířku jedna vosa utopila v kaluži marmelády. Očima opět mžoural proti světlu.

	Hermína a Vilemína zase seděly na opačných stranách stolu odděleny rodiči. Hermína uhýbala a pištěla, když kolem ní vosy bzučely, a ve zbytku času visela očima na Lišákovi. Vilemína nechtěla ani jídlo, ani čaj. Stáhla se do sebe, vůbec nemluvila, ale přitom Lišáka ostražitě sledovala.

	Ani Lišák nejedl, svého šálku a talíře se téměř netkl, zato ale kouřil. Rozvaloval se na židli a vosami se nedal rušit. Jedna se mu snesla na krk a pomalu mu lezla k hlavě. John od ní nemohl odtrhnout oči, cítil šimrání na kůži, jako by to bylo jeho ucho, po kterém se hmyz se šesti malými nožkami prochází. Když nakonec s bzučením odlétla, svalil se John s úlevou zpátky do židle. Měl ošklivou představu, že vosa tomu člověku poleze po obličeji a on tam bude jen tak sedět a smát se.

	Harriet začínalo zlobit, že ostatní nejedí, ačkoliv jim řekla, aby si vos nevšímali. John poznal, že jí zkazily představu o krásném posezení u čaje. Byl by jí rád řekl, že všechno už předtím stejně pokazil Lišák. Věděl však, že by ho dospělí neposlouchali. Ani Roly, který byl na něj hodný a ptal se ho na různé věci, ho nevnímal, když se mu snažil vysvětlit, že Lišák není skutečný člověk.

	John by rád věděl, kdo Lišák je. Chvílemi už měl skoro pocit, že to ví, jako u těch odrazů v zrcadle nebo u Dalily. Znal o nich různé věci, aniž si to uvědomoval. Věděl, že odrazy se cítí osaměle a že Dalila nepotřebuje Hermínu k tomu, aby se zjevila na lodi. Soustředil se na Lišáka a pobízel svůj další smysl k tomu, aby se probudil a něco mu napověděl. Ale bylo to něco jako když si člověk řekne, že „třeba nebude myslet na růžového slona“, ale tak na něj myslí. Když se člověk snaží, nejde to. O Lišákovi věděl jenom to, že je mazaný jako liška, a to mu bylo skoro k ničemu.

	Přilétalo více a více vos, jako by jim jejich předvoj dal echo. Každý u stolu poskakoval a škubal sebou jako loutka na provázku.

	„Roly, nemohl bys dát něco přes ten talíř?“ zeptala se Harriet popuzeně. „Proč sis musel naložit tolik marmelády, to opravdu netuším.“

	Roly se ochotně natáhl pro víko od keramické mísy, ve které se servírovaly koláčky. Jak ho ale zvednul, obě Míny vyjekly. Vilemína hlesla, jako by se dusila, a Hermína ostře zalapala po dechu; úlek je tentokrát spojil.

	V keramické míse předtím téměř nic nebylo, ale teď byla plná. Na jedné hromadě v ní ležely nahé plešaté panenky bez tváře se zejícími dírami místo očí a s nohama i rukama zkroucenýma do krkolomných úhlů. Uprostřed těl seděla Dalila jako královna zla na svém trůně.

	V mžiku se všichni probudili z nehybnosti. Roly upustil víko, až spadlo s tříštivým zvukem do jeho talíře. Harriet se prudce odstrčila od stolu a vstala. Peter taky vstal, možná se záměrem odtrhnout od sebe Míny, které vyskočily ze židlí a dívaly se na sebe přes stůl.

	„Připadá ti to vtipný?“ dožadovala se odpovědi Vilemína, celá zelená vzteky. „Proč musíš bejt furt tak hnusná? Nenávidím tě.“ Její slova přerušil vzlykot a oči jí zrudly dřív, než začala doopravdy plakat.

	„Já to nebyla!“ křičela Hermína syrovým hlasem plným zoufalství. „Už jsem ti říkala předtím, že ji nikam nenosím.“ Podívala se na Harriet s nadějí, že by jí mohla pomoct. „Vopravdu ne, přísahám. Dělá to někdo z nich, aby mě dostali.“

	„A už toho mám tak akorát DOST!“ Harrietiny oči plály. „Je mi jedno, kdo to udělal. Jděte mi obě z očí.“

	„Někdo mi vzal Dalilu z tašky,“ řekl Peter. Zněl vážně. „Ať už to byl kdokoliv, chci, aby se přiznal, a to hned teď.“

	Nastalo ticho. John pohlédl na Dalilu v obavě, že by mohla zvednout malou porcelánovou ručku. Ale jako první se pohnul Lišák, který zrovna drtil nedopalek na talíři. Kromě Johna byl jediný, kdo zůstal sedět. A nevypadal, že by ho pohled na panenky nějak vyděsil.

	Peter zrakem přejel všechny u stolu. Nejdřív prozkoumal Rolyho, pak Vilemínu, malou chvilku sledoval Johna a nakonec jeho oči ulpěly na Hermíně.

	„Já to nebyla!“ Její slzy byly divadelnější než Vilemíniny, hladce jí stékaly z očí po tvářích. Možná proto vypadaly hraně a proto jimi Petera nepřesvědčila.

	„Je mi líto, Hermíno,“ řekl. „Ale ty jsi jediná, kdo si s Dalilou hraje.“ Odmlčel se a pak se podíval na její matku.

	„Peter má pravdu,“ řekla Harriet. „A mně je špatně z toho, že jedno z mých dětí krade a pak lže. Odnes tu hroznou věc do svého pokoje a nech ji tam. Slyšíš?“

	„Ale já…,“ Hermína se zatvářila, jako by měla vzít do ruky vosí hnízdo. „Mami…“

	„SLYŠELAS MĚ?!“ Harriet s neobratnou zuřivostí udeřila rukou do stolu, pak vykřikla, ruku zvedla, obrátila a všichni viděli, že tam má napůl rozmáčknutou vosu, která v ní vězí žihadlem a třepetá křídly ve snaze uletět.

	„Ježiši,“ řekl Peter.

	„Nehýbej se, mami,“ řekl Roly.

	„Donesu lékárničku.“ Vilemína vypadala, že se jí chce zvracet, jak se odsunula od stolu a běžela k domu.

	„Mami…“ Hermína udělala krok dopředu a Harrietin obličej se křivil, když odsekla.

	„Mazej do pokoje. Okamžitě!“ Výraz ve tváři měla neoblomný a tvrdý jako žula. Hermína vzala mísu třesoucíma se rukama ze stolu, skoro poslepu ji přikryla víkem a vydala se po trávníku se svým břemenem, které si držela od těla, co nejdále to šlo.

	Další jídlo skončilo pohromou, dokonce i pro vosy, pomyslel si John. Jen jeden vypadal, že ho nic netrápí.

	„Děkuji za čaj,“ řekl Lišák, který si nakonec přece jenom stoupl. „A za zábavu. Ani se nepamatuji, kdy jsem se naposledy tak pobavil.“

	Dokonce i Peter a Harriet oněměli, když jim vysekl poklonu jako v divadle, otočil se na podpatku a odešel.

	 


co se skrývá ve jméně

	 

	 

	 

	 

	Motorka bzučela jako rozlícená vosa, když na ní Lišák ze Zjizvova odjížděl. Silnice obtáčela úpatí hory, na jedné straně se zvedaly lesy, na druhé se svažovala pole. Jak Lišák pobízel svůj těžký stroj kupředu, zvednul se ze sedátka a uviděl před sebou na silnici postavu.

	Na jarní den byla dost navlečená. Pole zalilo medové sluneční světlo a horizont byl jasně bleděmodrý, jenže ona vypadala, že si toho nevšímá. Měla modré džíny a tmavě zelenou mikinu s kapuci, ovšem když stála a dívala se k lesu, její obrys na silnici vypadal jako zahalený stínem. Výraznější věcí na ní byly jedině vlasy v barvě zlatavého pšeničného snopu.

	Alena se podívala, když bzukot motorky začal zadrhávat, až nakonec ustal úplně, jezdec z motorky sesedl, nechal ji na okraji silnice a vydal se k Aleně.

	„V lese číhá nebezpečí,“ řekl Lišák.

	„Vím.“ Alena pohlédla do jeho zelených mandlových očí. „My se snad známe?“

	„Jednou jsme se potkali, možná,“ promlouval Lišák hlubokým hlasem. „A možná mě poznáš v budoucnosti.“

	„Nemám zrovna náladu na záhady,“ řekla příkře a odvrátila zrak.

	„Fakt ne?“ zeptal se. „Tak proč jsi přišla sem? Tady je prapůvod všech záhad.“

	Alena se na něj dlouze zadívala. Ať už to byl kdokoliv, vznesl otázku, kterou si kladla ona sama od doby, kdy se vydala nahoru do kopce. I předtím si říkala, jestli se k tomu vůbec odváží. Vrátit se do lesa rozhodně netoužila. Nechala tam tašku, zbytek oblečení a fotoaparát. Věci se přece daly oželet, i když bohatí zrovna nebyli. Jenže fotoaparát jí ležel v hlavě celé odpoledne, kdy předstírala, že je vše v pořádku.

	V žádném případě nemohla mluvit s Emily, až moc se bála toho, co by jí řekla. I s Charlottou by jí slova zradila. Jenže myšlenka na fotoaparát ji trápila. Na slova se nedá spolehnout, ale fotky lhát nemohou. Fotoaparát fotil po celou dobu zápasu se stromem a možná se na cívce zachovala pravda o tom, co se stalo. Proto se vrátila zpátky do lesů a tentokrát nepřišla beze zbraně.

	Topůrko jí dobře padlo do ruky. Se sekyrou dost často štípala polena do ohně. Nikdy si nepomyslela, že by ji použila v hněvu, jenže to, co cítila teď, vlastně nebyl vztek, ani strach. Asi jsem porad o šoku, napadlo ji několikrát. Cítila však nesmírný klid, který překrýval všechny ostatní pocity silou jejího rozhodnutí.

	„Alenko.“ Kluk v kožichu stál najednou bez hnutí, cvrlikání ptáků v lese náhle ustalo a ticho se zdálo nedozírné.

	„Kdo jsi?“ zeptala se. „Co chceš?“ Zdržuje se, věděla to, ztrácela čas s tímhle turistou místo toho, aby se pustila do úkolu, na který sebrala všechny své síly. Jenže ten kluk se choval, jako by věděl něco o tom, proč tam ona je, takže to možná až taková ztráta nebyla.

	„Jsem Lišák,“ odpověděl, vycenil bílé zuby, ale příliš se neusmíval. „A chci ti pomoct – jestli mi to dovolíš.“

	„Nemám na takové věci čas.“ Najednou byla netrpělivá. „Nepotřebuju tvoji pomoc, Lišáku, nebo kdo vůbec jsi.“ Jméno se na něj tak hodilo, až si spíš myslela, že si ho vybral sám. Vzpomněla si na ty dva kluky, které včera potkala, a kam šli, a zeptala se: „Patříš k té rodině? K těm lidem ze Zjizvova?“

	„Ano i ne.“ Dalším náznakem úsměvu a hlasem mírně škádlivým se ji snažil zlákat do své hry, až si Alena říkala, jestli po ní nejede. Kdyby ano, tak by si vybral opravdu blbou dobu.

	„Na tom nesejde,“ řekla zprudka. „Chci jít sama.“

	„Potom by bylo moudré vyhnout se lesu,“ řekl jí. „Dokonce ani ten nejsmělejší rytíř by se nevydal na výpravu bez svého koně, jestřába a psa, a ty nemáš ani jedno.“

	Byla to pravda. Chtěla si s sebou vzít Baskervila, jenže když Charlotta viděla ránu na jeho noze, rozhodla se ho vzít k veterináři, aby se na to podíval. Nedalo se jí to vyčítat, přesto si Alena přála, aby nemusela jít zpátky sama, byť s sebou měla zbraň.

	„Já nejsem žádný rytíř,“ řekla Alena rozhodně.

	„Ale ani dcera prostého dřevorubce ne,“ řekl Lišák. „I když máš teda v ruce sekyru.“

	„No a co?“ Alena se ptala sama sebe, jestli s ní Lišák nehraje nějakou hru, jestli si ji s někým neplete. Jenže on ví, jak se jmenuje, a řekl, že ji zná.

	„Sekera nestačí,“ řekl. „K tomu, abys zabila draka.“

	„Draka?“ Na chvíli se zamyslela. Kdysi by se tomu zasmála, ale dneska byla schopná věřit i na draky.

	„Draka nebo démona,“ řekl Lišák. „Nebo možná temného boha. Pro to, co přebývá v lese, neexistují jména. Viděla jsi jenom nejslabší z jeho stínů a číhají v něm temnější nebezpečí.“

	„Ty víš, co…“ Alena znovu ztratila řeč, musela přestat mluvit a začít znovu. „Ty víš, co se stalo předtím… v lese? Jak to víš?“

	„Vrabci si o tom cvrlikali na střeše.“

	Alena ztuhla vyděšená vzpomínkou na to, co říkal pokroucený strom. Oslovoval ji „ptáče“ a najednou se jako ptáče cítila; strach se vzdouval v klidném oceánu, který si ve své mysli vytvořila.

	„Nestojím o varování,“ řekla prudce, uchopila pevněji topůrko sekery a poodstoupila od Lišáka. „Nepotřebuju ani tvoje hříčky, ani hry.“

	„Ale…“ Když od něj Alena zase o krok ustoupila, měl v obličeji výraz bolesti a díval se na ni, jako by ho uhodila.

	„Nech mě,“ řekla. „Ani tvou pomoc nepotřebuju.“ Byla na kraji lesa, otočila se ke klukovi zády a vydala se do spleti stromů.

	„Alenko!“ slyšela, jak za ní volá, když vešla mezi stromy. Tentokrát ale neodpověděla.

	 

	V lese cítila chlad. Svit slunce se dral baldachýnem z listoví. Vzduch byl vlhký a voněl plísní a mechem. I když Alena měkce našlapovala mezi stromy, křupaly jí pod nohama suché listy a polámané větvičky. Žádný jiný zvuk klid lesa nenarušoval. Když tudy šla minule, snažila se zmírnit svůj vlastní pocit nejistoty, tentokrát naslouchala svým instinktům, a jak pronikala hlouběji do lesa, její klid se pomalu vytrácel.

	Trasu si naplánovala na geodetické mapě. Tentokrát přijde ke stromu z kopce. V tom bude mít výhodu. Popadne fotoaparát a poběží pryč, nebude se zastavovat a klást si nějaké otázky. Jediné odpovědi, které chtěla znát, byly na filmu. Ale přestože se Lišáka zbavila, jeho varování v ní zůstalo a tentokrát nebylo možné nemyslet na to, že ji někdo sleduje.

	Vydala se spletí kapradin. Mohla si vysekat cestu sekerou, ale zdráhala se. Přišlo jí, že by to vypadalo jako jasné vyhlášení války. Místo toho obcházela křoví a shýbala se pod nízkými větvemi. I kořeny stromů překračovala opatrně, ostražitě sledovala i ty nejmenší náznaky pohybu. Když však ten moment překvapení nakonec přišel, úplněji zaskočil.

	Ucítila dotyk zezadu na paži, v mžiku se otočila, sekeru zvedla v obranném gestu nad hlavu, volnou ruku zatnula v pěst. Když uviděla, jak od ní uskočil temný stín, jako by jí srdce na chvíli vynechalo a pak se silně rozbušilo v hrudi. Její pravá ruka, která se už rozmáchla, klesla a ostří sekery proťalo vzduch. Potom napjala svaly, aby mohla udeřit. V prostoru, který se mezi nimi otevřel, zpozorovala v páru zelených očí záblesk strachu.

	Byl to Lišák. Neměla ponětí, jak se mu podařilo připlížit se za ní, aniž by ho slyšela. Ale za svou námahu málem přišel o ruku. Díval se na ni, jako by mu to taky došlo, slyšela, jak rychle, krátce a sípavě dýchá.

	„Co to má jako znamenat?“ dožadovala se odpovědi. Strach a zlost se v ní smísily tak, až nevěděla, který z pocitů je silnější. Když ucítila jemný dotek na paži, poslední zdání jejího klidu bylo to tam. „Myslíš si, že mi takhle pomůžeš? Že mě budeš stopovat jako nějakou zvěř? Nebo jsi snad jedno z těch nebezpečí, před kterými jsi mě varoval?“

	„Ano.“ Tentokrát se Lišák zasmál a ona v jeho vyceněných zubech vytušila hrozbu. „Pro všechny tři. Ale pro tebe nikdy, Alenko.“

	„Přestaň mi říkat jménem,“ žádala ho; z jeho úst to znělo zlověstněji, než cokoliv jiného, co pronesl.

	„Jména jsou mocná,“ odpověděl. „A tady v lese tuhle moc potřebuješ víc než kde jinde.“ Vzpamatoval se z vlastního úleku a teď vypadal uvolněněji než na silnici: bylo lehké uvěřit mu, že je tady v lese doma. „Nechtěj po mě, abych zase šel,“ řekl, protože předjímal její odpověď. „Potřebuješ mě, i když si to nechceš přiznat. Tehdy bys Sukomorovi neunikla, kdybych ti nepomohl.“

	„Kdybys ty mi nepomohl?“ Alena si vzpomněla na vír černých křídel a sílu, s jakou byla odtržena od stromu. „Neviděla jsem tě.“

	„Já jsem tam taky nebyl,“ řekl Lišák. „Jenže tvoji zachránci stejně přišli ode mě.“

	Alena mu pomalu začínala věřit. Ani ne tak kvůli slovům, kterými jí vyhrožoval i prosil zároveň, aby mu důvěřovala. Plížil se za ní, ale jediné co udělal, bylo, že se dotknul její paže; a když napřáhla sekeru, uskočil dozadu, ne dopředu. Ať už to byl kdokoliv, zdálo se, že o tom, co se stalo, ví víc než ona sama. Možná že jí opravdu chtěl pomoci.

	Nakonec to vypadalo, že ji sleduje, ať se jí to líbí nebo ne, a Aleně už se nechtělo říkat, aby šel pryč.

	„Jak jsi říkal to jméno?“ zeptala se místo toho.

	„Sukomor,“ odpověděl a zdálo se, že ví, co tím myslela. „Tak se jmenuje ten tvor, který tě napadnul. Získal ho kvůli své zasukované a nevrle složité povaze. Ztratil trochu ze své velikosti za zimních bouří, ale jeho kořeny sahají hluboko.“

	„Co to je?“ zeptala se Alena. Když tu věc pojmenovala, strach se jí zdál daleko zvladatelnější. „Duch stromu?“

	„Tak něco. Strom se jménem, které bylo součástí hry.“ Když o stromu mluvil, začal stejnou rytmickou kadencí jako Sukomor. „Světla se stranívá, plísní prohnívá.“

	„Přestaň,“ Alena se otřásla hrůzou. „Tohle není hra.“

	„Je to hra,“ odpověděl jí Lišák. „Ale hry nejsou vždycky nevinným povyražením. Věř přece tomu, kdo ví své o krvavých zábavách.“

	Nevěděla, co na to říct. Jak ale postupovali společně – on vepředu, jako by věděl kudy – vzpomněla si, co jí říkal o jménech: na cestě, kdy nepadlo ani slovo, s ní jde nějaký kluk, který se jmenuje Lišák, nosí dlouhý kožich a sleduje ji mazanýma zelenýma očima. Kdyby v sobě jména skrývala moc, jakou by on získal ze svého? Měl pravdu, když jí říkal, že stojí na pokraji záhad. Když teď byla uprostřed lesa, tajemství se prohloubilo stejně jako stíny kolem nich.

	 

	Jakmile pronikli hlouběji do lesa, ujal se Lišák vedení. Nebyly tam žádné opravdové cestičky, ačkoliv stromy někdy rostly tak nahodile, až to budilo zdání, že lesem cesta vede. Lišák se pohyboval tiše, opatrně obcházel nánosy suchého listí a polámaných větviček. Alena napodobila jeho obezřetnost a sledovala ho krok za krokem od stromu ke stromu: když zvedl ruku, zastavila se, a když na ni kývl, rychle za ním doběhla.

	Šli klikatou stezkou a obcházeli podmáčený svah. Alena někde nad sebou slyšela téct vodu, a když pomalu scházeli, její silné zurčení se ztišilo v crkot malého pramínku. Země pod jejíma nohama byla vlhká, a i přes boty ji Alena cítila jako nasáklou houbu. S nechutí se dívala na své boty, na které se nalepilo asi půl kila rašeliny, když vtom se Lišák opět zastavil, plný napětí, ostražitější než předtím. Zvedl ruku a ukázal na místo nedaleko před nimi, kde porost stromů řídnul kolem znetvořeného stromu se svraštělými větvemi.

	 

	Všude po mýtině bylo poházené černé peří. Sukomor je svíral po hrstech ve spárech svých větviček. Na kmeni byly vidět záseky zobáků a visely z něho dlouhé pokroucené cáry kůry vyrvané z těla stromu.

	„Je oslabený bojem s krhavci,“ řekl jemně. „Počkej tady.“

	Alena by mohla protestovat, jenže nebyla schopná promluvit. Pohled na tu věc přivolal zpátky vzpomínky na zápas, a tak jediné, co svedla udělat, bylo suše polknout, aby uvolnila napětí v hrdle. Držela se zpátky a dívala se na Lišáka, jak prochází mezi stromy, blíží se k Sukomorovi a ostražitě ho sleduje zelenýma očima.

	Byl v půli cesty přes porostlou paseku, když začaly větve skřípat a kymácet se. Tentokrát se to nedalo popřít. Strom se otáčel kolem místa, ve kterém byl ukotven, a kořeny vířily v zemi, jak se natáčel svým zjizveným a zasukovaným kmenem k Lišákovi. Nakřáplý šepot prořízl prostor mezi nimi:

	„Hlupáku Lišáku, nechoď dále, nebo se kořist z ovce stane.“ Po Lišákovi se natáhla jedna z větví, ale on se jí s lehkostí vyhnul úkrokem zpět.

	„Dnes ne.“ Ohrnul pysky a vycenil bílé zuby. Než mohl Sukomor znovu promluvit, rychle pokračoval: „Jak dlouho stojíš tu, dutý a zpráchnivělý? Minulost tvá je už dávno za horami. Až bude tvé tělo mrazem a bouří schváceno, bude i tvé jméno navždy ztraceno.“

	„Jen lež neb přání tvá. Hluboko mé kořeny sahají. Ty zemřeš a spát budu já, jak ostatní lehají.“ Větve vrzaly a sténaly, jak se sápaly po Lišákovi, který zase uskakoval zpátky. Sukmor se celý kroutil a vyvracel: když Lišák udělal krok zpět, nakláněl se strom téměř k zemi. Ale ať už se hýbal sebevíc, dost na to, aby se vyrval ze země, Lišáka chytit nedovedl. I tak z něho odpadávala kůra, a když z děr po zmítajících se kořenech začal vylézat hemžící se bezkřídlý hmyz, Alena se ušklíbla hnusem.

	Pohlédla za klejícího Sukomora a uviděla, že její stativ na fotoaparát stále ještě stojí na druhé straně mýtiny. Její taška ležela poblíž a svetr byl přesně tam, kde ho minule nechala. Sukomor o její věci zjevně zájem neměl. Opatrně, přesně tak, jak ji to Lišák naučil, se Alena vydala po opačné straně mýtiny, než kudy šel on. Nesledoval ji, pořád popichoval Sukomora, ale ona si byla jistá, že ví, co dělá. Z upocené pravé ruky přehodila sekeru do levé, pravou otřela do kalhot a zbraň do ní zase vrátila.

	Mýtinou se nesly útržky slov. Vše, co Sykomor řekl, znělo jako výhrůžka a Lišákovy rytmické odpovědi vypadaly spíše jako hra; kdykoliv se Sukomor napřáhl a stočil k dalšímu zásahu, Lišák se s lehkostí bavil, a když jej strom minul, kluk se mu nepokrytě vysmíval. Alena se mezitím dostala až ke svému fotoaparátu, sevřela sekyru v ruce a připravila se k útěku. Když se ale dostala mimo stromový porost, zakřupalo jí pod botami suché listí a najednou se ozvalo šustění větví.

	„Lišák dnes není sám na lovu… Lištičky mazané měly zůstat v brlohu!“

	Šel po ní. Alena cítila, že se pod ní země chvěje a rozevírá se, jak se kořeny draly nahoru přes vrstvy hlíny. Oči upírala pouze na šňůrku od fotoaparátu, která visela volně ze stativu. Když se k ní dostala, popadla ji a fotoaparát vyvlékla, až se tripod skácel k zemi. Suché listí zuřivě zapraskalo a ona uslyšela, jak nad ní větev svištivě roztíná vzduch, než jí ničivou silou přistála na zádech.

	Ozvalo se zuřivé zavrčení, až si Alena chvíli myslela, že je tu s ní přece jenom Baskervil. Pak se ale vyprostila, obrátila se a uviděla, že jejím zachráncem je Lišák. Po hlavě se vrhnul proti větvím pokrouceného stromu a zuřivě s nimi zápasil a trhal, aby Sukomora zadržel zpátky a Alena mohla uniknout. Sukomor začínal rány vracet, divoce řezal do svého útočníka a na ni na moment zapomněl. Nemámila čas. Pověsila si fotoaparát kolem krku a oběma rukama pevně uchopila topůrko sekery. Zhluboka se nadechla a pak se vší silou vrhla kupředu, sekeru vysoko nad hlavou, rozmáchla se a hluboko ji zasekla do Sukomorova těla.

	Když se kmen rozšklebil vedví v místě Sukomorova pokrouceného obličeje, znělo to, jako by někdo rozštípl kus nábytku. Dřevo se rozpůlilo lehce, a když se z něj Alena snažila sekeru vyprostit, kůra se z něj odlamovala a odpadávala. Rozetnutá díra začala chrlit brouky a larvy a Alena zaváhala, jestli má sekeru vytáhnout celou. Lišák nechal větve větvemi a chytil ji za ruku.

	„Nech ho,“ pobízel ji a táhnul pryč od houstnoucího reje hmyzu valícího se z otvoru, který býval Sukomorovými ústy. „Jsou tu nebezpečnější věci než tenhle starý pahýl.“

	„Cože?“ Alena se nechala Lišákem odtáhnout od sekery, ale stále nemohla odtrhnout oči od skřípajícího Sukomora, který se svými větvemi snažil udržet rozštípnutý kmen pohromadě, i když se díra rozšklebovala čím dál tím víc a odhalovala uvnitř dutinu černající se plísní. Všechen hmyz v ní nebyl stejný. Uvnitř kmene sebou škubala také průsvitná křídla a lesem se začalo rozléhat hluboké bzučení.

	Alena uchopila fotoaparát pověšený na krku, namířila ho na pozůstatky Sukomora, přitom doufala, že nebude vybitý, pak zmáčkla spoušť a rychle za sebou udělala tři snímky.

	„Pojď!“ Lišák ji za sebou táhl pryč, a když za nimi zuřivý bzukot zesílil, rozběhl se.

	„Co je zase tohle?“ Alena riskovala pohled zpět a spatřila masu průsvitných křídel, vylétajících z roztátého stromu, což ji samotnou donutilo, aby zrychlila.

	„Upírioly,“ odpověděl Lišák bez dechu. „Něco jako vosy, ale nemají to kouzlo.“

	„Jaké kouzlo?“ zeptala se Alena, když uháněli lesem a ona si za sebou představovala roj lítých sršňů.

	„Jaké.“

	Lišák se najednou prudce zastavil, schoval se v přítmí vysokého stromu a přitáhl si Alenu pevně k sobě. Bzučení ustalo a v lese se opět rozhostilo ticho. Když se o něj Alena opřela, pod rukama ucítila měkkost jeho kožichu i to, že se mu pod ním pomalu uvolňují napjaté svaly.

	„Alenko,“ řekl, ona k němu vzhlédla a zjistila, že si její obličej prohlíží tázavým pohledem. „Neměla bys sem už nikdy chodit,“ nakázal jí a tlačil ji zády ke stromu. „Sukomor tě málem dostal.“

	 

	„Ale proč mě? A proč jsi mi pomáhal?“ Jeho výraz se jí zdál nesrozumitelný. Z hlavy se jí svezla kapuce a on k ní natáhl ruku, aby jí z vlasů sejmul suchý list. Jeho jemný hladivý dotyk ji roztřásl.

	„Protože tě miluji,“ odpověděl a ona cítila, že se zatvářila nevěřícně, zatímco jeho výraz v obličeji se změnil v prohnaný úsměv.

	„To je jasný, že mě nemůžeš milovat!“ řekla najednou plná hněvu a s pocitem, že si s ní hraje. „Vždyť mě ani neznáš. Pusť mě.“

	Pustil ji, přitom se mračil, jako by ho zmátla, a ona náhle zvedla fotoaparát k oku jako zbraň. Přes hledáček viděla, jak je vystrašený.

	„Co to děláš?“

	„Kradu ti duši,“ odpověděla mu Alena vzdorovitě, když zmáčkla spoušť. Na moment vypadal zděšeně. Pak se zasmál.

	„Já žádnou nemám,“ odvětil jí a ozvěna škodolibého smíchu se najednou rozlehla po celém lese. Posměšný křik ptáků se jí poškleboval z oblohy, a když vzhlédla, uviděla záblesk černého peří.

	Alena fotoaparát pevně sevřela v ruce, ustupovala a nechala tam stále se usmívajícího Lišáka stát, zatímco neviditelní ptáci kolem něho skřehotali smíchy.

	 


hon na duchy

	 

	 

	 

	 

	Roly stál v hlavní místnosti domu a snažil se přemýšlet. Máma si šla s ovázanou rukou lehnout k sobě do pokoje. Peter a John umývali v kuchyni nádobí od svačiny, Vilemína se někam vytratila s knížkou a Hermína šla asi trucovat do svého pokoje.

	Bylo to, jako by se celá rodina rozpadla na kousky. Což byla směšná představa, uvědomil si, protože nikdy jako jeden celek nebyli. Zrak obrátil k zrcadlu nad krbovou římsou a vlastně ho překvapilo, že až na jeho odraz v něm nikdo nebyl. Zamračeně se na něj díval jeho vlastní bledý obličej a nevypadal, že by měl moc šancí vyřešit tohle dopuštění.

	„Ale někdo to vyřešit musí,“ pronesl Roly nahlas a vyslovením věty dospěl k rozhodnutí.

	Vybavil si, jak o přízracích přemýšlel na lodi a jak si plánoval to tady prohledat. Teď měl tu nejlepší příležitost donutit dům vydat svá tajemství a s novým rozhodnutím se vydal na průzkum.

	Začal sbírkou knih ve vlastním pokoji. Zrakem přejížděl police, knihy o tipech na výlety a pominul i turistické průvodce po oblasti Lakeland. Místo toho hledal cokoliv historického. Kdyby v domě stranilo, doufal, že by se tam k tomu mohlo něco psát; slovo Zjizviv nezmiňoval ale žádný jmenný rejstřík. A pak, kdyby měl přízraky a zjevení na svědomí Annin duch, není to moc dávno na to, aby se o tom psalo v knihách. Možná by se měl raději zeptat starousedlíků ve vesnici. Jeho myšlenky nevyhnutelně vedly k Aleně, až se kousl do rtů, neboť zaplést ji do rodinných problémů by bylo tím posledním ze všech způsobů, jak by se s ní chtěl seznámit.

	Vrátil knížky do poličky a snažil se vybavit si, co všechno slyšel o domech, kde straší. Jediné, na co si vzpomínal, bylo něco o studených zónách: o místech v domě, kde se teplota mění podle toho, jestli tam duch stojí nebo ne. Nedalo se na co navázat, ale než najde nějakou knížku o pátrání po duchovi, bylo to všechno, co měl.

	Začal metodicky prohledávat dům, přičemž kuchyni se vyhnul, protože se mu stejně nezdálo, že by tam duch mohl být, a věci vnímal pozorně, což poprvé nedělal. Jak přecházel z místnosti do místnosti, podlaha pod ním vrzala; prohledával knihovny, otevíral skříně a dokonce nahlížel za obrazy. Nijak mu nepomáhalo, že ani vlastně neví, co hledá: něco, co by vybočovalo z normálu, říkal si.

	Uprostřed hledání se k němu jeho druhové přidali. Na jejich přítomnost ho upozornil bílý záblesk na vyleštěné skříni s oblečením. Tentokrát se neobrátil, aby se na ně podíval přímo. Místo toho pokračoval v hledání a na odlesky pokukoval jenom koutkem oka. Oproti Johnovi mezi nimi stále neviděl žádný rozdíl a v pouhém zahlédnutém třpytu neviděl víc než to, že ho sledují divné vodnaté oči, nejdříve nečinně, pak se vzrůstající zvědavostí. Ve skutečnosti se vlastně vytlačovali navzájem z výhledu, aby se na něj mohli koukat z každého lesklého povrchu, a natahovali se, aby viděli, kam jde dál, a když někam vešel, už tam na něj plni napětí čekali.

	Pokoj dospělých vynechal, do něj jenom nakoukl úzkou skulinou mezi panty a uviděl v něm na posteli matku. Ale dveře do Vilemínina pokoje byly otevřené a on obezřetně vešel dovnitř. Na podlaze ležel její otevřený kufr a Roly kolem něj opatrně prošel, aby nenarušil její soukromí. Místo toho se vydal ke skříním, které našel narvané starým oblečením, obstarožními kousky asi ze sedmdesátých let, říkal si, když si prohlížel krajkové a sametové lemování. Tohle přesně byla ta správná doba, jenže nevěděl, jak by mu to mohlo pomoct. Rychle očima prolétl knihovnu a už se obracel k odchodu, když vtom si všiml špalíčku knih, které si Vilemína odložila na noční stolek. Vzpomněl si, že je sbírala po celém domě.

	Sotva vzal první knížku, uviděl, jak se v zrcadle na toaletním stolku něco pohnulo: přízraky se přetlačovaly a praly o to, kdo se bude moct dívat, a tak ho knížka začala zajímat ještě víc. Bylo to něco holčičího, příběh ze školního prostředí, normálně by se takovou četbou ani neobtěžoval. Jenže na titulní stránce uviděl exlibris se jménem Vilemíniny mámy a nad ním stylizovaný obrázek lišky. Že by náhoda? O tom Roly dost pochyboval. Držel knížku v ruce a nerozhodně s ní postával. Vilemína ty knížky sbírala za nějakým účelem a on ji začínal podezřívat, že se tímhle způsobem sama pustila do svého vlastního honu na přízraky. Vzal si zespodu hromádky několik knížek a přitom si říkal, že to přece není krádež, že jenom sbírá důkazy. Přesto byl celý nesvůj z toho, jak vnikl do pokoje nevlastní sestry. Otočil se a pohledem se setkal s dvěma páry zírajících očí v zrcadle.

	„Kam teď?“ zeptal se jich, jako by to byli opravdoví společníci doprovázející ho v jeho putování. Jakmile si uvědomil, co dělá, zasmál se sám sobě, zakroutil hlavou a chvíli mu trvalo, než si všiml, že mu odpovídají. Jejich obličeje byly najednou vážné, když zvedli ruku nad hlavu a ukázali směrem nahoru.

	„Na půdu?“ řekl Roly, oni přikývli, pak svižně odfičeli ze zrcadla, aby v něm zanechali pouze jeho vlastní odraz, který se na něj ostražitě díval.

	Dostihl je cestou nahoru. Přelétali po obou stranách schodiště z jednoho rámu obrazu do druhého, a jak šel za nimi, postava nalevo od něj ho skoro koketně pobízela. Konečně mezi nimi poznával rozdíly, tenhle přízrak vypadal víc žensky, oči měl trochu zelenější a vlasy zbarvené trošku víc do modra než ten druhý. I obličej byl jiný, pomyslel si, ale přesto to neuměl přesně popsat. Když došel nahoru do patra, položil si ten druhý, ten klučicí, prst na ústa a dlaň druhé ruky přiložil k uchu. Roly se poslušně zastavil a taky poslouchal.

	Kdyby pozorně nenapínal uší, ani by ten zvuk neslyšel: byly to jakési nepravidelné výkřiky zakončené mňoukavým zvukem. Podíval se znovu na své společníky, aby od nich získal nějaké vysvětlení. Klučicí přízrak nato zvedl obočí, jako by se na něj díval spatra, pak zvedl ruce k obličeji, a sotva měl prsty na tvářích, začal jimi třást. Rolymu nikdy pantomima nic moc neříkala. Ke klukovi se v rámu obrazu přidal i přízrak dívky, která přitáhla gesty Rolyho pozornost. Náhle položila hlavu do dlaní a ramena se jí začala zvedat. Roly instinktivně popošel k obrazu a říkal si, o co tam jde, a vtom ztuhnul, neboť ona najednou zvedla hlavu, pohrdavě na něj pohlédla a prstem přísně ukázala na zavřené dveře Hermínina pokoje.

	Roly cítil, jak rudne, a s pocitem velké viny od nich odvrátil zrak. Hermína plakala. Tohle slyšel, lapala po dechu mezi vzlyky a jemu to nedošlo. Aby byl upřímný, bylo mu to vlastně dost jedno. Stejně jako ostatní si myslel, že s sebou Dalilu tahá ona, a když se vymlouvala, nevěřil jí ani slovo. Ne. Zakroutil hlavou. Takhle to taky není správně. John jí věřil a Roly znovu slyšel slova svého nevlastního bratra: „Dalila se donesla sama.“

	Jemně, skoro s obavami zvedl Roly ruku, aby zaklepal na dveře Hermínina pokoje. Vzlykání náhle ustalo a po chvíli drsný hlas řekl:

	„Jdi pryč.“

	„Hermíno? Míno… To jsem já, Roly. Můžu dál?“

	Zase se rozhostilo ticho, pak uslyšel, jak se v zámku otočil klíč, a dveře se otevřely. Z pokoje na něj beze slova zírala jeho vlastní sestra. Vlasy měla rozcuchané, jako by právě vstala z postele, a oči i víčka měla červené jako králík. Svlékla si, co měla na sobě u jezera, a převlékla se do džínů a svého oblíbeného letitého svetru; vypadala mladší než obvykle, takže Roly pocítil potřebu ji chránit. Za ní uprostřed pokoje zahlédl kameninovou mísu, v níž se podávaly koláčky. Pevně na ní sedělo víko, takže nebylo vidět, co skrývá. O Mínině nevině by ho nemohlo nic přesvědčit víc.

	Vídával ji něco podobného dělat s mouchami a pavouky: přikrývala je skleničkou nebo hrnkem a nechávala je tam jako v hrobce tak dlouho, dokud hmyz, nebo něco podobného, neumřel. Ani se nesnažila s nimi hýbat, měla z toho přímo panický strach.

	„Chceš, abych to někam odnesl?“ zeptal se a díval se na mísu přikrytou víkem.

	„To se ti nepovede,“ řekla Hermína huhňavě; brečela tak dlouho, že nemohla pořádně nabrat dech, a Roly pláč v jejím hlase pořád slyšel. Nervózně se na mísu podívala, jako by se ujišťovala, že je víko pořád pevně na svém místě. „To nepomůže,“ řekla mu. Roly za jejími rychle pronesenými slovy cítil, že ji začíná ovládat šílený strach. „Můžu dělat, co chci… a ona se přesto pořád vrací.“ Její hlas zněl už skoro hystericky a Roly si uvědomil, že tady bude muset našlapovat velmi opatrně.

	„Neboj, Míno,“ řekl jí a snažil se, aby zněl klidně a sebevědomě. „Já se o to postarám.“

	„Ty, jo?!“

	Pohrdlivý tón v jejím hlase ho zabolel. Byl zvyklý na to, že ho sestra považuje za méněcenného, ale že si něco podobného myslí i teď, v napůl hysterickém stavu, to ho dopálilo a zároveň zahanbilo.

	„Jo, já,“ řekl popuzeně. „A když už jsme u toho, co dalšího tu není tvoje?“ Uviděl, jak se jí v obličeji mihnul výraz hrůzy, pak dodal: „Cokoliv, co by patřilo Vilemínině a Johnové mámě.“

	„Jo, ty starý krámy.“ Hermína se od dveří vrátila zpátky do pokoje, sedla si na postel a ramenem pohnula směrem k vestavěné skříni. „Je tam hromada starejch fotek a nějaký další věci.“

	Její příliš ležérní hlas ho neoklamal. Něco mu tam chybělo. Chvilku se tvářila provinile. Roly zvedal krabice od bot a paklíky fotografií a hledal na poličkách cokoliv, co by mohlo být důležité. Řada zvířecích porcelánových figurek na to nevypadala, a tak je nechal být.

	„Nemáš nějakou tašku?“ zeptal se. Když Hermína nereagovala, dodal: „Potřebuju vzít tohle dolů, nezvládnu to i s mísou, když nebudu…“

	„Tady ji máš.“ Pohnula se, hned jak jeho oči podruhé padly na keramickou mísu, vytáhla z kufru igelitovou tašku a strkala mu ji. Roly do ní strčil svůj nalezený poklad a šel pro mísu. Jak se jí dotkl, Mína ztuhla, a Roly si byl naprosto jistý, že ať už jeho sestra skrývá cokoliv, zjevení Dalily rozhodně na triku nemá. Chovala se, jako by mísa byla plná nějaké odporné havěti, a kdyby k sobě měl být upřímný, ani jemu se moc nezamlouvala představa, že to v tašce ponese dolů.

	Zastavil se mezi dveřmi a obrátil se k sestře, která zase seděla na posteli a čekala, až odejde.

	„Seš si jistá, že už nic jinýho nemáš?“ zeptal se. „Třeba v tom domečku pro panenky.“

	„Tam je jenom nábytek,“ odpověděla Hermína. „K čemu ti ty starý krámy vlastně budou?“ Ačkoliv se ptala jakoby nic, zdálo se, že ji to opravdu zajímá. Ale Rolymu se nechtělo jí nic vysvětlovat. Jeho oči putovaly k Mínině lesklému zrcátku položenému na nočním stolku, kde uviděl, jak mu ruka v bílé rukavici jako ve stínohře něco ukazuje. Ukazováček a prostředníček se rozevřel do tvaru V, pak se prsty k sobě přitáhly, pak opět rozevřely a znovu přitáhly.

	„Nůžky?“ Konečně jednou uhodl, co mu ukazují, a chvíli byl na sebe pyšný, než uslyšel, jak se Hermína silně nadechla.

	„Já je nemám!“ vytřeštěně se na něj dívala a ve výrazu obličeje se jí svářily pocity viny a strachu. Ne, uvědomil si, že nezírá na něj, ale na keramickou mísu. „Ona je vzala. Ne já!“

	„Co tím jako myslíš?“ Skoro si až myslel, že by mu to třeba mohla říct, ale místo toho sebou Hermína práskla na postel, otočila se zády k němu, a zaryla obličej do polštáře.

	„Nic!“ Hlas byl tlumený polštářem. „Nech mě bejt.“

	Aspoň se pokusil, říkal si, když si svůj náklad snášel dolů ze schodů. Ale z ironických pohledů obou mimů poznal, že se asi nesnažil dost.

	Když sešel ze schodů, uslyšel, jak se na chodbě otevírají dveře, a rychle zmizel do pracovny s počítačem. Nechtěl, aby ho načapali zrovna s tou keramickou mísou, protože pouhý pohled na ni by jeho matku dovedl k záchvatu šíleného křiku. A stejně tak se mu nechtělo nechat si uvězněnou Dalilu ve svém pokoji.

	S mísou v jedné ruce a s taškou v druhé si nešikovně uvolnil dveře do stodoly a nohou si je rozrazil. Uvnitř sice bylo šero, přesto ale poznal, že si ve starém houpacím křesle čte postava stočená do klubíčka.

	Jakmile vešel, vzhlédla k němu, zamračila se a Roly na prvním schodu zaváhal.

	„Jé, ruším tě?“ zeptal se.

	„Dobrý,“ odpověděla Vilemína. „Jenom jsem si četla.“

	Proč si to neuvědomil dřív, že tu bude, říkal si Roly, ale teď by bylo hloupé otočit se a jít nazpátek. Zavřel za sebou dveře, pomalu scházel po schodech a zamířil ke kulečníku, aby na něj položil keramickou misku.

	„K čemu to máš?“ zeptala se tiše Vilemína a Rolyho zajímalo, jestli jí to bude vadit. Kdyby stodolu považovala za svoje útočiště, tak se jí nebude moc zamlouvat, že jí sem táhne Dalilu.

	„Je to takový… takový experiment,“ odpověděl jí Roly, na kulečník položil tašku a obrátil se k ní. „Říkal jsem si, že kdybych je zamknul…“ Přemýšlel sice nahlas, ale ten nápad se mu nezdál až tak špatný.

	„A seš si vůbec jistej, že tam pořád je?“ zeptala se Vilemína a šla pomalu ke kulečníku. Oba pohlédli na mísu, pak se nervózně se zasmáli.

	„Já to udělám,“ řekl Roly, aby nebyl za zbabělce. Vilemína vypadala napjatě.

	„Počkej,“ řekla. „Donesu ti nějakou tyč.“

	Roly nebyl proti, když se porozhlédla kolem, sebrala kus zlomeného trámku a podala mu ho. Opatrně jím víko nabral a odstrčil ho dozadu. Svezlo se na kulečník. Uvnitř mísy se děsivě proplétaly údy dvorních dam, ale po Dalile ani památky.

	„A do prdele,“ ulevil si Roly a otočil se k Vilemíně. „Hele, Míně o tom nic neříkej… teda Hermíně. Neříkej jí, že Dalila zmizela.“

	„Odkdy já něco říkám tvé sestře?“ odsekla mu Vilemína naštvaně a propalovala ho očima.

	Roly sebou trhnul. Mohl odpovědět, že jí toho řekla dost během těch jejich šarvátek, ale stejně by to bylo k ničemu. Místo toho se natáhl po víku a dal ho zpátky na misku.

	„Promiň,“ řekl. „Jenže já se pořád snažím zjistit, co máme dělat. Ale měla jsi pravdu s tím, že tam Dalila nebude.“

	Vilemína neurčitě pokrčila rameny.

	„Jsem si jenom myslela, že tam asi nebude. Nikdy přece není tam, kde si lidi myslí, že bude, nebo jo?“

	„Ne.“ Roly se opřel o kulečník a snažil se vymyslet, co má Vilemíně říct. Za ty dva roky, co žili společně, si s ní vlastně nikdy o ničem důležitém nepovídal. Zvykl si na myšlenku, že nezná ani jednoho z nevlastních sourozenců, ale ve skutečnosti znal Johna daleko lépe. Uvědomil si, že ani neví, jestli Vilemína vidí přízraky stejně jako její brácha nebo jestli si myslí, že za zjevení Dalily může Hermína.

	„Co je v té tašce?“ zeptala se Vilemína a Roly s odpovědí chvíli váhal.

	„Podívej se, jestli chceš,“ řekl. „Hledal jsem věci, které by mohly patřit tvé mámě.“

	„Fakt?“ Vilemína najednou vypadala spíš vyděšeně než potěšeně. Natáhla se pro tašku, vytáhla z ní stohy fotografií a najednou jako by se jí ulevilo.

	„To je… to je fakt skvělý, Roly. Naše snímky jsou zničený a já nemám žádnou máminu fotku z mládí.“ Vzala si jednu hromádku a začala si jednotlivé fotky prohlížet, každou opatrně držela v ruce, jako by to byla nějaká cennost.

	„Vilemíno,“ Roly nevěděl, jak začít. „Pamatuješ si, co říkal Lišák? O tom, že v domě straší.“

	„To není pravda,“ odpověděla hned Mína. „Nevěřím tomu.“ Odložila fotografie a Roly viděl, že se jí třesou ruce.

	„Ne, vážně, viděl jsem nějaký divný věci…“

	„Byla to jenom hra,“ nenechala ho Vilemína domluvit. „Nic víc. Nic to neznamená. A kromě toho jsem to nebyla já, kdo si začal hrát s Dalilou, ale tvoje sestra. A stejně tak sem dotáhla Lišáka. To s mámou nemá nic společnýho.“ V obličeji se jí objevily skvrny, jako vždycky předtím, než se rozplakala, a Rolymu bylo najednou úzko. Nechtěl ji rozčílit jako Hermínu, jenže ona ze všeho hned dělá drama.

	„Hele,“ řekl co nejrozumnějším tónem. „Jenom se snažím zjistit…“

	„Do toho ti nic není!“ odpověděla mu celá rozběsněná a odvrátila se. „Nech mě bejt. Nechci o tom mluvit.“

	Než mohl cokoliv říct, sebrala se, vyběhla po schodech, otevřela si dveře, práskla jimi za sebou a nechala ho ve stodole samotného.

	„No, to se moc nepovedlo,“ prohlásil Roly a instinktivně se otočil k zrcadlu, kropenatému plísní a opřenému o zeď. Vtom pohlédl do očí postavám v bílém. Dívka obracela oči v sloup, ale kluk se díval na něco za ním. Roly se otočil a uviděl, že Vilemína na houpacím křesle nechala knížku.

	 

	Podruhé toho dne vyšla Alena z lesa, jako by za ní šlehaly plameny z pekla. S těžkým dechem dorazila dolů k cestě a zjistila, že jí trasu zahrazují dřevěná vrátka. Celou vahou, se o ně opřela, podívala se za sebe a snažila se popadnout dech. Lišáka nikde neviděla a nevěděla, jestli cítí zklamání, nebo úlevu, nebo divnou směs obou.

	Chvíli jí trvalo, než přišla na to, kde je. Nejasný obrys domu, který před sebou viděla, nepoznávala. Přesto opatrně otevřela vrátka, pak je za sebou zavřela a najednou si uvědomila, že je to Zjizvov. Byla tady asi jenom jednou nebo dvakrát, když pomáhala mámě se zahradou, ale nikde jinde to nebudilo takový dojem zkázy a zmaru jako zde. Jak vyšla Alena z lesa, viděla, že i přes veškerou máminu starost o zeleninové záhony by stromy potřebovaly prořezat a na mezích a ve spárech by bylo potřeba vysekat kapradí.

	Lišákův dotek ji předtím v lese vylekal. Jeho tajemné chování náhle získalo sexuální rozměr, který v ní vyvolal nepříjemné vzpomínky na Sukomorův útok. Alena stále vstřebávala všechno to, co jí kluk ukázal, ale její obvykle uspořádané myšlenky byly v reakci na něj úplně přeházené. Kdo si, sakra, myslí, že je? Když se snažila přemoct rostoucí hněv a pořádně si na otázku odpovědět, uvědomila si, že ze zahrady pod svahem slyší hlasy, „…ona to neudělala.“

	„Nemůžu věřit tomu, že se jí zastáváš.“ Hlas rozhořčením tak zesílil, až v něm mohla Alena rozpoznat nějaké o trochu mladší děvče než byla ona.

	„Jenže ona to, Míno, neudělala. Vím, že ne. Ona se Dalily bojí.“ Druhý hlas byl měkčí: patřil dítěti a zněl mírně váhavě. Alena už ho slyšela, ptal se jí, jestli by si nemohl pohladit Baskervila. Byl to ten mladší ze dvou kluků, které potkala v lese. Měl jedno z těch jmen, která se lehce zapomínají, pomyslela si Alena, zatímco poslouchala dál.

	„A bojí se snad taky Lišáka? Ona ho sem přece dotáhla. A kvůli němu se teď rozhodl Roly hledat duchy. Říkal, že dělá experiment…“

	„Pšt, poslouchej…“

	„Co je?“

	„Neslyšelas něco?“

	Při zmínce o Lišákovi sebou Alena trhla, a když se zase uklidnila, uslyšela kluka – John, tak se vlastně jmenoval – tišit dívku znovu. Náhleji došlo, že slyšeli ji, a zrudla. Záměrně vykročila do kapradí, které jí křupalo pod nohama, a vydala se po svahu do zahrady.

	„Je mi líto, jestli jsem vás vyděsila,“ řekla. „Ztratila jsem se v lese.“

	„Tys přišla z lesa,“ opakoval John, otočil malý pobledlý obličej k mase stromů rozmazané na kopci nad nimi a Alena si vzpomněla, že v lese taky viděl něco, co ho vystrašilo.

	Dívka se na něj mračila. Daleko víc se podobala Johnovi než Rolymu. Měla stejné světle hnědé vlasy a stejný nervózní pohled, ačkoliv u ní bylo to napětí trochu víc aktivní: jako by mohla náhle zaútočit.

	„Kdo jsi?“ zeptala se, ale odpověď zazněla z Johnových úst. 

	„Jmenuje se Alena,“ řekl. „Ona má psa.“

	„Moje máma tady dělá zahradnici,“ dodala Alena uklidňujícím tónem.

	„Emily Wheelerová. Stará se o záhony se zeleninou a… řekla jsem něco špatně?“ Musela se zeptat. Jakmile zmínila jméno své matky, dívka zesinala, jako by viděla toho ducha, o kterém před chvílí mluvila.

	„Ne, nic,“ dívka ji rozlíceně propalovala očima, až se Alena znovu začervenala, jelikož ucítila, že to od ní nebylo slušné, takhle sem vpadnout.

	„Míno, to není její chyba,“ řekl John nečekaně. „I kdyby byla z lesa.“

	Tentokrát se na něj podívaly obě dívky a jeho zlatohnědé oči na ně upřímně pohlédly. Alena neměla ani ponětí, co si ta druhá dívka Mína myslí, ale ona sama si začala uvědomovat, že ten malý chlapec je velmi jiný.

	„Já se do lesa nechystám,“ řekla opatrně. „A kdyby vám to nevadilo, že vám to říkám, tak vy byste tam taky chodit neměli. Může to být nebezpečné.“

	„Nebezpečný není jenom les,“ začal John. „Jsou tu taky…“

	Ale pak se otevřely dveře domu a z nich scházel po schodech do zahrady nějaký muž. Zjevně to byl otec dětí, ale Roly se mu vůbec nepodobal. Jak šel po trávníku, zkoumavě si Alenu prohlížel. John opět vypadal, že mu chce její přítomnost objasnit.

	„Tati, tohle je Alena,“ řekl. „Její máma tu dělá tu zahradnici.“

	„Těší mě. Já jsem Peter.“ Když si s Alenou potřásal rukou, vypadal, že je duchem mimo. „Hele, koťátka, Harrietě není zrovna moc dobře. Chci ji vzít někam na večeři. Co byste řekli tomu, že byste si do domu objednali třeba pizzu nebo tak něco?“

	„Večeři udělat umím,“ odpověděla dívka a otec se usmál.

	„To samozřejmě vím, ale proč si něco neobjednat? Když tady nějaká restaurace bude mít rozvážku jídla domů, tak to stačí.“ Tázavě pohlédl na Alenu.

	„Ve vesnici mají rybu a hranolky,“ řekla. „Ale jídlo nerozvážejí do domu. Je to odsud jenom kousek.“

	„A v místní hospodě se vaří?“ zeptal se Peter a Alena přikývla.

	„Je tříhvězdičková,“ odpověděla. „Moje… moji rodiče tam chodí, když je nějaká zvláštní příležitost.“

	„Tak to zní skvěle. Zeptám se Rolyho, jestli by to nějak nezařídil.“ Zdálo se, že Peter pozapomněl na ochotu své dcery vařit, a Mína se tvářila trucovitě. Peter pokračoval: „Zůstaneš tu, Aleno? Kdyby jo, dej jenom vědět Rolymu.“

	„Noo…,“ Alena naštěstí ani nemusela vymýšlet žádnou výmluvnou odpověď, jelikož Peter už si to razil po trávníku zpátky.

	Když přišel k domu, vyšla ze dveří nějaká žena, evidentně jeho manželka, a on jí šel otevřít dveře od auta. Alena si říkala, jestli je jeho žena nemocná; tvářil se stejně ustaraně jako Charlotta, když bylo Emily špatně. Auto nastartovalo, oba dospělí vyhlédli okénkem ven, zamávali a děti jim mechanicky mávání opětovaly.

	Alenu by zajímalo, jestli by je bývala mohla požádat o svezení. Zdálo se jí, že na ni na cestě bude čekat Lišák, a ona ještě nebyla připravená na to, aby se s ním znovu setkala. S pocitem trapnosti pohlédla na obě děti a řekla:

	„Nechtěla jsem rušit…“

	„A proč tu nezůstaneš?“ zeptal se John. „Mohla bys Rolymu pomoct s hledáním duchů.“

	„Hm…“ na to Alena, ale Mína vybuchla.

	„Pomoct Rolymu jako s čím?!“ dožadovala se odpovědi. „Myslela jsem, že je to experiment.“

	„Myslím, že po nich pátrá,“ odpověděl John. „Kvůli tomu, co řekl Lišák.“

	Vilemínin obličej rudnul a flekatěl vzteky, jak na Johna skoro křičela.

	„Proč tu každý toho Lišáka poslouchá? Vždyť to ani není žádný opravdový člověk. Není!“ Vilemína se rozhlédla se šíleným výrazem ve tváři a rukama šátrala na prázdné židli vedle sebe. „Knížka,“ zvolala. „Kde je?“

	Než z nich někdo mohl zareagovat, odběhla k domu a práskla za sebou hlavními dveřmi, až se klepadlo hlučně rozkývalo. Alena a John se za ní dívali, a když dozněly poslední údery klepadla, řekl John upřímně: „To se nezlobí na tebe, fakt, Aleno. Je to kvůli těm přízrakům. Bojí se jich.“

	„Bojí?“ zeptala se Alena. „A co ty? Ty se strašidel nebojíš?“

	„Já se nebál.“ Malý chlapec vypadal vážně. „Ale myslím, že jsou čím dál tím silnější. Cítím to.“ Podíval se k lesu. „Znovu se to zhoršilo, těsně předtím, než jsi vyšla z lesa,“ řekl.

	„Ale to nedává smysl.“ Alena vzdala snahu předstírat, že neví, o čem mluví. „Myslím, že jsem zrovna jeden přízrak zabila. Měly by ztratit trochu ze své síly, nebo ne?“

	John k ní vzhlédl a ve výrazu obličeje mu okouzlení zastřely pochyby.

	„Seš si jistá?“ zeptal se. „Copak duchové už nejsou mrtví?“

	 


slova nikdy nezraní

	 

	 

	 

	 

	Hermína nebyla z představy takové večeře zrovna nadšená. Když ale navrhla dospělým, že půjde s nimi, Peter se na ni zamračil a řekl, že její matka potřebuje chvíli klid, a to obzvlášť od ní. Když odcházel z pokoje, propalovala ho Hermína očima, ale sotva zmizel, svalila se na postel s pocitem bezmoci.

	Začínala nesnášet tenhle pokojík se zkosenejma stěnama a odlupující se omítkou. Každej sebemenší zvuk se tady nahoře v podkroví násobil: skřípající prkna v podlaze, vítr hvízdající v komíně, stovky a stovky téměř nepostižitelnejch a neslyšitelnejch zvuků, kvůli kterým se celá našponovala, aby je rozpoznala. Domeček pro panenky jí zabíral místo před voknem jako klec na krysy. Snažila se ho přikrýt dekou, jenže zahalenej tvar vypadal ještě hrozivějc, a tak ho znovu odkryla.

	Třikrát si přepočítala peníze na dovolenou, jestli by jí to náhodou nevyšlo na jízdenku vlakem zpátky domů, jenže ani nevěděla, jestli odtud vlaky vůbec jezdí. Přemýšlela taky o tom, že zavolá tátovi do Francie a řekne mu, jak hnusně se tady k ní všichni chovaj. Ale nevěděla, jak by vysvětlila to s Dalilou. Bylo přece směšný bát se panenky. Věděla, že kdyby jí takovou historku o strašidelný voodoo panence vyprávěl někdo ve škole, vysmála by se mu. Znělo to jako dobrej vtip, kterým se dá jednoduše napálit nějakej naivní pitomec.

	Mína věděla, že naivní není. Když si měla vybrat mezi představou, jestli ji Dalila sleduje, nebo jestli si z ní někdo střílí, v mysli si pořád bázlivě nechtěla připustit, že by se panenka mohla hejhat sama. Automaticky podezírala Vilemínu, ta přece mohla být tak trochu ujetá po matce, která Dalilu vlastně na svět přivedla. Ani si nechtěla připustit, že by to mohl být John, hlavně potom, co s ní mluvil, když se jí zdálo něco hnusnýho, ale kdykoliv začal o tom, jak se Dalila sama pohybuje, říkala si, jestli s panenkami nehraje nějakou divnou hru. Malý děti jsou někdy takhle vyšinutý a John je takovej divnej malej kluk. Taky to mohl dělat Roly. I když měl stát na její straně, začínal trávit víc a víc času s Brownovic dětma. A pak tu byl taky Lišák. Na návštěvě u nich jí vůbec nevěnoval pozornost, místo toho sledoval všechny kolem, jako by čekal, až se něco stane. Von mohl strčit Dalilu do keramický mísy, ale Hermína pořád nemohla přijít na to, jak by se mu to podařilo v předchozích případech.

	Před domem zachrastily kamínky pod pneumatikami auta a Hermína si uvědomila, že dospělí odjíždějí. V náhlém pocitu opuštěnosti šla k oknu, natočila se tělem tak, aby se nedotýkala domečku pro panenky, a podívala se právě včas, aby zahlédla, jak zadek auta mizí na cestě. Najednou jí mysl začaly zaplavovat všechny horory, které kdy viděla. Viděla dveře, co se samy zamykaj, ruce šátrající po okenních tabulkách, nekonečný schody, po kterejch člověk schází tak dlouho, až ztratí rovnováhu a spadne. Ačkoliv malej domeček stál hned vedle ní, nemohla ze sebe setřást představu, že je v miniaturním domě a kdesi dole pod ní shromažďuje Dalila – teď velká jako člověk – svý pluky dvorních dam.

	Její představa byla minutu od minuty mocnější: měla pocit, že na ni něco čeká, svíjí se a chystá se zaútočit. Najednou ji popadla hrozná chuť si zapálit. Protože si z Windermere donesla další balíček cigaret, začala po něm šátrat v batohu. Ale prsty jí sklouzly po něčem hedvábném, co jí projelo mezi prsty, a ona vytáhla ruku tak rychle, jako by ji v batohu něco uštklo.

	„Ne, to není Dalila, to přece nemůže to bejt ona,“ řekla nahlas, zírala na svůj růžový batoh a mnula si prsty, jako by se snažila zmírnit bolest po bodnutí. Vždyť tu ten batoh u konce postele ležel mnohem dřív, než šli s vosama na čaj, a Roly Dalilu odnesl pryč. Ve svých představách však Hermína úplně jasně viděla, jak si Dalila nadzvedává víko keramický mísy a leze ven, jak se její miniaturní postavička škrábe pomalu, ale usilovně nahoru po velkým schodišti, jeden schod po druhým, až dorazí na půdu a protáhne se škvírou ve zdi…

	„To není možný,“ řekla Mína. Pak s větším vzdorem: „Tomu přece nebudu věřit.“

	Natáhla se pro batoh a vysypala ho na postel. Postupně z něj vypadávaly tužky, sladkosti, make-up, doplňovací zapalovač a pak, mezi tou směsicí věcí zůstala ležet – s údy nepřirozeně vykroucenými – Dalila.

	Hermína se snažila vykřiknout, ale vydala ze sebe pouze přiškrcený sípot. Dalila se na ni usmívala a vlasy kolem ní vlály jako žluto-černo-hnědý plášť. Ovšem v blonďatým pramínku uviděla novou, tmavě kaštanovou barvu. Sáhla si do vlasů a nahmatala oškubaný místo, kterýho si všiml John. Jak si prsty přejížděla po ustřihnutých konečcích, cítila, že jsou oproti Dalilině hebký kštici úplně drsný, jenže barva se přesto nedala zaměnit. Byl to pramínek jejích vlasů.

	Vypotácela se z pokoje ven, vrazila do dveří, plnou vahou je otevřela a trochu si o ně odřela ruku, jak jimi za sebou rychle práskla. Na ošoupaném běhounu jí uklouzly nohy, sjela po třech schodech, pak se zvedla a vrhla se po schodišti dolů. Lapala po dechu, protože nepodařený výkřik jí stále vězel ve vyschlém krku. Z pádu se jí motala hlava. Stěny se jí zdály chvíli daleko, chvíli blízko a ochromoval ji strach z toho, že až otevře venkovní dveře, rozevře pouze hlavní dvířka domku pro panenky a bude zase zpátky na půdě.

	Když doklouzala po posledním schodišti do haly, vstupní dveře do domu se rozlétly a proti večernímu světlu zvenku se ve dveřích rýsovala silueta ženské postavy. Jak se stín blížil, Hermína rychle zvedla ruce před sebe, aby si uchránila obličej, a ucítila náraz o síle drtící kosti. Poznala, že padá k zemi a prsty má zamotaný do dlouhejch vlasů. Silně za ně zatáhla a cítila, že ta druhá padá taky a přistává s ní plnou vahou na dřevěné podlaze. Nakonec se uvolnila a škrábala se nahoru, jenže když se dostala na kolena, zjistila, že její protivnice není Dalila, ale Vilemína, a ta že se po ní najednou s planoucíma očima vrhá.

	Než mohla Hermína uhnout, Vilemína jí vysolila facku, pak ji oběma rukama popadla za vlasy a silně za ně zatáhla. Aby se vyprostila, musela jí Hermína zatnout nehty do zápěstí a pak, tváří v tvář nepřítelkyni, se kterou mohla alespoň bojovat, se jí snažila pěstmi útočit na uši.

	„Ty krávo,“ křičela na ni Vilemína a snažila se ji odrazit. „Ty hnusná čůzo.“

	„Ty psychopatko,“ odsekla Hermína. „Vím, žes to byla ty, kdo mi ustřihl vlasy. Měli by tě strčit do blázince.“

	„Proč bych ti stříhala vlasy, nevíš? To bych ti je už radši vyrvala všechny a ušetřila bych nás tvýho debilního parádění a fintění,“ obořila se na ni Vilemína a popadla ji znovu.

	Zatímco se přetahovaly a praly, všimla si Hermína dalších lidí kolem.

	„Co se to tu, sakra, děje?“ hřměl Rolyho hlas ze schodů nad nimi.

	„Takhle jsme je tu našli,“ odpověděl dívčí hlas ode dveří. „Můžu něco udělat?“

	Pak Hermína najednou ucítila příliv ledové vody a to, že ji Vilemína pouští, stejně jako ona přestala držet ji, sedla si a zamrkala, aby dostala vodu z očí. Vedle nich stál John a v ruce držel velkou vázu na kytky. Její obsah, zmáchaná kytice, ležela rozesetá po celé podlaze spolu s rychle se rozlévající kaluží vody.

	„Tos udělal hezky,“ řekla dívka. Na sobě měla tmavé oblečení a nesla si fotoaparát, který držela v obranném gestu na hrudi.

	„Jo, to se ti, Johne, povedlo,“ dodal Roly, vrhnul letmý úsměv jeho směrem a pak v obličeji nasadil rodičovský výraz nesouhlasu. „Kdo si začal?“

	„Ona se na mě vyřítila a zatáhla mě za vlasy,“ řekla Vilemína, když vstávala z podlahy a setřepávala si narcisy z oblečení.

	„Ona se vrhla na mě,“ utrhla se na ně Hermína, zatímco se sbírala a obrátila se k Vilemíně. „A vrazila mi facku a řekla, že jsem čůza.“

	„Ona zase řekla, že jsem psychopatka,“ trvala na svém Vilemína. Rolyho tvář se zachmuřila.

	„TAK DOST,“ zařval. „Už vás mám obou až po krk. Chcete nám všem dělat peklo? Chcete snad, aby se naši rozvedli? Víte vůbec, že všichni tady mají dost vás dvou i toho, jak se pořád perete… jako nějaký zdivočelý kočky? Každej den, sakra?“

	S pocitem nespravedlnosti a překvapená drtivostí jeho kritiky ucítila Hermína, jak jí po tváři kane nejdřív jedna slza, pak druhá.

	„Ani se nenamáhej,“ řekl Roly chladně. „Ani jedna z vás. Vilemína bulí jak Alík a Hermína je známý přeborník v ronění krokodýlích slz. Co kdybyste místo toho šly radši do svýho pokoje, oblíkly si něco suchýho na sebe a snažily se pro změnu dělat, že patříte mezi lidi?“ Hermína ucítila, jak se jí scvrkává žaludek při představě, že by se měla vrátit zpátky do pokoje, ale než mohla promluvit, spustila vášnivě Vilemína:

	„Já nemusím dělat, co chceš ty. Ty o mně nerozhoduješ. My jsme jako rodina byli v pohodě do tý doby, než jste se objevili vy a začali nás komandovat. Já se o sebe postarat umím.“ Otočila se na podpatku, vyrazila k hlavním dveřím a podešla ruku, kterou se jí blonďatá holka snažila zastavit.

	„Mě do mýho pokoje taky nedostaneš,“ řekla Hermína briskně. Najednou se jí zmocnil pocit, že by se ji Roly mohl pokusit vynést nahoru a zamknout ji v podkroví. Velký byl na to určitě dost, a tak než mohl udělat další krok dopředu, odstrčila Hermína Johna z cesty a vyběhla ze dveří do sedavého soumraku.

	V dálce bylo vidět Vilemíninu postavu, jak pádí po silnici do vesnice, a Hermínu, jak se vydává opačným směrem hledat útočiště do lesa. Z domu někdo zakřičel dvouslabičné jméno, ale Hermína stejně nevěděla, kterou z nich volají, a tak se v běhu ani neohlédla.

	 

	Roly viděl, jak jeho velitelské snahy proměnily situaci v chaos, promnul si spánky a cítil, že na něj bolest hlavy zase hrozivě doráží. Chvíli měl dojem, že by jeho slova mohla zapůsobit a že by ho holky mohly jednou pro změnu poslechnout. Ale chyba lávky. Přesvědčil se jedině o tom, že neexistuje způsob, jakým by se mezi těma dvěma dal někdy nastolit mír.

	John stál v otevřených dveřích a vyhlížel do zahrady, na kterou se snášel soumrak. Alena stále třímala v rukou fotoaparát a dívala se přes Johnovu hlavu na Rolyho. Roly absolutně netušil, kde se tu mohla vzít, a říkal si, jestli ji ta scéna s micinami nešokovala natolik, aby se hned tady na místě otočila a šla pryč.

	„Můžu ti s něčím pomoct?“ zeptal se nejistě.

	„Vlastně si říkám, jestli bych neměla pomoct spíš já tobě,“ řekla a slabě se začervenala, jak dodala: „ehm… Roly, jestli si to dobře pamatuju. Tvoje sestry vypadaly dost rozrušeně.“

	„To je teda dost mírně řečeno,“ opáčil Roly klackovitě. „Myslím, že bych se za nimi měl vydat.“

	„Každá šla jinam,“ poznamenal John, obrátil se ode dveří a povzdechnul si.

	„To se dalo čekat,“ prohlásil Roly smutně. „Hele, ne aby ses za nimi rozběhl, Johne. Zavři na chvíli ty dveře a nech mě přemýšlet, abych věděl, co dál.“

	„Měli bychom je přivést,“ řekl John, ačkoliv udělal alespoň to, co po něm Roly chtěl, a masivní dveře zavřel. „Venku není bezpečno.“

	Roly nechtěl říkat, že ani uvnitř to s tím bezpečím nebude zrovna dvakrát valné. Když se zavřely dveře, místnost potemněla, on rukou přejel po třech vypínačích na stěně a pokoj náhle zalilo úlevně jasné žluté elektrické světlo. Alena položila fotoaparát na stůl, sehnula se a pustila se do sbírání květin z podlahy. Aniž by Johna někdo žádal, běžel do kuchyně, vrátil se s hadrem a začal utírat rozlitou vodu. Náhlý obrat k normálu Rolyho uklidnil. Usilovně přemýšlel a uvědomil si, že ať už se stalo cokoliv, bude vinu za zmizení holek svalovat máma na něho. Ale daleko důležitější bylo postarat se o to, aby byly kočeny v bezpečí.

	„Alenko,“ řekl a překvapilo ho, jak sebou dívka náhle trhla, až skoro upustila vázu na zem.

	„Promiň.“ Když vázu chvatně pokládala na stůl, červenala se. „Jsem trochu nervózní.“

	„Nic se neděje. Hele, nemohl bych tě o něco poprosit?“ řekl a vyrazil k obývacímu pokoji. „Johne, my na chvilku půjdeme tam, nevadí?“

	John vzhlédnul, na obličeji mu zářil úsměv, přikývnul a pak zase s vodou zmizel. Roly se na něho automaticky usmál a říkal si, jestli se jeho mladší brácha nesnaží schválně uklidit někam pryč. Alena šla do obývacího pokoje za ním a Roly zavřel dveře. Poprvé za celou dobu se v tomto domě cítil jako dospělý, pouze oni dva tu byli autoritami.

	„Myslím, že tě budu muset poprosit o pomoc,“ řekl. „Nevadilo by ti, kdybys dohlídla na Johna, zatímco já půjdu hledat naše zatoulaný Míny?“ Podívala se na něho zmateně. Zasmál se hned, jak si uvědomil, co řekl. „Jako Her-MÍNU a Vile-MÍNU,“ vysvětloval s důrazem na podobnost jejich jmen. „To by bylo vyprávění na dlouho. Je to tu trochu jako v opeře, ale ve který se víc křičí. Vilemína je Johnova sestra a moje sestra se jmenuje Hermína.“

	„Někdy to v rodinách bývá složitý,“ reagovala Alena. „Fakt mi to nemusíš vysvětlovat. Pomůžu ráda. A tvýho tátu, teda toho nevlastního, jsem, myslím, asi viděla, takže až se vrátí…“

	„Ale bude to pro tebe blbý, ne?“ dělal si Roly starosti. „Radši tady rodičům nechám vzkaz.“

	„To nemusíš,“ řekla Alena. „John mi to pomůže vysvětlit. A při troše štěstí budeš zpátky dřív, než se vrátí. Měla bych tě ale varovat…“ Zaváhala, ale když její odmlka trvala trochu déle, všiml si Roly, že se mu kouká přes rameno.

	Dívala se na lesklé sklo v knihovně. Roly si uvědomil, co asi tak může vidět, a otočil se zrovna ve chvíli, kdy dva odrazy ve skle přehrávaly nějakou scénku. Dívka přízrak se opřela o stěnu knihovny, zatímco kluk přízrak jí prsty čechral kadeře. Alena vypadala poplašeně, a Roly rychle řekl:

	„Neboj, nic ti neudělají. Zatím to vypadá, že se jenom dívají.“

	„Kdo to je?“ zeptala se Alena. Přimhouřila oči, zatímco se oba dívali, jak se dvojice objímá důvěrněji, až Roly zrudnul a říkal si, jestli to má platit na něj.

	„Nemám páru,“ připustil. „Ale podle knížky, kterou našla Vilemína, se jmenují Sklíčko a Zrcadlin.“

	„A který je který,“ zeptala se Alena klidněji, než čekal.

	„Vidím, že jsi na tom stejně jako já,“ odpověděl. „Nevšímej si jich. Johnovi nevadí, dokonce má pro tyhle věci porozumění.“

	„John si myslí, že v lese je to nebezpečné,“ řekla Alena, když pozapomněla na odrazy ve skle a navázala na tok svých myšlenek. „To jsem ti právě chtěla říct. Myslím, že má pravdu. Jsou tam věci, nebo lidi, já nevím…“

	Mračila se a Roly by nejraději svou vlastní i nevlastní sestru nakopnul někam, protože zmařily jeho první příležitost promluvit si s někým o tom, co se děje. O to víc, když tím někým byla Alena. Bylo to čiré štěstí a on teď musí vystřelit do noci za hysterickými puberťačkami. I kdyby s ním šly, neobejde se to bez řevu a křiku.

	„Hele, zůstaň tady,“ řekl. „Seženu holky a pak si třeba budeme moct o těch věcech promluvit. Děje se tu něco hrozně divnýho.“

	„Dávej tam na sebe pozor,“ řekla Alena s výrazem, jako že to opravdu myslí vážně, a Roly přikývl.

	„Jen si ještě zajdu pro baterku,“ řekl. „Vezmu si s sebou taky mobil, takže kdyby se něco dělo, tak mi zavolej, jo? John číslo zná.“

	„Jasně,“ odpověděla Alena. Vypadala mnohem klidnější než Roly, který dodal:

	„Podívej, je mi to líto, že ti to celý házím na hlavu.“

	„Vždyť o nic nejde,“ odpověděla Alena. „Já opravdu pomůžu ráda.“

	Stáli tam a dívali se na sebe. Pak Roly otevřel dveře.

	John už měl podlahu vytřenou, seděl na sedátku u okna a koukal ven. Zatímco si Roly bral baterku a sako, vyprávěl Johnovi, co se rozhodl udělat.

	„Buď opatrný,“ řekl John úzkostně, když šel Roly ke dveřím, a totéž se k němu doneslo jako ozvěna i od Aleny. Jak vycházel z domu, cítil se docela silácky a statečně, ale jakmile vyšel na zahradu, hned ho nadšení začalo opouštět. Najednou mu došlo, že si vzal příliš velké sousto. Jenže měl snad jinou možnost?

	Rozsvítil baterku a namířil kužel světla do mezí. Hrozně rád by se vydal po silnici do vesnice, kde by alespoň našel vzlykající Mínu na cestě do hospody. Místo toho se ale obrátil k lesu a připravil se na nevyhnutelné.

	 

	Alena se za Rolym dívala, dokud světlo jeho baterky neodskákalo z dohledu, a pak záměrně zatáhla záclony. Doufala, že se mu tam venku nic nestane. Vypadal sice statně, ale po úvodní přehlídce jeho autority se ukázalo, že je trochu ostýchavý a nejistý. Snad udělala dobře, když souhlasila, že tu zůstane, říkala si.

	„Je mi líto, ale na večeři si asi budeš muset ještě počkat,“ řekla Alena tak, aby to znělo, jako že se nic neděje. „Chtěl bys něco teplého k pití?“

	„Ne, děkuju,“ odpověděl John slušně. Zvedl se ze sedátka u okna, rozhlédl se po místnosti a pak se z ničeho nic zeptal: „Nechtěla bys vidět náš dům?“

	„Jestli se ti chce,“ souhlasila Alena v domnění, že nějaké to rozptýlení je vlastně dobrý nápad. Když ji ale malý kluk vzal rozhodně za ruku, ptala se sama sebe, jestli za tím nebude taky nějaký postranní úmysl.

	Zatímco ji vedl nahoru po schodech, začal jí všechno vysvětlovat. Alenčiny zkušenosti s malými dětmi byly opravdu mizivé, ale Johnovo opatrné vyjadřování ji zaujalo. Bylo to, jako by každé slovo nejdřív prozkoumal, než ho vyslovil, a to mu dodávalo rys dospělé chytrosti a bystrosti. Než skončili s prvním patrem, popsal jí svou rodinu podrobněji, než to stihl udělat Roly.

	„Takže ta věc mezi Mínami se táhne už dva roky?“ zeptala se a snažila se představit si to.

	„Dva a půl roku,“ opravil ji John. „Vadí jim, když jim říkáme celými jmény, ale když se jim zase řekne Míno, tak každá z nich dělá, že mluvíme právě k ní. A když řeknu Rolyho sestře Míno, tak se moje sestra naštve, a když zase Roly řekne mé sestře Míno, naštve to jeho sestru…“

	„Už to začínám chápat,“ řekla Alena. „Asi nemají ještě jedno jméno, nebo jo?“

	„Moje sestra ne,“ řekl John po chvilce přemýšlení a Alena si povzdechla.

	„Kdyby se přejmenovala jenom jedna, tak by to asi nepomohlo. Myslím, že jediným řešením by bylo, kdyby se jmenovaly úplně jinak.“

	„Taky myslím,“ John souhlasil. „Mně by třeba nevadilo, kdybych se jmenoval jinak. Vlastně bych byl docela rád. A co ty? Líbí se ti tvoje jméno?“

	„Většinou,“ řekla Alena nejistě. „Chtěla jsem říct, že většinou o tom nepřemýšlím.“ Změnila téma hovoru a zeptala se: „A kam se půjdeme podívat teď?“

	John jí ukázal podkroví, dvojité schodiště a spojující dveře mezi dvěma pokoji uprostřed.

	„Tohle je můj pokojík,“ objasňoval. „A tohle je můj méďa a tohle můj dalekohled a tamto moje dřevěné puzzle, které mi dala Harriet. Do Hermínina pokoje se dostaneme tudy.“

	„Seš si jistej, že můžeme…“ řekla Alena, když John otevíral dveře, ale pak se zarazil. Postel byla celá pokrytá panenkami.

	Nebyly to měkké hračky, jako byl Johnův méďa, ale nahé podoby člověka bez vlasů a obličeje, dokonce ani oči neměly, jen zející díry místo nich. Rozložené na posteli i na podlaze vypadaly jako miniaturní podoba masakru, ležely tam jako loutky, kterým někdo přeřízl vodící provázky. Uprostřed postele seděla se zkříženýma nohama jediná panenka, která měla dlouhé vlasy, modré keramické oči a usmívající se rudé rtíky děvčátka.

	John udělal krok zpátky a pak velmi pomalu a velmi opatrně zavřel dveře. Zatímco ho Alena s údivem sledovala, přitiskl ucho na dveře a soustředěně poslouchal. Za chvilku na Alenu kývnul rukou, aby šla za ním, ona k němu po špičkách přišla, jako by na koberci byly suché větvičky, a přidala se k němu. Chvíli jí trvalo, než zaslechla něco víc než svoje a Johnovo dýchání. Ale pak postřehla zvuk právě na hranici slyšitelnosti: jako by za dveřmi šustily myši a škrabaly drobounkými nožkami o podlahu. John jí pohlédl do očí, a když odlepil ucho ode dveří a poodstoupil, lehce pokyvoval hlavou.

	„Hýbají se samy,“ řekl tak tiše, že sotva pohnul rty. „Táta a Harriet tomu nevěřili, poslali Hermínu do jejího pokoje, protože se ty panenky pořád objevovaly jinde. Ale Hermína za to nemůže, ona to nedělá. Přísahám.“

	Alena zírala na zavřené dveře. Náhle měla velké nutkání rozrazit je dokořán a uvidět tu scénu v druhém pokoji znovu. Místo toho ale poodstoupila a se zvednutým obočím ukazovala ke schodišti. John šel ochotně zpátky, ale když sešli dolů, nemohla ze sebe Alena setřást představu panenek sešikovaných v dívčím pokojíčku. V tom pokoji cítila tak opravdové nebezpečí, až se přistihla, že poslouchá, jestli neuslyší štrachání malých ručiček.

	„Takže, když se to řekne natvrdo, v tomhle domě straší,“ pravila tiše.

	„Nemyslím, že by to bylo domem,“ odpověděl John. „Já jsem si to nejdřív taky myslel, ale pak nás ty postavy v zrcadle následovaly k jezeru. A Lišák si může chodit, kam se mu zamane.“

	„Lišák je jedním z nich,“ Alena už to napůl věděla, protože zaslechla, jak si John a Vilemína povídají: „Je to duch nebo… nebo tak něco.“ Náhle jí bylo líto, že si s Rolym nemohla povídat déle. Chtěl jí to říct, došlo jí, ale držel se zpátky, aby ji nevyděsil. Zato Johnovi se to teď dařilo dobře a Alena zoufale hledala odpovědi.

	„Oni nestraší v domě,“ řekl John a uvažoval dál. „Myslím, že jdou po nás, po naší rodině.“

	„Proč potom Lišák pronásleduje mě?“ vyhrkla Alena nervózně svoji otázku.

	„Možná že jsi s námi nějak spřízněná?“ John se podíval, jako by si nebyl jistý, jestli by s ní chtěl mít něco společného, a Alena pocítila zvláštní zklamání. Myslela si, že až dosud spolu vycházejí dobře, tedy alespoň jak se dalo za těchto prapodivných okolností.

	„Myslím, že Roly ví víc,“ řekla a uvědomila si, že k tomu malému klukovi mluví, jako by byl mnohem dospělejší. „Ale neměl čas mi to vysvětlit.“

	„Podle mě byl v kouzelné zemi Stodolii,“ řekl na to John. „Možná tam nechal něco, co nám pomůže.“ Alena nevěděla, jestli si z ní kluk střílí, nebo ne. John se na ni pak krátce zazubil: „Našla ji Vilemína, ale pojmenovala ji Hermína,“ vysvětloval. „Pojď a uvidíš.“

	„Tak dobře.“ Alena se nechala vést ložnicí, ale před dveřmi skříně ho zastavila.

	„Ale není tam ve skutečnosti žádná kouzelná země, že ne?“ řekla. „Protože já začínám věřit, že v tomhle domě se může stát cokoli.“

	„Ne, není.“ John sebevědomě otevřel dveře. „Vlastně si myslím, že je to nejbezpečnější místo tady v domě.“

	Nejzvláštnější bylo, že mu věřila. Ve stodole nebylo moc světla a visely v ní girlandy z pavučin. Jak ale následovala Johna dolů po schodech, cítila, že z ní tíha trochu opadává, možná proto, že John se rovněž uvolnil. Vypadal skoro vesele, když přiskočil ke kulečníku, kde ležela změť předmětů tak podivně, že to připomínalo rozmístění věcí při vědeckých pokusech.

	„Vypadá to spíš na pátrání po pokladu než jako hledání duchů,“ poznamenala Alena a John přikývnul, jako by řekla něco velmi chytrého.

	„Ano,“ prohlásil. „Třeba najdeme mapu a na ní cestu ke skrytým věcem.“

	 


BODAVÝ HMYZ

	 

	 

	 

	 

	Obloha byla šedivá a stromy lemující po obou stranách silnici se proti ní tmavě rýsovaly jako siluety vystřižené z černého papíru. Vilemína se rozběhla, jenže nemohla vystačit s dechem, a když ji navíc začalo píchat v boku, zpomalila a přešla v chůzi. Zimu sice necítila, ale v tričku a v džínách si připadala obnažená a zranitelná, a vyčítala si, že si neskočila pro bundu.

	Bolela ji hlava přesně tam, kde ji Hermína zatáhla za vlasy, a zápěstí ji pálilo, jak byla podrápaná. Doufala, že to její nevlastní sestru bolí aspoň dvakrát tolik, ale dost o tom pochybovala. Slzy ze sebe Hermína vždycky falešně dolovala, vždycky kvůli tomu, že něco nebylo podle ní. Naopak následky jejího násilného výlevu cítila Vilemína na těle až moc opravdově. Bylo to poprvé, co jejich hádky propukly v otevřený boj. Vilemína by dala cokoliv za to, kdyby se její táta podruhé nikdy neoženil. Nejraději by rozcupovala a zničila tu falešnou představu, že jsou jedna rodina, a donutila tátu, aby připustil, že takhle už to dál nejde. Ale on by ji stejně neposlouchal.

	Zpomalila, až se nakonec zastavila úplně, zůstala zírat do tmy silnice a přemýšlela, jak by asi táta reagoval, kdyby to jemu a Harriet v hospodě od plic všechno řekla. Bylo by mu asi trapně, že mu dcera dělá scény, a Harriet by se stejně zastávala Hermíny.

	A asi by se oba dva naštvali, že neposlechla Rolyho, který je měl všechny hlídat. Brada se jí roztřásla a Vilemína ucítila, jak jí po tvářích zase stékají slzy, protože si uvědomila, že nemá nikoho, kdo by stál na její straně. Táta už příliš propadl představě rodiny, která drží pohromadě a všechno v ní klape, než aby připustil, že to v ní nikdy fungovat nebude. Obraz silnice před ní se zakalil a závojem slz spatřila, jak se od jednoho ze stromů odděluje stín a vstupuje jí do cesty.

	„Kam jdeš?“ zeptal se jí hlas jemně a ona si uvědomila, že to mluví Lišák.

	„Co je ti do toho?“ odpověděla Vilemína. Na chvíli ji vylekal, jak se zčista jasna zjevil, jenže jistota toho, že není opravdovou lidskou bytostí, jí dodala sílu. „Co kdyby ses staral o svý?“

	„Možná ani žádný svý nemám,“ řekl a zasupěl.

	„Asi proto, že nejsi opravdickej člověk,“ odpověděla a sjížděla ho pohledem. „No tak, řekni konečně pravdu. Vymyslela si tě moje máma, že jo? Ty jsi duch, ne ona.“

	„Já nejsem duch,“ odpověděl Lišák rychle. Natáhl k ní ruku, a když Vilemína ucukla, dodal: „Sáhni si, jestli mi nevěříš. Nejsem jiný než ty.“

	„Sáhnout si na tebe? No to bych radši sáhla na psí hovno,“ vysmála se mu Mína. „Jdi si za Hermínou, jestli se s někým chceš držet za ručičku. Mě ty tvý hry neberou.“

	„Na to už je dost pozdě,“ Lišák ruku zase svěsil a prohlížel si ji svýma chladnýma zelenýma očima. „Hra byla rozehrána už dávno. Zůstávají v ní jenom ti, kdo vyhrávají… a ti, kdo prohrávají.“

	„Předpokládám, že já jsem jedna z těch, co prohrajou.“ Vilemína chtěla, aby to znělo naštvaně, ale hlas ji zradil a na konci věty se osudně zadrhnul.

	Lišákovy zelené oči si ji kriticky měřily, těkaly od jejích urousaných vlasů v uslzeném obličeji k dalším částem jejího těla. Vilemína se objala rukama, aby se ubránila jeho pohledu. Uvědomovala si, že nemá vrstvy make-upu a že její hruď je pořád ještě chlapecky plochá, ale bylo jí to fuk, protože kluci ji nezajímali, natož pak nějaký lačný motorkář, který je tak cool, že se ani neobtěžuje mluvit. Jenže i tak ji jeho upřený pohled znervózňoval a teď si vyčítala, že se s ním vůbec začala bavit.

	Lišákovy oči jí znovu pohlédly do tváře, a když nakonec promluvil, jeho slova nezněla nijak konejšivě.

	„Vypadáš na toho, kdo prohrává,“ řekl. „Nikdo tě neposlouchá, nikdo tě nevidí, možná že jsi duch spíš ty, a ne já.“

	„Já jsem opravdická,“ trvala na svém Vilemína a začala se jí motat hlava, jako by se před ní rozšklebila nesmírná propast.

	„Opravdu?“ Lišák zněl lehce pobaveně. „Jak se potom teda jmenuješ?“

	„Jak já se jmenuju?“ Tuhle otázku nečekala, vyvedla ji z míry, protože i když se toho za dnešní odpoledne stalo hodně, její jméno nemohl přece zapomenout. „Vždyť víš, jak se jmenuju, ne? Mína. Vilemína Brownová.“

	„Vilemína, tak se jmenovala tvoje máma,“ řekl Lišák podivně jemným hlasem, jako by se jí snažil slušně připomenout zcela jasný fakt. „A Brown je tvůj otec. Navíc, Mína je jméno taky tvé sestry. Ty nemáš žádné jméno, které by bylo jenom tvé? Vůbec žádné?“

	„Mám!“ našla Vilemína svůj ztracený hlas a odpověď na něj prakticky zakřičela. „Jsem Mína. Já jsem Mína, ne ona. Je to moje jméno. Snažila se mi ho ukrást, ale je moje.“

	Lišák zvedl obočí, jako by ani nemohl uvěřit tomu, nakolik je schopná věřit vlastním bludům.

	„Mně přesvědčovat nemusíš,“ řekl měkce. „Já pravidla neurčuji.“

	„Jaká pravidla?“ dožadovala se Vilemína odpovědi. „0 čem to mluvíš?“

	„Pravidla hry na to, co není,“ odpověděl jí Lišák s výrazem nezměrné trpělivosti, jako by jí připomínal něco, co by už dávno měla znát. „Požírač jmen musí být nakrmen,“ řekl jemně, a Vilemíně vstávaly vlasy hrůzou na hlavě. „A protože ty nemáš své vlastní jméno…“

	„Mám.“ Teď už se bála pořádně: Lišáka i jeho hádankovitých slov, které v sobě halily nepředstavitelné hrůzy. Ale se strachem přišla i zuřivost, stejný hněv, jaký se v ní vzedmul, když zaťala nehty do Hermíny, děsivá hrůza z toho, že její osoba bude vymazána. „Já mám jméno,“ řekla znovu. „A dokážu to komukoliv, na koho ukážeš. Stačí říct, co mám udělat.“

	Lišák se usmál a výraz jeho tváře nebyl zrovna příjemný. Jenže Vilemíně, kterou zmítaly pocity strachu a zlosti, to bylo úplně jedno.

	„Musíš přinést oběť,“ řekl. „Myslím ale, že ti to moc vadit nebude. Nakonec, byla to tvá sestra, kdo ti chtěl ukrást jméno, nebo ne?“

	„Ona není moje sestra,“ opravila ho Vilemína. „Navíc se snažila ukrást celý můj život, nejen moje jméno.“

	„Tak si ho vem zpátky,“ řekl Lišák. „Ať pro změnu vidí, jaké to je.“

	„Proč?“ Vilemína mu pořád úplně nevěřila. „Víš, měla jsem pocit, že se ti Hermína líbí.“

	„Pak ses spletla,“ opáčil Lišák. „Je mi úplně ukradená. Ona není ta, které chci pomoci.“ Podruhé k ní natáhnul ruku. „Pojď,“ vybídl ji. „Ukážu ti co a jak. Anna mi řekla, jak se to dělá.“

	„Takže ty jsi ji znal.“ Vilemína byla rozhodnutá donutit ho, aby to přiznal, ale tentokrát Lišák sám pokýval souhlasně hlavou.

	„Ano,“ řekl. „Ona si mě vymyslela. Jestli ti to pomůže v tom, abys mě považovala za bratra.“

	„Já bráchu mám,“ odpověděla mu Vilemína. „Dalšího nepotřebuju.“ I tak ho chytila za ruku, a ucítila, jak ji prsty sevřel. Byly chladné, ale skutečné.

	Vydali se společně po silnici, jenže nikoliv k vesnici, ale nahoru do kopce, přesně tam, kde začínal les.

	 

	Všude v lese bylo bahno. Jen co odešla z domu, měla Hermína tenisky a nohavice mokré a zablácené. Škrábala se nahoru do bahnité stráně, prodírala se mezi stromy a snažila se, aby se od domu dostala co nejdál. Roly byl směšný, ale ve své nové roli „uvědomělýho dospělýho“ ji stejně mohl sledovat a pokusit se ji poslat zpátky do jejího pokoje.

	A přesně tuhle věc se Hermína rozhodla neudělat. Stejně to její pokojík není, ten svůj má přece v Londýně. Místo skřípajících prken tam má vysoký růžový koberec, dvojitá okna místo tady toho uvolněného skla, co rachotí a bouchá při sebemenším větru, a místo toho děsivého domku pro panenky a krabice plné ujetých panenek taky televizi a toaletní stolek a velkou šatnu, kde se dá rozsvítit. Hrozně zatoužila být zpátky u sebe doma, zachumlat se do peřiny – ne do té hnusné podušky, která škrábe a smrdí po kuličkách proti molům – a dívat se na televizi a jíst u toho zmrzlinu přímo z kelímku.

	Ve svém pokoji byla svou vlastní paní. Mohla si třeba pustit stereo nahlas, a když na ni máma zespodu křičela, aby to ztlumila, mohla dělat, že ji neslyší. Taky si tam mohla vzít bezdrátový telefon, ušetřit tak na účtech za mobil a volat kámoškám. Mohla si zavřít dveře a zbavit se tak všech ostatních. Mohla si tam představovat, že Peter a jeho děti v domě vůbec nejsou. Že je tam jenom ona a její máma. A Roly, samozřejmě.

	Ale ve Zjizvově neměla moc nad ničím. Máma ji zradila, odmítla jí uvěřit opravdickou pravdu, i když ona přísahala, že to tak je. A Peter tak akorát řekl, že jí má máma dost. Roly ze sebe dělá nějakého drsňáka, a ani se jí nezastal. John se na ni pořád dívá, jako kdyby byla nějaká divoká šelma, a ta šílená Vilemína ji přímo napadla. Hermína byla přesvědčená, že se nevlastní sestra přestala ovládat. Kdo by přece začal do člověka kopat a kousat jenom proto, že se nedívá na cestu a někdo do něho vrazí?

	Cítila, jak jí pohmožděniny na zápěstí nabíhají, a když se podívala na své ruce, všimla si, že má ulámané nehty. Opatrně si je ohmatávala a pak se celá otřásla, když jimi zadrhla o nějaké vlasy. Natáhla chvějící se ruce před sebe do sedavého večerního světla probleskujícího skrze stromy a viděla, že se jí to nezdálo. Kolem zápěstí měla omotané pramínky světle hnědých vlasů: zapletly se jí do řemínku od hodinek. Byly to Vilemíniny vlasy, které jí vytrhla, když se praly. Hermína je začala pracně vytahovat a cítila, jak se jí zařezávají do prstů jako dráty. Vlasů už tady viděla až až a tyhle byly hroznou připomínkou toho, jak moc je v jejich nové rodině s Vilemínou svázána.

	Zběsilý pohyb jejích prstů se zpomalil. Cítila, jak jí při pohledu na vytržené pramínky vlasů tuhnou rysy. Za všechno stejně může Vilemína. Její máma byla odtud, to byl jediný důvod, proč tady v tomhle domě hrůzy musí být. Její máma vyrobila ty panenky a zapletla Dalile ukradené vlasy do hlavy. A kdo jiný než Vilemína by pak dal její vlasy do Dalilina hára? Její mysl opět zamítla představu, že by to mohla udělat panenka sama. Ne, mohla za to Vilemína, a když John tvrdí, že se Dalila sama hýbe, tak jenom kryje svoji sestru. Je to přece jenom malý kluk, možná že opravdu věří na duchy nebo na něco podobného. Ale pravděpodobnější bylo, že u Vilemíny propukla nějaká duševní choroba, jakou trpěla její máma, a že to všechno dělá právě vona. Nic by jí přece neudělalo větší radost, než kdyby Hermína někam zmizela, než kdyby ji donutila, aby odešla a nechala ji zase žít spolu s jejím tatínkem nebo tak něco, a to jenom proto, aby mohla být v rodině tou jedinou kočičkou Mínou. A vycházelo jí to; právě teď si Hermína ze všeho nejvíc přála dostat se odsud co nejdál.

	Pod stromy byla moc velká tma na to, aby viděla, kam jde. Světlo se každou minutu ztrácelo a mizelo v temnotě. Někde nahoře slyšela zurčení vody a v dálce skřehotavé volání ptáků. Nikdo z rodiny nevěděl, kde je. Roly se asi ani neobtěžoval za ní jít a najednou ji napadlo, jestli místo toho nešel hledat Vilemínu. Třeba ji už našel, teď jsou všichni zpátky a v teplíčku si povídají o tom, jak moc je ona vyšinutá, protože si hraje s panenkama a krade v obchodech.

	Hermína zaváhala a podívala se dolů ze svahu. Přes hustou spleť stromů světlo domu neviděla. Ten les může být taky nekonečný. Mohla bych tady taky umřít, pomyslela si. Mý tělo by hledali celý dny, a až by ho našli… Takhle si vymýšlela i předtím, úplně viděla, jak se všichni příbuzní sejdou u její smrtelné postele a budou truchlit, zatímco ona, celá bílá a krásná, jim jejich krutost blahosklonně odpustí. Jenže tyhle myšlenky pošpinila představa jejího mrtvého těla plesnivějícího a tlejícího v nánosu spadaného listí, s hmyzem lezoucím z očních důlků. A jako by její představy měly takovou moc, aby se zhmotnily, uslyšela bzučení a šum, který se nesl nehybným vzduchem. Přicházel odněkud zespodu, ze svahu pod ní, zuřivý bzukot, který zněl jako vosí hnízdo vydrážděné do nepříčetnosti.

	 

	Když Roly procházel nočním lesem, uvědomoval si, že se v jeho rozpoložení střídá pocit zlosti s obavami. Měl strach o holky a měl nedobrý pocit z nálady, kterou navodily a která se tolik lišila od pozemských událostí, jež se mohou lehce přihodit, když se člověk prochází po lese jen tak v bundě. Navíc ho štvalo, že tu nepříjemnou situaci ségry vyhrotily do naprosto hororového scénáře – zvlášť teď, když se kolem dějí samé temné a záhadné věci.

	Takhle už to dál nepůjde. Roly si tím byl jist, ať už by se dál dělo cokoliv. Harriet a Peter v dobrém i ve zlém dělali, že se to časem mezi dětmi zlepší. Vlastně v tom nebyli až tak úplně mimo. Roly musel připustit, že by mu John chyběl, kdyby se rodiče rozešli. Jenže ty dvě mícy by teď s chutí utopil v nejbližším rybníce.

	„Já to nemyslel vážně,“ řekl nahlas a pověrčivě za zády zkřížil prsty. Když ale prosíval lesní porost světlem baterky sem a tam, říkal si, že přesně tohle jsou celý ženský, udělají scénu zrovna ve chvíli, kdy všichni ostatní nejvíc potřebujou klid.

	S výjimkou Aleny. Setkání s ní skoro všecko smazalo. Když ji požádal, aby dohlídla na Johna, tak to pro ni nebyl žádný problém. Kéž by jí to mohl všechno podrobněji vysvětlit, kdyby jenom měl víc času a uměl volit ta správná slova. Jenže ani teď si nebyl jistý, co se vlastně děje. Nešlo o duchy, to přesně ne. Čas měl ale jenom na to, aby pouze zběžně prohlédnul knížku s hrou na to, co není, a zjistil, že je v ní víc otázek než odpovědí. Největší šok v ní byly obrázky: Lišák se svým tajnosnubným úsměvem, Zrcadlin i Sklíčko zajatí v hranatém rámu a Dalila s loknami z ukradených kadeří ovíjejících se kolem jejích dvorních panen. Ale byly tam namalované i jiné věcí a ty nepoznával: zpotvořený strom s tápavě pokroucenými větvemi, děti s černým peřím místo paží nebo okřídlený hmyz s lidským obličejem.

	Roly si vzpomněl, jak Peter v legraci označil sídlo za strašidelný zámek, a pomyslel si, že jeho nevlastní otec měl větší pravdu, než sám tušil. Ve Zjizvově číhaly skryté běsy a jejich rodina je probudila k životu. Roly se viděl jako někdo, kdo si hraje s otevřeným ohněm, až se musel trochu smát a trochu se té představě ušklíbnout. Věděl ale, že to, co se děje, musí přestat: musí se to vymýtit nebo s tím udělat něco takového, co dělají odborníci na paranormální jevy s duchy, aby je zahnali. Teď ale všechno pěkně po pořádku: nejdřív musí najít holky a uklidnit je, aby jim mohl vysvětlit, jaké nebezpečí jim hrozilo.

	Mokré listí mu mlaskalo pod nohama, tenisky už měl hodně promáčené a navíc mu klouzaly, protože v lese nabral na podrážky snad kila kompostu. Stromy nad ním propouštěly zbytky světla z oblohy a on si baterkou osvětloval kmeny ovinuté břečťanem, hustým ostružiním a kapradím. Vzdal snahu volat jména holek do tmy. Na tom, jak jména padala bez ozvěny do hloubi lesa, se mu něco nelíbilo. Jenom si razil cestu vpřed a doufal, že najde nějakou stopu nebo znamení, které by ho navedlo.

	Kuželem světla objevil cestu ostružiním, plocha před ním se otevírala a Roly komíhal baterkou a osvětloval si scenérii před sebou. Stál na okraji mýtiny a na ní viděl spadlý nebo uťatý strom, který ležel na boku s popraskanými i polámanými větvemi a větvičkami suchými na troud. Hadovité kořeny měl vyrvané ze země a v bahnité půdě po nich zela díra. Ve středu kmene si Roly všimnul zaťaté sekery. Šel o krok blíž, aby se lépe podíval, ale náhle se zastavil, protože se mu vybavil obrázek, který zahlédl ve Vilemínině knížce. Byl snad tohle ten zpotvořený kmen, pod nímž bylo rukou napsáno slovo Sukomor? Opatrně přejížděl světlem baterky kmen a poprvé spatřil černé peří roztroušené kolem, jako by strom při pádu setřásl všechna hnízda ptáků. A ptáci, ti se také v knížce objevovali, krhavci, tak se jmenovali ti s dětským obličejem, říkal si, a jak se pomalu plížil kuželem světla k díře po kořenech, začal si strom prohlížet s ještě větší nedůvěrou než dříve.

	Mhouřil oči, aby viděl lépe, a teprve po chvíli zaslechl hluk: tlumený hukot na hranici slyšitelnosti. Snad hodinu sledoval, jak se v díře míhají stíny, jako by se uvnitř kořeny vlnily. Ale ne, nevinily se, ono se to tam hemžilo. Hukot zesílil, z otvoru začali vylétat okřídlení tvorové a Roly si nakonec uvědomil, co vlastně vidí. Bylo to hnízdo, ale nebyli v něm ani mravenci, ani mouchy, ani vosy. Okřídlené postavy zvedající se z kořenů a vznášející se nad ním neměly žádný tvar, který by u hmyzu někdy spatřil. Na délku neměly víc než dva a půl centimetru, jejich trup byl hmyzí, křídla průsvitná a žihadlo ostnaté. Jenže tato drobná hmyzí tělíčka měla ruce a nohy, které vypadaly jako lidské, přestože byly neskutečně malé. Na hlavě jim rostly lidské vlasy nebo něco, co se vlasům dost podobalo: stříbrná vlákna, která se pátravě pohybovala jako tykadla.

	Roly sledoval, jak se k němu okřídlené postavy obracejí, a poprvé spatřil jejich pobledlé obličeje. Ústa jako jizvy, místo nosu pouhé tečky a místo očí černé fasetované koule, jaké mají mouchy. Ty oči už viděl, na dvojstránce v té knížce, kde byl roj a pod ním slovo: upírioly.

	 

	♦ ♦ ♦

	 

	Alena si prohlížela rozložené věci na stole jednu po druhé a snažila se s jejich pomocí tu hádanku rozluštit. Prázdná keramická mísa zastupovala Dalilu a její dvorní dámy; Alena stále pamatovala na to, že jsou pořád nahoře v podkroví – alespoň doufala, že tam jsou a že se nepřesunuly dál do domu. Na stole leželo pár rozevřených knížek pro děti, v každé z nich našla poničené stránky a na nich vyškrtnuté jedno nebo více jmen postav. Pak tam byly fotografie v několika balíčcích ovinutých hady ze zteřelých gumiček. A nakonec sešit s nápisem Hra na to, co není.

	Nejvíc ji sice zaujaly fotografie, protože těm rozuměla, ale místo nich vzala jako první do ruky sešit. Vypadal, že by v sobě mohl skrývat nejvíc odpovědí, a Alena si naplno uvědomila, že spojencem v jejím hledání bude ten desetiletý kluk. Byl sice zvláštní, ale i tak se zdál moc malý na hon na duchy nebo na pátrání po zakopaném pokladu, nebo co to tu Roly vlastně rozpoutal.

	„Co kdybys prošel ty fotky?“ navrhla mu. „Já se podívám na tohle.“

	John se začal poslušně probírat první várkou fotek a ona si otevřela knížku. Pohledem přelétla podivnou básničku i jména pod ní a po zádech jí přejel mráz. Stálo tam: Anna Vilemína Stoneová, Charlotta Miranda Deanová a Emily Jana Wheelerooá.

	„Děje se něco?“ zeptal se John a podíval se na ni.

	„To je jméno mé mámy,“ odpověděla Alena. „Je tady v knížce. Spolu se jménem jejích kamarádek, napsaly tady tohle.“

	Knížku nevnímala, místo toho se jí vybavovaly momenty z minulosti a život jí běžel před očima. Vybavila si neustále vyděšenou mámu, její varování, aby nechodila do lesa, Charlottino nedokončené studium, mámino těhotenství, svoje vlastní narození. Alena si najednou byla jistá, že drží v rukou odpověď na ta je svého života a poprvé neměla chuť je poznat.

	Před zakalené zraky jí vyplul obraz, který ještě nikdy neviděla: tři dívky sedící na okraji kamenné kašny. Světlovláska, hnědovláska a černovláska. Dvě tváře znala, ale tu třetí ne.

	„To je moje máma,“ řekl John. Alena zamrkala a uviděla, že před ní John drží fotku. „Ta ve strakatých šatech. Která je tvoje?“

	„Tahle.“ Alena se dotkla fotografie špičkou prstu a ukázala na Emily v modrém sametu. „No, vlastně, je to moje máma, ale Emily a Charlotta mě vychovaly společně.“ Ukázala na třetí dívku v chlapeckém oblečení s povědomým pohledem čelícím fotoaparátu. Když se teď podívala pořádně, viděla tytéž tváře na všech fotografiích rozložených na kulečníkovém stole.

	„Možná proto tě Lišák sleduje,“ pronesl John pomalu. „Ne proto, že jsi spřízněná s námi, ale protože jsi spojená s nimi.“ Jeho tvář prozrazovala napětí, jako by se to snažil pochopit. „O čem ta kniha je?“

	„To přesně nevím.“ Alena knihu zvedla a začala jí listovat. Papír byl na dotek suchý jako spadané listí. Stránky přestala obracet, když narazila na obrázky, a společně s Johnem si je postupně prohlédli: byl tam Lišák, Zrcadlín a Sklíčko, Sukomor, krhavci a upírioly. Snímky musely být nafoceny před šestnácti lety, což znamenalo, že kresby jsou stejně staré. Jenže Aleně se to stále nedařilo utřídit. Nemohla je k ničemu přiřadit.

	Jemný šustivý zvuk připoutal její pozornost k druhému balíčku fotek. John na něm uvolnil gumičku a rozložil fotky po stole, stejně jako to udělal s prvním štůčkem. Tahle várka byla tmavší, vyfocená v horším světle. Střídání světla a stínu ve spleti stromů, tenoučký potůček, padající přes hromadu kamení, jezero mezi stromy na vrcholu hory, skoro černá voda v jejich stínu, okřídlený hmyz, který se jako šmouha opakoval na několika snímcích.

	„Zastav,“ řekla Alena a John přestal s vykládáním fotek na stůl. Na posledních třech byly okřídlení tvorové, a když se Alena k fotce naklonila, rozpoznala na nich drobounké postavy podobné vílám s efemérními průsvitnými křídly.

	„Víly z Cottingley,“ řekla Alena nahlas.

	„Jaké fígly?“ podíval se na ni John zmateně a ona se na něj usmála, vděčná za jeho odlehčující vtip.

	„Je to hrozně známý případ s padělanými fotkami,“ objasňovala. „Na začátku dvacátého století naaranžovaly dvě holky z vesnice Cottingley fotku, na které byly spolu s vílami. Napálily hodně odborníků a ti si pak všichni mysleli, že víly existují.“

	„Všechny snímky jsou rozmazané,“ řekl John. „Znamená to, že jsou naaranžované?“

	„No, křídla se vlastně mohou hýbat tak rychle, že se na fotce rozmažou,“ vysvětlovala Alena. „Ale víly neexistují. Holky z toho Cottingley si je namalovaly perem a inkoustem a připevnily je k zemi sponkami na vlasy. Se všemi technickými vymoženostmi, které dneska máme, je naprosto jasný, že jsou to podvrhy, ale tehdy jim lidi věřili. Myslím, že ve skrytu duše chtěli věřit, že existují.“ Znovu se zamračeně podívala na fotky, pak na svůj fotoaparát, který měla pořád kolem krku.

	„Já myslím, že tyhle naaranžované nejsou,“ řekl John potichu. „Protože jsou taky v knížce. Ale víly to nejsou. To jsou upírioly.“

	„Víly, které sají krev.“ Alena se pokusila o další vtip, ale vyzněl naprázdno. „Ježiš, jako komáří víly. To je ale…“ udělala zhnusený obličej.

	„A vydávají hrozné zvuky.“

	John se díval na fotku s ustaraným výrazem v obličeji a Aleně došlo, na co myslí. Snímek s upíriolami byl vyfocený v lese, přesně v tom, kam vyšel Roly vyzbrojený pouze baterkou.

	„Jak by mohly být opravdické?“ zeptala se Alena. „V tom sešitu jsou pravidla hry. Na obalu je napsáno Hra na to, co není. A když si něco vymyslíš, tak to opravdické není. Je to jenom jako. Jsou to jenom představy, a ne skutečnost.“

	„Ale nikdo z těch vymyšlených lidí není opravdicky opravdický,“ řekl John s překvapeným výrazem, jako by jí uniklo něco, co je naprosto jasné. „Panenky jsou jenom „jako“ opravdické, nebo ne? Ale Dalila se fakt pohybuje sama o sobě. A ti mimové v zrcadle, Zrcadlin a Sklíčko, Roly si myslí, že jsou to přízraky, protože taky nejsou úplně opravdoví.“

	„Ani ti ostatní ne,“ řekla Alena a uvědomila si, co tím John vlastně říká. „Poslední dobou jsem často nacházela černé peří roztroušené po zemi, ale ty opeřence jsem neviděla. Jestli jsou krhavci opravdoví, pak padá peří z nich. A Sukomor…“ otřásla se hrůzou. „Ten taky je, nebo aspoň byl opravdový.“

	„A Lišák,“ řekl John naléhavě a svýma zlatohnědýma očima vážně pohlédl na Alenu. „Patří mezi ně. Je jedním ze smyšlených lidí.“

	„Nevypadá jako ti ostatní,“ odporovala mu Alena a zčervenala. „Je z masa a kostí, jako my.“

	„Jako my ne.“ John zavrtěl hlavou. „Je jako oni. Jako ti vymyšlení. Protože nestárne. Vypadá pořád stejně. Vidíš?“

	Držel před ní fotografii. Rohy měla ušpiněné a věkem ztratila na lesku a jasu. Ale ze snímku se na ni díval Lišák, se stejným úskočným úsměvem jako dnes odpoledne. A za celých šestnáct let se vůbec nezměnil.

	 


PŘIŠLA JSEM TĚ VYŠKRTNOUT

	 

	 

	 

	 

	Když Vilemína vstoupila do stínu stromů, přišlo jí, jako by osaměla. Nebyl to pro ni neznámý pocit. Připadala si ztracená od té doby, co si její táta vzal Harriet: jako kdyby už nevěděla, kdo vlastně je.

	Protože přešla na jinou školu, musela si stoupnout před nové spolužáky a představit se jim. Jenže vůbec nevěděla, co má říkat. I na jednoduché otázky těžko hledala odpovědi, třeba když se jí zeptali: „Máš nějaké sourozence?“ Čím dál tím víc se utíkala ke svým knížkám a ztrácela se ve vyprávění o jiných lidech. A teď si s Lišákem připadala, jako by vstoupila do stránek jednoho z příběhů a tento ji teď vedl, bez možnosti cokoliv ovlivnit. Lišák mluvil o hře a pravidlech, ale Vilemína pořád ještě nevěděla, o co mu jde a hlavně proč jí pomáhá.

	Vedl ji po křivolaké cestičce mezi stromy, pomalu stoupal nahoru do kopce a pořád ji držel za ruku. Les kolem nich byl temný a tichý, dokonce ani větvičky jim pod nohama moc nepraskaly. Lišák zřejmě znal ty nejschůdnější cestičky po téhle mechové zemi.

	„Jaká byla?“ zeptala se a prolomila tak nakonec ticho. „Jaká byla moje máma? Když byla mladá.“

	„Naštvaná,“ odpověděl Lišák.

	Vilemína překvapením zamrkala. Než máma onemocněla, nikdy neslyšela, že by zvedla hlas. Vždycky jí připadala jako ten nejmilejší a nejhodnější člověk, jakého kdy znala.

	„Naštvaná a osamělá,“ dodal Lišák. „I když se pak skamarádila s Emily a Charlottou, stejně trávila většinu času o samotě. Všechno, co dělala, bylo jejím soukromé tajemství. Četla si nebo vyráběla šperky nebo si hrála s panenkami ve svém pokojíčku. Říkala, že rodičům je jedno, co dělá.“

	„Proč?“ Vilemína své prarodiče z máminy strany nikdy nepoznala. Nikdy jí ani Johnovi neposlali víc než přání k narozeninám. Kdyby jim táta neřekl, že žijí na Channel Islands, myslela by si, že jsou mrtví.

	„Byli nudní,“ řekl Lišák zběžně. „Každý den dělali stále totéž a vždycky stejným způsobem. Anna říkala, že její táta se u snídaně bavil o zprávách a pak vždycky ve stejnou dobu odcházel do práce. Když se vrátil domů, vypil dva giny s tonikem a mluvil o svém zaměstnání. Její máma si zase povídala o domácích povinnostech a o kartách. Ale Anna se jim nepodobala. Nebyla jako oni a jim bylo jedno, kým ve skutečnosti je.“

	„A co ti ostatní?“ Vilemína se snažila představit si svou mámu jako malou holku, která vyrůstá ve Zjizvově s pocitem, že ji rodiče zanedbávají a nevěnují jí pozornost. „Myslím její kamarádky? Jaké byly ony?“

	„Byly stejně tak nasupené,“ ušklíbl se Lišák, pobaven její reakcí. „Ale projevovalo se to u nich jinak. Každý věděl, že Charlotta je velmi chytrá. Říkala, jak ji učitelé nenávidí, protože je chytřejší než oni a nesnaží se to skrývat.“

	„A Emily?“

	„Musela hrát, že je šťastná,“ řekl Lišák. „Její táta byl doktor a své postavení si musel držet. Když Emily vypadala smutně, zmlátil ji koženým řemenem, aby svého chování litovala.“

	Vilemína pustila Lišákovu ruku a zděšeně se na něj podívala. Výraz ve tváři se mu vůbec nezměnil a mluvil stále stejným hlasem.

	„To je hrozný,“ řekla a otřásla se. „Navíc když byl doktor.“

	„A kdyby měl jiné zaměstnání, tak by to snad bylo normální?“ zeptal se Lišák zvědavě.

	„Ne, tak jsem to nemyslela,“ řekla Vilemína. „Jenom… tobě to bylo jedno? Že ji táta bil?“

	„Samozřejmě že mě na tom záleželo,“ řekl Lišák, který se nenechal vyvést z klidu. „Ale už je to dávno. Přestaly hrát hru na to, co není. Už nás nevidí. Nebo nás vidět nechtějí.“

	„Moje máma nechtěla odejít,“ řekla Vilemína rozčíleně. „Ona umřela. To je ti taky jedno?“

	„Opustila mě,“ řekl Lišák vyrovnaně. „Zapomněla na mě ještě o hodně dřív, než umřela. Kdyby si mě chtěla pamatovat nebo chtěla zůstat, tak by to udělala, ne?“

	Vilemína oněměla. Lišákovy otázky ťaly do živého. Potají si vždycky říkala, jestli není špatná ona; že kdyby byla jiná, pak by možná máma nezapomněla, kdo je, a neumřela by. Táta jí sice říkal, aby se za máminu smrt nevinila, ale kdo jiný by za to mohl? Možná že znamenala Vilemína pro Annu stejné zklamání jako Anna pro své rodiče.

	Lišák ukázal před sebe. Země přestala stoupat, narovnala se a taky stromy před nimi už nevypadaly tak hustě jako tam níž v lese. Viděla přes ně zapadající slunce, které svými karmínovými i zlatavými plameny zapalovalo nebe.

	„Už tam skoro jsme,“ řekl měkce. „Nastává pravý čas.“

	„Čas na co?“ podívala se na něj Vilemína s pochybami. Halil ho stín a ona se zase sama sebe ptala, proč jí pomáhá. Je to snad kvůli její mámě nebo z nějakého jiného, ryze soukromého důvodu?

	„Čas na obřad,“ odpověděl Lišák. „Chodily vždycky sem. K jezeru U kamene obětí.“

	„Obřad…“ Vilemína si vybavila knížku, kterou našla a nechala v domě. Psalo se v ní o rituálech s tužkami a noži na papír i o vraždění knih. „Já s sebou nemám nic na psaní,“ myslela nahlas. „Ani papír. Nevzala jsem si tašku, ani nic jiného, nestihla jsem to.“ Poprvé za celou dobu vypadal Lišák opravdu znepokojeně.

	„Musíš to ale napsat!“ řekl. V jeho doširoka otevřených zelených očích se zračily obavy. „Jinak nicota nebude vědět…“

	„A co mám napsat?“ Vilemínu trápilo, že Lišák nikdy nic nevysvětlil. I jeho odpovědi na její otázky byly mlhavě vyhýbavé a vyvolávaly ještě víc otázek. „Co nebude vědět?“

	„Jméno,“ odpověděl Lišák neústupně. „Jméno tvého nepřítele. Musíš ho obětovat nicotě. To je to, co chce, je to požírač jmen. Takhle získává sílu a za odměnu ti za jméno propůjčí svou moc.“

	Takže takhle to je. Vilemína najednou cítila, jak do sebe odpovědi zapadají. Slova z rýmovačky, co četla hned na první straně sešitu, přeškrtaná slova v knížkách, rituály, ke kterým byly zapotřebí tužky a nožíky na papír, dokonce Lišák sám – najednou to všechno dávalo smysl.

	„Takhle tě stvořily,“ řekla. „Máma a tamty. Záleží na síle víry, že jo? Postavy v knížkách neexistují, ale když se o nich píše a čte, tak jakoby existovat začnou… dává jim to sílu, i když je všechno jenom v hlavě.“

	Pomyslela na postavy ze svých oblíbených knížek a na ty, o kterých se mluvilo ve škole, a říkala si, jak je to zvláštní, že literární hrdinové mohou být opravdovější a reálnější než lidi, které známe.

	„Ony tu sílu užívaly,“ řekla. „Vyškrtávaly jména a přísahaly, že už o vymazaných postavách nebudou nikdy mluvit. Obětovaly je přesně tak, jako by to byli skuteční lidé – o tom ta básnička je. Dávaly jména požírači a díky získané síle stvořily tebe.“

	„Tak to bylo myšleno,“ souhlasil Lišák. „Smrt za život. Říkat by se tomu taky mohlo smlouva s ďáblem.“

	„Takže tě fakticky vymyslely…“ Vilemínu naplnila posvátná bázeň, viděla Lišáka v novém světle, jako by právě vystoupil ze stránek tajného sešitu. Něco vzadu v mysli jí ale říkalo, že je Lišák dost nepravděpodobný hrdina.

	„Ale pak se začaly bát,“ řekl Lišák a jeho slova zněla ve světle klesajícího slunce zlověstně. „Požírač jmen se nedal zastavit, dal se jenom na chvíli zasytit. Má stále hlad a nepohrdne žádným jménem, které může dostat. Živí se vámi od té doby, co jste sem přijeli. A když mu nedáš to, co chce, udělá to někdo jiný.“

	„Hermína.“ Vilemína si vzpomněla, jak s sebou nevlastní sestra všude tahala Dalilu a jak měla panenka ve tváři stále tentýž bezchybný úsměv. Právě ona se jí snažila ukrást jméno od samého začátku. Neváhala by využít jakékoliv podlého triku, který by ji napadl, aby Vilemínu zneškodnila, tak proč by se měla zastavit před černou magií?

	A černá magie to byla, o tom neměla Vilemína sebemenší pochyby. Poprvé v životě však měla v rukou moc, takovou moc, aby udělala to, co sama chce. A sílu jí dala její vlastní máma, ona stvořila Lišáka a vymyslela tenhle rituál. Bylo to dědictví po ní. „Nepotřebuju pero,“ řekla. „Najdi mi klacík nebo něco ostrého.“

	„S radostí.“ Lišák poodešel stranou, pak něco zašustilo a ostře prasklo. Znovu vyšel ze tmy a v ruce nesl tenkou větev, kterou zalomil do zašpičatělého hrotu. Když jí větev podával, uklonil se a Vilemína se usmála. Dovedla si představit, že se k její mámě choval stejně, když jí úslužně plnil přání.

	„Tak jdeme na to,“ řekla. „Na co čekáme?“

	 

	Stromy lemovaly cestu z obou stran a Hermíně klouzaly po mokrých kamenech nohy, jak se škrabala nahoru přes balvany a plížila se mezi skalami. Pod prsty jí zůstával mech nasáklý vodou, která crčela odkudsi seshora. Ruce teď měla samou modřinu, roztrhla si džíny a ošklivě si poškrábala nohu o ostrou hranu kamene. Ale dole v lese pod sebou slyšela kromě bzučení hmyzu i jakýsi rachot. Blížilo se k ní něco velkého a ona rozhodně neměla v úmyslu čekat na místě a nechat se chytit. Jediná cesta nahoru vedla přes skály a Hermína se musela nutit, aby lezla dál, i když kolem ní světlo pohasínalo a západ slunce barvil vodu zurčící kolem do rudožlutého odstínu.

	Nesvedla by to, kdyby nešílela strachy. Čím výš lezla, tím širší a strmější byl proud padající vody, až se najednou plazila nahoru kolem kaskádovitého vodopádu, který šplouchal a razil si cestu dolů z kopce. Za ní se najednou ozval křik ptáků, ozvěna jejich nářku se rozezněla po lese, odrážela se od kamenů a násobila šelesty lesa. Hermína z posledních sil zrychlila a vyrazila vpřed, drala se do strmého svahu, jehož se rukama přidržovala.

	Vydrápala se přes hromadu velkých ostrých kamenů, nakonec se dostala na vrchol kopce a před sebou uviděla vodní hladinu, hořící odrážejícím se světlem zapadajícího slunce. Bylo to jezero na vrcholu kopce. Obklopoval ho les, který k vodě zasahoval jenom úzkým mechovým pásem břehu. Kdesi v dálce se jezero zužovalo, stromy nad ním se po obou stranách nakláněly, jejich větve se nad ním proplétaly v hustou temnotu, která splývala s lesy za ním. Na samém začátku vodopádu ležel přes kameny jeden velký balvan, který bránil v cestě stékající vodě. Byl plochý, pokrytý černým lišejníkem a voda ho téměř celý zalévala.

	Hermína se před placatým balvanem zastavila, chtěla se ohlédnout a zakopla o menší kameny. Lesy všude kolem ní se slévaly v jedno černé moře, světla z domů a vesnic se ztrácela kdesi v houšti větví a větviček. Na horizontu se rýsovaly černé obrysy kopců, rozmazané tvary vzdálených stromů nebo rozeklané skály. Slyšela jenom pomalé zurčení vody, stékající v pramíncích z kopce. Hučení hmyzu a zvuky pronásledování utichly. Byla sama.

	V představách se jí znovu míhaly scény z hororovejch filmů. Asi se úplně pomátla, když utekla do lesa. To bylo to poslední, co by člověk měl udělat. Každej věděl, že když hrdinky nebo hrdinové překročili hranice města nebo domu nebo něčeho podobnýho, přišla si pro ně příšera. Objala se a podívala se nahoru k obloze. Poslední žhavé uhlíky slunce pohasínaly, a jak se slunce namáčelo do horizontu, zlatavá a rudá barva bledla v růžové a oranžové žíhání. Brzo bude noc. A nebude to ta bezpečná tma s pouličním osvětlením na předměstí Londýna, ale naprosto černočerná noc na venkově.

	Hermína si vždycky myslela, že je pro noc zrozená. S kamarádkami ráda zůstávala ve West Endu, a i když měla dvacet minut na to, aby se vrátila domů tak akorát, nikdy to přesně nestihla ve stanovenou dobu. Co na tom, že jí nezbyly prachy na noční autobus. Vždycky si přece mohla vzít taxíka a zaplatit mu penězma, který jí máma nechávala pro případ nouze v hale. Někdy Hermína postávala s kamarádama před klubem třeba půl hodiny, nechávala si v hlavě doznít hudbu, přitom hulila a flirtovala s vyhazovačema. Ale tohle bylo něco úplně jinýho.

	Z lesa se ozval šelest listí a Hermíně začalo srdce divoce bušit v hrudi. Prudce se otočila, zaťala pěsti v obranném gestu, ale když se pak dotkla vlasů zachycených v přezce hodinek, sevření rychle uvolnila. Z lesa někdo přicházel.

	Byl to Lišák. Jak se jí ulevilo, už už se začala smát a už si formulovala nějakou tu koketní poznámku, něco ledabylýho, co by znělo, že je tu, protože sama chtěla. Ale pak uviděla, kdo stojí za ním.

	„To seš ty?“ Její zrazený pohled přelétnul z Lišáka na jeho společnici. „Co ty tu děláš?“

	„Já?“ usmála se Vilemína. Letmý potměšilý úsměv Hermínu rozčílil, protože takový výraz u své sestry ještě neviděla.

	Vilemína vypadala jako napůl šílená, vlasy měla přilepené k obličeji a oči jí zběsile zářily v dohasínajícím světle. Pohlédla na zašpičatělou větev, kterou držela v jedné ruce, zatímco druhou rukou zkoušela ostrost jejího hrotu, a pak dodala: „Přišla jsem tě vyškrtnout.“

	 

	Když se upírioly začaly rojit, vzal Roly nohy na ramena. Země mu pod nohama duněla, v běhu máchal rukama, až se kužel světla z baterky zběsile komíhal ze strany na stranu, a jak pelášil před strašlivým hukotem úlu, roští kolem něj praskalo a křupalo.

	Jsem debil, debil, jsem debil. Myšlenka mu zněla hlavou jako zvuk bubnů. Věděl, že v lese něco žije, věděl, že to něco je nebezpečné, přesto se vydal na hon duchů bez čehokoliv, čím by se mohl bránit. Ty vole, skoro se sám sobě musel smát, když si uvědomil, že i jeho máma by si donesla nějaký ten repetent proti hmyzu. Chtěl ze sebe dělat hrdinu, to je to. Chtěl okouzlit Alenu tím, jak je statečný, že jde zachránit své sestry jako velkej blbej kovboj, co nechá ženu doma, aby se starala o domov. Ale k čemu byla hloupá síla svalů proti hejnu divokých vos?

	 

	Plíce ho pálily a zoufale hvízdaly při každém dalším nádechu a vyjekl pokaždé, když na té zrádné zemi zakopl a škobrtl. S každým dalším krokem světlo dne skomíralo a mizelo a Roly věděl, že běžet dlouho nevydrží. Les stoupal strmě do kopce a on by ani na rovině neměl naději tomu hučícímu roji uniknout.

	Dral se dalším houštím, rukama odrážel ostré větvičky a nakonec narazil do velkého balvanu, upadl a rukama se marně snažil zachytit kamenů porostlých kluzkými řasami a houbami. Vlastně až tak úplně nespadnul, spíš se zapotácel, svezl se na kolena, ruce mu projely ostrými kamínky i štěrkem a zanořily se do kaluže stojaté vody. Zběsilé bzučení roje za ním sílilo a on se přetočil, aby se ohlédl.

	Pak tmavomodrou oblohu všude kolem něj zahalily veliké černé siluety ptáků, které slétaly ze stromů a lítě křičely do noci. Bylo to hejno černých okřídlených stvoření s dětskými tělíčky i obličeji a kulatýma prázdnýma očima. Křik se jim dral z lidských úst, byl však pouze ptačí, beze slov.

	Roly zjistil, že zase stojí, a vůbec si nepamatoval, jak se mu to povedlo. Ať už ho ptačí děti zachraňovaly nebo napadaly upírioly z jiného důvodu, rozhodně neměl v úmyslu tam čekat a zjišťovat to. Rozběhl se a nutil se k pravidelnému dýchání i přes děsivé zvuky za sebou. Vřeštění ptáků a bzučení hmyzu se začalo slévat. Vypadalo to, že se šíleného roje zbavil – alespoň prozatím. Les se před ním začal ještě strměji zvedat a on zvažoval, jestli se nemá otočit a jít zpátky. Jenže Hermína i Vilemína jsou ještě někde venku; pokud tedy nepřišly k rozumu a nevrátily se domů.

	Roly zpomalil, až se zastavil úplně. Přestal hlasitě oddechovat, chrastění listí pod ním utichlo. Uvědomil si, že za sebou neslyší žádné známky střetu, nýbrž pouze zlověstné ticho. Slunce nakonec zapadlo a kousky nebe, které zahlédnul průzory hustě propleteného větvoví, byly temně modré. Sáhl do kapsy, vytáhl z ní mobil a sledoval, jak se mu displej rozsvítil. Signál byl slabý: viděl pouze jednu čárku, a zatímco vytáčel číslo, pořád se na ni díval, jestli nezmizí úplně, a on už se nikam nedovolá. Displej hlásil vytáčím a pak volám tak dlouho, že to až chtěl položit.

	Najednou se ale objevilo volané telefonní číslo a on si dal mobil k uchu.

	„Prosím?“ promluvil zadýchaný hlas. „Tady Zjizvov.“

	„Alenko?“ řekl a uslyšel, jak se na druhé straně někdo znovu nadechnul a nedůvěřivě zbystřil. 

	„Ano, tady Alena. Kdo volá?“

	„To jsem já, Roly,“ odpověděl. „Volám z lesa, mám slabej signál.“

	„Je, Roly, promiň. Já myslela, že volá někdo jiný. Našel jsi svou… svý sestry?“

	„Ne, ještě ne. Doufal jsem, že by se třeba samy mohly vrátit domů.“

	Už teď věděl, že tam nejsou, a když mu to ještě potvrdila, povzdechl si a říkal si, jestli by nebylo lepší se vrátit.

	„Hele,“ řekla. „John mi ukazoval ty věci dole, co jsi našel. Knížku a fotky. Nevím, jestli si to uvědomuješ, ale v lese jsou…“

	„Třeba upírioly?“ řekl. „S těma už jsem měl tu čest. Myslím, že nemá cenu dělat, jako: by se tady v lese nedělo nic divnýho. I když to zní blbě.“

	„Možná by ses měl vrátit domů,“ naznačovala Alena. „Nejde jenom o les. Nahoře jsou… máš pravdu, zní to debilně. Ale na půdě je zástup panenek, a já přesně nevím, co mám dělat.“

	„Sakra.“ Cokoliv mohl Roly říct, znělo nepatřičně. „No… ale jak se zdá, ty ptačí tvoři jsou možná na naší straně. Myslím, že ode mě odehnali upírioly, který se teda rozhodně moc přátelsky nechovají. Hele, já myslím, že se vrátit nemůžu. Hermína se vydala tímhle směrem a myslím, že Vilemína do vesnice nešla. Kdyby tam dorazila, tak by se už naši vrátili. Nebo by aspoň zavolali nebo tak něco.“

	„Co bych měla říct tvým rodičům, kdyby se vrátili dřív než ty?“ zeptala se Alena. „Je už pozdě.“

	„Můžeš jim říct, že se holky popraly,“ odpověděl Roly. „To přece pravda je. Ale neříkej jim nic o zástupu panenek a upíriolách, nebo si budou myslet, že jsi padlá na hlavu. Nebo že si přehráváme Záhadu Blair Witch.“

	„Zkusím promluvit s našima,“ řekla Alena pomalu. „Myslím, že se jich to týká. Jméno mý mámy je v tý knížce a navíc je na těch fotkách. Se Charlottou a Annou.“

	„Dobře, poslouchej, já tu budu ještě tak půl hodiny,“ řekl Roly. „Na kopci je jezero a odtamtud možná něco uvidím. A když se upírioly vrátí, vždycky před nima můžu skočit do vody.“

	„Nebuď tam moc dlouho,“ řekla Alena. „Nevím, jestli ti to pomůže, ale ty bytosti ve skutečnosti neexistují, je to tak. Jsou součástí hry na to, co není, patří do hry, o který se píše v tý knížce.“

	„Vypadají ale dost reálně,“ řekl Roly. „Myslím, že jsou něco jako duchové. Možná by se daly vymýtit…“

	„To musí udělat kněz,“ odpověděla Alena. „Vrať se brzy, prosím. Brácha se o tebe bojí.“

	„Vyřiď mu, že si dám pozor,“ řekl Roly. „A ty bud taky opatrná.“

	„Budu.“

	Nastalo trapné ticho a pak se spojení přerušilo. Roly si dal mobil do bundy a vydal se nahoru na kopec.

	 

	Vilemína udělala krok kupředu a usmála se, když Hermína o krok ustoupila. Její nevlastní sestra se dostala až na samý okraj lišejníkem porostlého balvanu, a kdyby udělala ještě krok, skončila by ve vodě.

	„Seš šílená,“ řekla Hermína. Ve tváři byla bledá, oči měla doširoka otevřené, jak na ně zírala.

	„Možná jo,“ odpověděla Vilemína. „Snažila ses přece dlouho, abych si to začala myslet, že jo?“

	„Nevím, co tím chceš říct.“ Hermína nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Není to přece moje vina, žes to prohrála.“

	„Já jsem nic neprohrála!“ zvýšila Vilemína zlobně hlas. „Všechno, co mám, mi ukradneš… mýho tátu, rodinu, moje jméno.“

	„To patřilo nejdřív mně,“ odpověděla hned Hermína. „Jsem starší. A krom toho…“

	„DRŽ HUBU,“ zapištěla Vilemína. „Už toho mám po krk. Dělá se mi špatně z tebe, z toho, jak si s každým hraješ, i ze všeho ostatního, co se tě týká.“ Pevněji sevřela větev a vrhla se dopředu s pocitem převahy nad nevlastní sestrou, která se krčila na samém konci balvanu s rukama zdviženýma v obranném gestu.

	„Lišáku?“ zakňourala dojemně Hermína. „Proč jí pomáháš? Myslela jsem, že ti na mně záleží…“

	„To ses spletla,“ řekl Lišák. „Vilemíno, nemáme času nazbyt.“

	Vilemína zvedla větev, ale než ji mohla použít, zaslechla za sebou nějaké zvuky. Lišák varovně řekl: „Dalila!“

	„Cože?“ Vilemína se ohlédla. Na hromadě balvanů na vrcholu vodopádu uviděla dvorní dámy. Stály nebo seděly bez hnutí, s rukama a nohama napřaženýma tak, jako by je tam někdo postavil. Uprostřed – s dlouhými vlasy táhnoucími se po zemi – seděla Dalila.

	„Co ta tu dělá?“ zašeptala Vilemína a Lišák se zamračil. 

	„Něco chce,“ řekl Lišák. „Ale nevím co.“

	„Já vím.“

	Vilemína se obrátila k sestře, která se posunula kousek od kraje a zápasila s něčím, co měla na zápěstí. Slzy na tváři jí uschly, poprvé ale nevypadala nedotknutelně či bezchybně: oblečení měla ušmudlané a potrhané a vlasy jako vrabčí hnízdo.

	„Já vím, co Dalila chce,“ řekla Hermína prudce. „A jestli neuhnete, tak jí to dám.“

	Vyděšená Vilemína se znovu ohlédla za sebe a ztuhla, když si uvědomila, že se panenky přiblížily. Teď už byly jenom kousek od plochého balvanu.

	„Dalila se může pohybovat, jen když se na ni nedíváš,“ řekl Lišák jemně. „Když ji ale budeš sledovat…“

	„Pak mi nezbývá moc času.“

	Se zrakem upřeným na dvorní dámy a Dalilu uchopila Vilemína větev, zaryla ji do lišejníku obrůstajícího balvan a vyškrábala do něj písmena: H E R M Í N A.

	Hermína přestala s horečným škubáním něčeho kolem zápěstí a sledovala krouživé pohyby větve, jako by se dívala na hada.

	„Co to děláš?“ zašeptala zděšeně.

	„Uvidíš.“ Vilemína se zhluboka nadechla a začala odříkávat slova básničky. „Nevyslovíš už jména přeškrtnutá, příběh končí, když je postava mrtvá, žádná oběť není zadarmo, nelze navrátit, co bylo ztraceno.“ Když mluvila, hlas se jí chvěl, až si říkala, jestli to tak bude platit. Věděla, že dělá něco špatného, jenže copak si to sestra nezasloužila?

	Za sebou uslyšela škrabavý zvuk, rychle se podívala tím směrem a uviděla, že Hermína na konci balvanu ryje něco do lišejníku svými polámanými nehty. V druhé ruce držela cosi podobného náramku přátelství: stočený pramen světle hnědých vlasů.

	„Rychle,“ varoval ji Lišák, Vilemína se otočila a uviděla, že Dalila je na kraji balvanu a natahuje napřažené ruce k nim.

	„Použít jména zcizená znovu musíš, sílu přenesenou, tu už nepropůjčíš,“ dořekla Vilemína spěšně. „Musíš nakrmit požírače jmen, ať mrtvými…“ Zatímco mluvila, naposledy se sehnula a zabodla větev do prvního písmene vyrytého jména.

	„Dalilo, chytej!“ Hermína jí hodila pramen vlasů jako laso, a když se Dalile zachytil o napřaženou ruku, Lišák skoro zavrčel.

	„…či živými, amen!“ Vilemína vyslovila poslední slova básničky jako kletbu a větví rozpůlila jméno své sestry vedví. Pak, jako by slyšela ozvěnu, vnímala, jak se za ní trhá mech, otočila se a uviděla, že Hermíniny nehty právě udělaly čáru přes jméno, které bylo napsáno kostrbatými a nestejně velkými písmeny na balvanu: VILEMÍNA.

	Srdce se jí divoce rozbušilo, zapotácela se a písmena se jí před očima rozmazala, až si říkala, jestli neomdlí. Na okraji balvanu viděla svou sestru jako temný obrys, který se škubavě třese jako v záchvatu. Obloha nad nimi byla tmavě modrá a jezero odráželo černou temnotu jako zrcadlo, dokonce i zčeřená hladina se změnila ve vyhlazené sklo.

	„Už přichází,“ šeptal Lišák. Dokonce i Dalila najednou strnula, a zatímco se Vilemína nedívala, vzala kadeř do obou rukou a ostatní dvorní dámy ji obstoupily.

	„A co dělá?“ zašeptala Vilemína a příliš pozdě si říkala, jestli bude záležet na tom, že ona sama je opravdová, jestli ji to uchrání před osudem, který přála své nevlastní sestře.

	„Požírá…,“ řekl Lišák. Vzdaloval se od břehu a kolem panenek našlapoval tak opatrně jako kočka procházející po parapetu plném věcí.

	„Ale co bude se mnou?“ Vilemínina prosba zněla, jako by byla ozvěnou Hermíniny otázky: „Myslela jsem, že ti na mně záleží.“ Než stačil odpovědět, věděla, co řekne.

	„To ses spletla.“

	Poté z okolních stromů začali křičet ptáci. Ale ne, nebyli to ptáci, byli to krhavci. Slétli se nad nimi do korun stromů jako malé děti na hřiště, drželi se lidskýma rukama větví, nahé tělo napůl schované za velkými černými křídly. Z jejich otevřených úst vyšel posměšný skřek a Vilemína si uvědomila, že se třese a že už nemůže stát: nohy se jí podlomily a ona se svezla na balvan. Hermína zvedla ruku, pořád se přitom hrozně třásla, a otevřela pusu, aby promluvila. Ale rty se jí stáhly, vycenila bílé zuby a zaprskala.

	Vilemíně se najednou stahovala kůže na těle, jako by měla mravenčení i křeč dohromady. Cítila se, jako by ji někdo bodal maličkými neviditelnými meči, a sama sebe uslyšela vrčet. Svalila se na bok na balvan vedle zpotvořeného jména nevlastní sestry. Ruce zaryla do země, nemyslela, protože byla v agónii, a spíš cítila než viděla, jak její sestra vedle ní poraženě leží. Naposledy spatřila jména pod sebou, přeškrtnutá a rozpůlená divoce taženými čarami.

	Voda cákla a ozval se výkřik, a i když Vilemína postřehla ten zvuk, tělo se jí stáhlo v křeči tak, až se zkroutila a padla k zemi. Ledová voda se jí zavřela nad hlavou. Potopila se do černoty a dál už nevěděla nic.

	 


HLUBINA

	 

	 

	 

	 

	Když Roly vyšel na vrcholek kopce, uslyšel křik ptáků. Zpomalil a říkal si, jak se před něj mohli dostat. Jenže ve tmě noci bylo možné, že mu tiše kroužili nad hlavou. Sám sobě se smutně zasmál: ať už se mu děly sebedivnější věci, on si k nim pořád musel hledat vysvětlení.

	Došlo mu to znovu, jakmile došel na kraj lesa a rozhlédl se do temné šíře prostoru. Tak tady je to jezero. Kdyby o něm nevěděl, nevšiml by si ho. Obloha byla teď tak tmavá, že hladina před ním se změnila v černočernou prázdnotu. Kolem jezera rostly stromy, skláněly větve nad vodou a zacláněly oblohu. Křik ptáků utichl a všude se rozhostil klid. Roly rejdil baterkou po hladině; v umělém světle se leskla jako mokrý asfalt. Vtom se na druhém břehu jezera něco pohnulo, a ačkoliv u něj se voda nezčeřila, uslyšel šplouchnutí, jako by něco spadlo do vody.

	„Hermíno?“ zavolal. „Míno, jsi to ty?“ Žádná odpověď, jenom ticho. Vydal se tedy na druhý břeh jezera a pozorně naslouchal. Cákání vody už sice nezaslechl, ale klidnou hladinu zvrásnily drobné vlnky přicházející k němu odkudsi z jezera.

	„Vilemíno?“ pokusil se jenom pro případ, že by tam byla. Potom nejisté zavolal: „Míno, jsi tu?“ Zase žádná odpověď.

	S povzdechem volání vzdal a dál pokračoval po okraji jezera až místu, odkud podle něho ten zvuk přišel. Ležel tam velký placatý balvan napůl ponořený ve vodě. Když se k němu Roly přiblížil, uviděl, že lišejník, který ho obrůstá, je rozrytý. Jako by do něj byly vydrápány nějaké obrázky nebo písmena. Namířil na ně baterku a zamračeně si je prohlížel. Na balvanu viděl dvě jména, obě byla přeškrtnuta.

	„HERMÍNO!“ zakřičel tentokrát Roly nahlas a uslyšel, jak se jeho hlas nad vodou rozezněl. „VILEMÍNO!“ Zhluboka se nadechl. „Vraťte se, prosím. Je to tu nebezpečný.“ Hlas se mu zadrhnul na slově „nebezpečný“. Naslouchal do noci. Nepřišla žádná odpověď, jen pleskání vody.

	Znovu otevřel ústa, aby zakřičel, když vtom zaslechl šplouchnutí, rychle se za zvukem otočil a baterkou na moment zachytil záblesk něčeho tmavého. Bylo to zvíře, které se dralo ven z jezera a hnalo se k lesu, až z něho létaly kapičky vody. Cákání vody neutichlo, a zatímco jedno zvíře pelášilo pryč z kuželu světla baterky, vběhlo do něj druhé. Než tvor zmizel v temnotě, v jeho divokých zvířecích očích zasvítilo odražené světlo a jeho uhlazený kožich se mokře zaleskl. Že by vydry? Možná je vyrušilo jeho volání.

	Než se stačil pohnout, byly pryč. Zůstal na břehu jezera a baterkou kroužil sem a tam po černé hladině. Nemohl se zbavit pocitu, že se ocitl na samém pokraji záhad a tajemství. Kdyby přišel o pět minut dříve, ještě by tu holky zastihl, zjistil by, proč si přeškrtly jména a kam potom šly, nebo by jim v odchodu zabránil.

	Měl by se vrátit. Nebylo tu nic. Přesto pořád váhal. Ale jakmile zmizely poslední vlny a voda se znovu vyhladila, uviděl v její černi dvě vznášející se bílé postavy.

	„Jasně.“ Roly se s ryzím pocitem úlevy zazubil. Přesně to potřeboval: svědky toho všeho, ať už se stalo cokoliv. Prošel sám celý les, ale nenašel v něm nic, na čem by obraz dvojčat mohl spatřit. Ale teď, když je potřeboval víc než kdy jindy, se Sklíčko a Zrcadlin objevili.

	Tady ve vodě vypadali úplně jinak než na ploše skla a zrcadel v domě, nebo tam, kde je viděl úplně poprvé z loďky. Zde to byli plavci pod hladinou černého jezera. Dívka vzhlížela k němu, plula naznak, vlasy jí kolem hlavy vířily jako mořské řasy a bílý šat jí ulpíval na těle, jako by byl opravdu mokrý. Kluk vypadal, jako by se přidržoval skalnatého břehu jezera, hlavu měl zvednutou, aby se mohl dívat na Rolyho, ale zbytek těla se mu ztrácel kdesi dole v temnotě.

	„Viděli jste, co se stalo?“ zeptal se Roly a kleknul si na okraj balvanu. „Viděli jste Hermínu nebo Vilemínu?“

	Ano. Dívka slovo zřetelně vykroužila ústy a kývla hlavou. Kluk taky přitakal a ukázal na prstech: Ano, obě.

	„Kdy? Před chvilkou? Co se stalo?“ Roly se dychtivě naklonil k nim, ale pocítil zklamání, když jenom současně pokrčili rameny. Možná to pro ně bylo moc otázek najednou. „Jsou pořád tady?“

	Ne. Tím si zřejmě byli jisti. 

	„Jsou v pořádku?“

	Ano. Ne. Pokrčení rameny. Nevěděli, pro jakou odpověď se rozhodnout, a Roly z toho nebyl dvakrát moudrý. „Co se stalo?“

	Postavy se na sebe nejdříve podívaly, pak se dívka dala ve vodě do pohybu a natáhla ruku před sebe, zatímco kluk zůstal bez hnutí u okraje skály. Až po chvíli si Roly uvědomil, že jako by píše ukazováčkem pod sebe do vody a potom jím napsané překrajuje. Nato se podívala na své dvojče.

	Kluk napodoboval přesně to, co ona: něco napsal a přeseknul to prstem. Nakonec se k němu oba otočili zády na znamení, že tímto pantomima skončila.

	„Přeškrtly si jména.“ Roly se znovu podíval na rozdrásaný lišejník, zjizvený a rozrytý tahy a čárami.

	„Ale proč? Proč to udělaly? A kam šly?“

	Odrážející se dvojčata nejdříve váhala, ale hned potom se k němu s opětovným nadšením přiblížila a připlula až k samé hladině jezera.

	Pojď za námi, pobízela ho společně, aby jim jasně porozuměl. Sem. Do vody. Pojď.

	„To si snad děláte legraci, ne? Tam? Vždyť bych tam vymrznul.“

	Hlupáku. Zbabělče. Pohledy obou byly plné opovržení. Tak ahoj. Pomalu odplouvali a klesali níž a níž, když vtom Roly zavolal:

	„Počkejte!“ Díval se jim upřeně do tváří. „Prosím, počkejte. Jenom mi řekněte, proč to mám udělat. K čemu to bude?“

	Povzdech. Zvedli oči v sloup, pak vyrazili zase nahoru k hladině, aby mu sehráli pantomimu. Sklíčko tiše mluvila, gestikulovala, něco vysvětlovala, zatímco Zrcadlin ji sledoval s přehnaným výrazem neporozumění a obličejem parodoval zabedněnost. Pak se Zrcadlin potopil hlouběji pod skálu, udělal ve vodě kotrmelec a nakonec se vrátil ke svému dvojčeti. Společně se chytili za ruce, načež Sklíčko znovu promluvila. Tentokrát Zrcadlin souhlasně kýval hlavou, hrál, jak se mu najednou rozsvítilo, a tiše odpovídal.

	„Když za vámi půjdu, budu vám rozumět? Ukážete mi, co se stalo?“ Roly si tím nápadem nebyl jistý. Dosud mu dvojčata pomáhala, jenže voda vypadala až příliš ledově a černě.

	Počkej. Zdrcadlín zvedl varovně ruku. Nejdřív… tiše zahrál Rolymu, jak píše slovo a pak ho rozpůlil.

	Roly se znovu podíval na balvan i na přeškrtnutá jména. Holky se vyškrtly a zmizely. Někam. A jemu teď Sklíčko a Zrcadlin naznačovali, aby udělal totéž. Čekali, už ne moc trpělivě: vířili jezerem sem a tam jako duchové, jako bílé postavy, které se ztratily v černočerné vodě.

	„Počkat,“ řekl znovu. „Musím si to rozmyslet.“ Vytáhl z kapsy telefon a podíval se na něj. Žádný signál. Už měl být dávno doma, jak slíbil. John si o něj bude dělat starosti a Alena možná taky. Čím déle váhal, tím více se bílé odrazy vzdalovaly. To, co po něm chtějí, je nebezpečné. Plavat ale zase umí. A co na tom vlastně sejde, když napíše své jméno na zem a pak ho přeškrtne? Stejně k němu nemá zrovna dvakrát velký vztah. Najednou Roly zapochyboval, jestli právě tohle je to správné řešení. Kvůli jménům se jejich rodina rozdělila, a když je přeškrtne, co z toho bude mít?

	Stál na samém kraji jezera. Ještě pořád se mohl otočit. Jenže kdyby to udělal, byl by zbabělec, zradil by svou sestru ze strachu před pravdou. Váhání by teď mohlo být chybou, která by jejich rodinu rozložila úplně.

	„Dobře,“ řekl a sám sebe slyšel, jak své rozhodnutí pronáší. „Dobře, udělám to.“

	Bílé postavy se k němu znovu vrátily a vířily pod vyhlazenou hladinou jezera. Čekaly a sledovaly ho vodovýma očima, ze kterých nic nevyčetl.

	„Ještě chvilku.“ Lišejník byl tak potrhaný, že se do něj už nedalo nic napsat. Roly si tedy začal prohledávat kapsy, našel v nich kousek papíru se starým seznamem věcí na nákup a okousanou propisku. Tu chvíli rozepisoval na okraji seznamu, a přitom si papír nemotorně osvětloval baterkou.

	Netrpělivost. Sklíčko a Zrcadlin čekali těšně pod hladinou vody a pobízeli ho, aby už šel konečně za nimi. Ačkoliv přeškrtnutá jména Rolyho znepokojovala, chtěl vodním odrazům věřit. Pořád měl pocit, že mu ubíhá čas. Každou sekundu, kterou on promarní, se mu holky vzdalují víc a víc – a dvojčata mu přece už jednou předtím pomohla.

	Jeho ruka se dala na papíře do pohybu a napsala velkými písmeny ROLY. Na jménu mu nezáleželo. Postupně ho začal nesnášet a spolu s ním i představu někoho pitomého, pomalého a tlustého.

	„O nic nejde,“ zamumlal, položil papír na okraj balvanu a zatížil ho baterkou. Nakonec přes jméno udělal propiskou rovnou černou čáru.

	Měl pocit neodvolatelnosti toho, co udělal, věděl, že to rozhodnutí, ať už je jakékoliv, nelze vzít zpátky. Ale nic zvláštního se nestalo a on si uvědomil, že asi čekal nějaké drama. Místo toho k němu Sklíčko a Zrcadlin natáhli ruce od břehu, dívka pravou, kluk levou, až bříšky prstů zavadili zespodu o hladinu. S baterkou položenou na zemi se to dalo těžko poznat, ale možná se vyhlazený povrch jezera trošku zvlnil, jako kdyby jejich ruce prolomily ochrannou hranici. Roly se sehnul, naklonil se přes okraj balvanu a strčil obě ruce do vody.

	Byla studená jako led. Úlekem ucuknul, a pak, což se mu nezdálo možné, ucítil, jak ho uchopili za ruce. Mezi dívkou a klukem na chvíli zahlédl odraz svého vlastního obličeje s doširoka otevřenýma očima. Pak mu ruce pevněji sevřeli a zatáhli, on ztratil rovnováhu a z kamene po hlavě spadl do černé vody.

	 

	Stalo se něco hrozného. John to s určitostí věděl, i když nemohl říct proč. Jak všichni ostatní zmizeli ve tmě, pocítil hrůzu. Jakmile zapadlo slunce, byl si naprosto jistý, že je temnota spolkla úplně.

	Když Alena dotelefonovala s Rolym, navrhla Johnovi, aby se přesunuli do kuchyně, kde by telefon lépe slyšeli. Zkusila Rolymu dvakrát zavolat, ale nezvedal to. Uvařila konvici čaje, Johnovi dala do hrnku dvojitou dávku cukru kvůli energii, jak říkala, protože ani jeden z nich nic nejedl. Lžičkou míchala hnědou tekutinu v hrnku pořád dokola, zírala někam před sebe a v očích měla ustaraný výraz. John se díval na vír v jejím hrnku a říkal si, jestli se jí Roly líbí. Jestli jo, tak je to príma, ale o to těžší pro něj bude říct jí pravdu.

	„Myslím, že se Roly nevrátí,“ řekl tiše.

	„Ne?“ Upustila lžičku a ta zmizela pod hladinou čaje. Podívala se na hodinky a nejistě řekla: „Je tam sice už dýl, než říkal, ale…“

	„Já si myslím, že se vrátit nemůže,“ zkusil to John znovu. „Myslím, že se něco stalo. Něco špatného.“

	„Víš to určitě?“ Alena se s vážným výrazem podívala na Johna a pak sama pokývala hlavou. 

	„Jo, vím, že víš.“

	„Je mi to líto,“ řekl John. Ačkoliv lítost opravdu cítil, byl zároveň rád, že se ho Alena neptá. Někdy se mu zdálo, že ho lidé neposlouchají, když jim o něčem vypráví. Vilemína říkala, že děti nikdo nikdy neposlouchá, ale i ona ho občas přezírala. Podle Johna lidi slyší to, co chtějí, ne to, co jim kdo říká.

	Alena vstala a přešla k telefonu na kuchyňské lince. Zvedla telefonní seznam ležící vedle telefonu, hledala s vážnou tváří nějaké číslo. Na Johna se podívala, až když číslo našla.

	„Zavolám na policii,“ řekla.

	„Proč?“ John byl překvapený. „Nemůžou nám pomoct. Proti lidem, kteří doopravdy neexistují.“

	„Možná ne,“ odpověděla Alena. „Ale já jim o nich vyprávět nebudu. Roly mi říkal, abych o tom mlčela i před vašima. Co si myslíš? Věřili by nám, kdybychom jim řekli, co se podle nás dělo?“

	„Ne,“ řekl John. „Harriet bude tak naštvaná a vyděšená, že poslouchat nebude. A táta se bude snažit poslouchat, ale nepochopí to.“

	„Taky si myslím,“ řekla Alena. „Johne, jedním z důvodů, proč volám na policii, je ten, aby si tvoji rodiče nemysleli, že za to můžu já. Neznají mě, víš. Nechtěla bych, aby z toho vinili mě. I když nám policie nemůže pomoct, bude to vypadat líp, když jim zavoláme.“

	John přikývnul. Zatímco Alena vytáčela číslo, usrkl si z hrnku vlažného čaje a uslyšel, jak na dně cinká lžička jako potopený poklad. V případě nebezpečí se musí volat číslo 999. Naučila ho to Vilemína, když byl ještě hodně malý. Jenže Alena vytočila jiné číslo, a když čekala, až to zvednou, řekla mu, že volá na místní policejní stanici.

	„Odtamtud by někoho poslali,“ řekla. „A nezapomeň, o ničem hrozném nevíme…“

	„Já vím,“ začal John a Alena ho umlčela mávnutím ruky.

	„…dobrý den,“ říkala. „Potřebovala bych nahlásit zmizení několika osob. Ano, počkám.“ Na chvíli se odmlčela, pak pokračovala. „Jmenuju se Alena Wheelerová. Jsem z vesnice Stirkley a teď volám z domu Zjizvov, z letního sídla severně od vesnice vedle lesa… ano, přesně tak, postrádáme tři osoby. Mého kamaráda a jeho dvě sestry… počkejte chvilku…“ Otočila se k Johnovi. „Kolik jim je, Johne?“

	„Rolymu je šestnáct, Hermíně patnáct a Vilemíně třináct,“ odpověděl jí John a poslouchal, jak Alena sděluje údaje policistovi na druhém konci telefonu.

	„Ty dvě sestry se pohádaly a utekly z domu asi před dvěma a půl hodinami,“ pokračovala Alena. „Jejich brácha je šel hledat a vzal si s sebou mobil. Volal nám asi před půl hodinou, že holky nenašel a že se vrátí domů. Od té doby se neozval, a když mu volám na mobil, hodí mě to rovnou do hlasové schránky. Já vím, že je ještě brzo nahlašovat jejich zmizení, jenže jejich rodiče tu ještě nejsou, a kdyby věděli, že šli do lesa…“

	Alena se opět odmlčela, ale ticho vyplnila tím, že si vzala tužku z hrnku vedle telefonu a naškrábala na papír časy, které řekla policii, a ukázala je Johnovi. „Bylo to tak?“ zeptala se a on přikývnul.

	„Príma, je důležité, abychom se v čase nespletli… ano pane, jsem u telefonu.“ Zatímco k ní z telefonu promlouval hlas, který zněl jako z trouby, ona přikyvovala. Pak řekla: „Ano, máte určitě pravdu, ale nahoře u jezera bude špatná cesta. Ne, jsem tu s nejmladším členem rodiny, tomu je…“

	„Deset,“ doplnil ji John. „A devět měsíců.“

	„Je mu deset, Roly mě požádal, abych na něj dohlídla… rodiče jsou někde mimo dům. Ne, já jsem místní, tuhle rodinu znám teprve týden… Wheelerová, Alena, z Mill Road 27, Stirkley. Ano, mohl byste? Moc vám děkuju. Je to Zjizvov, na svazích mokřadů.“ Začala jim popisovat, jak se do Zjizvova dostanou, a její instrukce byly daleko lepší než ty, podle kterých jela Johnova rodina. Když konečně položila sluchátko, otočila se k Johnovi a řekla: „Někoho sem pošlou. Myslím, že to berou vážně. Ještě že tak.“

	„Měl bych jim říkat o tom, že se naše Mícy popraly?“ zeptal se John. „Jako divoký kočky.“

	„Jo,“ odpověděla Alena. „Řekni jim o všem, co se od odjezdu tvých rodičů stalo. Ale…“ Zaváhala. „Ale nejsem si jistá tím kulečníkovým stolem s důkazy. Jestli to policie uvidí, tak nevím… Aby si nemysleli, že se tu pouštíme do něčeho tajemného.“

	„Ne,“ řekl John. „Oni do stodoly ani nepůjdou. A i kdyby, leží tam jenom staré knížky a fotky. Já můžu říct, že jsou to věci po mámě, jestli se budou ptát. Ale myslím, že se ptát nebudou.“

	„Máš pravdu,“ přikývla Alena. „Alespoň do té doby, než prohledají les. Jenže když nic nenajdou…“ Povzdychla si. „Myslím, že to budeme řešit, až na to dojde.“

	Policie dorazila rychle. Alena to předpokládala a taky měla pravdu. Přišel muž a žena, oba se usmívali, chovali se přátelsky a řekli jim, že se jedná jenom o rutinní záležitost. Přesto byli znepokojeni a ze všeho nejdřív se Aleny zeptali, jestli si je jistá tím, že Roly a jeho sestry šli do lesa.

	„Naprosto,“ odpověděla Alena. „Roly volal z lesa a říkal, že podle něj šla Hermína tam tudy, že jo, Johne?“

	„Šla do lesa,“ řekl John. „Vilemína se rozběhla k vesnici a Hermína utekla za ní. Nikdy by nešla stejnou cestou jako Vilemína, a taky nešla. Viděl jsem ji, jak zahýbá kolem domu a jde po cestičce, co vede do lesa.“

	„A kvůli čemu se vlastně popraly?“ zeptal se policista a sehnul se k Johnovi, aby mu viděl do očí.

	„Myslím, že to bylo kvůli víc věcem,“ řekl John upřímně. „Hermína a Vilemína se nemají moc rády, víte. Ale nikdo z nás neviděl, jak to začalo. Když jsme přišli, už byly v sobě na zemi.“ Ukázal na místo, kde se praly.

	„John na ně chrstnul vodu,“ dodala Alena. „Myslím, že koberec je pořád ještě trochu mokrý.“

	Když policisté uvážlivě prohlíželi koberec, uslyšel John, jak na štěrku před domem zachrastilo další auto. Dveře do domu zůstaly otevřené, protože je za sebou policie nezavřela, a John v nich zahlédl rychle přijíždějící auto rodičů. Harriet otevřela dveře ještě dříve, než auto úplně zastavilo, a rozběhla se ke schodům. Když vběhla do kruhu světla vycházejícího z domu, viděl John, že má obličej sinalý strachy.

	Nejdřív jako by ho ani neviděla, oči hned upřela na policisty. Přesto ale natáhla ruku, a jako by ho chtěla chránit, objala ho kolem ramen, zatímco se dál dívala na muže a ženu.

	„Co se stalo? Co se tu děje?“

	„Ještě není žádný důvod k obavám, paní,“ řekl policista klidně. „Vypadá to, že se tu pár mladých ještě nevrátilo z výletu. Co kdybyste si sedla a my bychom vám všechno řekli.“

	„Kdo se ztratil?“ připojil se k nim Peter a i on natáhl ruku k Johnovi, jako by dotek byl jediný způsob, jak se ujistit, že John je opravdu tady. Zamračil se na Alenu. „Co se tu stalo?“

	„Ta mladá dáma nám volala,“ řekla policistka. „Možná by vám mohla říct to, co sdělila nám.“

	Alena začala líčit, jak se Míny popraly, jak je šel Roly hledat a pak volal; John viděl, že rodičům tuhne výraz v obličeji, jako by čekali, že uslyší ještě horší odhalení. Když Alena domluvila, vypadali, že se jim téměř ulevilo.

	„No,“ pronesl Peter opatrně. „Vypadá to na pořádnou hádku, ale myslím, že se ještě nemusíme strachovat.“

	„To si taky myslím,“ řekl policista. „Jestli nejste proti, tak my budeme postupovat tak, že prohledáme okolí a podíváme se, jestli ty mladý někde neuvidíme.“

	„A co když je nenajdete?“ zeptala se Harriet ostře. „Co budete dělat potom?“

	„Nebudeme předbíhat, paní,“ odpověděla policistka. „Je docela možné, že se vrátí sami. Teď bychom vás jenom požádali o jejich popis, abychom se mohli pustit do hledání.“

	Rodiče našli snímky všech tří ztracených teenagerů. Fotka Rolyho nebyla moc dobrá, přivíral na ní oči proti ostrému slunci a vypadal tlustší, než teď ve skutečnosti byl. Hermína se sladce usmívala do objektivu, pózovala v bílých šatech na tenis a zuby jí bíle zářily jako z reklamy na zubní pastu. Na rozdíl od ní se Vilemma na fotce krčila v rohu, mračila se do fotoaparátu a schovávala se za své dlouhé vlasy.

	Policistka si snímky opatrně vzala a nabídla Aleně, že by ji mohli svézt domů. Harriet se zamračila, jako by si teprve teď začala uvědomovat, kdo Alena je a co tu dělá.

	„Děkuju, že ses o mě postarala, Aleno,“ řekl John rychle. „Nemožná bys nám tu mohla nechat telefonní číslo, kdyby něco.“

	„Dobře,“ přikývla Alena. „Dej mi vědět, kdyby se něco dělo, jo?“

	„Ahoj,“ řekl Peter roztržitě. „Díky za pomoc.“

	John se díval, jak policie s Alenou odjíždí. Ulevilo se mu, když jí nabídli odvoz. I tak krátká cesta do vesnice se dnes v noci zdála být plná nástrah. Jenže v domě taky moc bezpečno nebylo. John se díval ven na štěrkovou cestu a na žluté obdélníky světla na trávníku, které dopadaly z oken, rámované mřížemi černé klece domu. Policejní auto jelo ze stínu do světla a zase do stínu, střídavě ho přejížděl rastr zlatavé a černé barvy, až nakonec zmizelo ve tmě.

	 

	Alena seděla na zadním sedadle a dívala se, jak kolem nich kloužou rozmazané meze do tmy. V půlce cesty začalo pršet a policisté si mezi sebou tiše povídali tlumenými a vážnými hlasy. Odhadovala, že si dělají starosti z hledání pohřešovaných dětí v horšícím se počasí. Žena se dívala oknem ven, stěrače se kývaly sem a tam a kroužily na okně oblouky deště, zatímco muž se spojil s policejní stanicí a předával popisy Rolyho, Hermíny a Vilemíny. Aspoň to berou vážně, pomyslela si Alena, ačkoliv se bála, že John měl pravdu s tím, jak jim policie pomoct nemůže.

	Světla domů z vesnice vypadala skrz déšť matně a vodově, a teprve když policejní auto zastavilo před jejich domem číslo 27, uvědomila si, že okna v jejich domě nesvítí. Policisté se na sebe podívali.

	„Vaši nejsou doma, beruško?“ zeptal se policista.

	„Řekla bych, že ne,“ odpověděla Alena, a když vypnuli motor auta, slyšela zurčet vodu v okapech. „Jely se psem k veterináři.“ Snažila se vzpomenout, co Emily a Charlotta říkaly, když odcházely. Byla tehdy duchem nepřítomná a věci tak docela nevnímala. „Myslím, že taky chtěly navštívit přátele v Bowness.“

	„Co kdybychom šli s tebou dovnitř,“ nabídla se policistka, ale Alena zavrtěla hlavou.

	„Ne, to je dobrý,“ odpověděla. „Musíte hledat Rolyho a jeho sestry. Já jsem v pohodě. Mám klíče. Rodiče se určitě brzo vrátí.“

	„Když myslíš.“

	Alena vystoupila z auta, s bouchnutím za sebou zavřela dveře, přeběhla po chodníku, pustila se do zápasu se závorou na vratech a choulila se před deštěm. Policejní auto čekalo, zatímco běžela po cestičce k domu, a když odemkla dveře, otočila se, zamávala jim a uviděla, jak se za okýnkem zvedla rozmazaná ruka.

	Rozsvítila světlo v hale, pomalu za sebou zavřela dveře a dívala se, jak se zadní světla policejního auta ztrácejí do noci. V domě nebyly žádné známky života, a až po chvíli si Alena vzpomněla na záznamník; koupila ho Charlotta, aby si mohla přehrávat záludné telefonáty od editorů kvůli uzávěrkám. Světýlko na něm v tmavé kuchyni jemně blikalo, Alena k němu šla, zmáčkla tlačítko přehrávání záznamů a uslyšela, jak z něho chrastí Charlottin hlas.

	„Alenko, tady Charlotta. Je právě šest. Zavolám ještě později. Trochu jsme se musely zdržet u veterináře. Není to nic vážného, ale Baskervil potřeboval pár stehů a mají tady málo asistentek. Zavolej mi, prosím, na mobil, až se vrátíš.“ Pak se záznam přerušil, ozvalo se cvaknutí a záznamník zabzučel, než přehrál další vzkaz.

	„Aleno. Tady máma. Tak už jdeme od veterináře. Baskervil bude v pořádku. Je… kolik přesně… je kolem sedmé. Zastavíme se na večeři a pak pojedeme domů. Můžeš nám zavolat na Charlottin mobil.“

	Přístroj znovu zavrčel a další zpráva byla kratší.

	„Alenko, tady zase Charlotta. Je osm hodin. Doufám, že tahle příšerná věc vůbec funguje. Uvízly jsme v zácpě a vrátíme se až za tmy. Prosím, zavolej mi, až si vzkaz přehraješ.“

	Přístroj cvaknul a vypnul se a Alena ho tak nechala, ačkoliv měla hrozné nutkání přehrát si pásku znovu jenom proto, aby zase slyšela nějaký lidský hlas. Připadalo jí, že obě mluvily poplašeně, a říkala si, jak by jim jenom mohla vysvětlit, že vlastně mají proč. Ani ji samotnou nenapadlo zavolat, příliš ji pohltila odhalená tajemství ve Zjizvově. Vrátila se domů a čekala, že se mámy a Charlotty zeptá a bude od nich žádat vysvětlení.

	Natáhla ruku ke sluchátku, jenže pak zaváhala. Věděla, že by mohla zavolat. Zcela nepochybně na to obě čekaly už hodinu nebo déle. Ale vysvětlovat, kde byla, by vedlo k otázkám, které by jim chtěla položit tváří v tvář. Náhlé zabubnování deště na okno ji vyděsilo natolik, až poskočila, a uvědomila si, že tam pořád ještě stojí potmě. Nahmatala vypínač, a když kuchyni zalil příval světla, okna zčernala. Ve snaze utéct před šleháním deště spěšně zatahovala záclony.

	Ruka jí však strnula se záclonou v půlce okna. Že by se vzadu v zahradě něco pohnulo? Chvíli jí přišlo, že ve tmě zahlédla odlesky zvláštního světla, ostrého jako špičaté hroty. Stála tam, napjatě se snažila zaslechnout sebemenší zvuk, slyšela sykot deště, bublající okapy a chřestění na střešních taškách. Rachot se ozval znovu a po něm skřípot; vítr zaskučel kuchyňským komínem a přinesl s sebou křik ptáků.

	Koutkem oka zahlédla Alena bílý záblesk, rychle otočila hlavu a uviděla obličej přitisknutý k oknu. Byla to dětská hlavička, s černými ptačími očky slídila, nakloněná na stranu a bez jakéhokoliv výrazu, který by něco prozrazoval. Srdce jí začalo bít na poplach, přiložila si sevřenou dlaň na prsa a nutila se dýchat. Jak rychle se krhavec objevil, tak i zmizel. Ale teď zřetelně slyšela, jak se na střeše něco hýbe, jak tam něco dupe a hrabe, něco, co nemohla neslyšet.

	Roly říkal, že krhavci můžou být na jejich straně. A Lišák zase říkal, že je poslal, aby ji vysvobodili ze spárů Sukomora. Jenže neměla v úmyslu něčemu jen tak lehce uvěřit. Pohlédla na telefon a přemýšlela, jestli má volat na policii. Možná by jí nevěřili, ale třeba by k ní někoho poslali, kdyby řekla, že se bojí čekat doma sama. Nebo by taky mohla zavolat mámě a Charlottě, říct jim, že ji pronásledují neexistující stvoření, která ony samy vymyslely, a poprosit je o pomoc. Jenže to si neuměla představit; kdo ví, jak by na to asi reagovaly.

	Alena pomalu přešla místnost a otevřela dveře do skleníku. Obklopila ji vůně zeminy a rostlin. Déšť hlasitě bubnoval na plastovou střechu, stékal po oknech a potahoval je další průhlednou tekutou tabulí. Ve skleníku nebylo žádné světlo a celý prostor vypadal jako velká plexisklová bublina přilepená k domu, a zatímco se jí postupně vybavovalo, co ten večer viděla, natahovala krk, aby se podívala přes roušku deště nahoru.

	Střecha domu byla posetá něčím, co vypadalo jako černí ptáci, trůnili kolem komínů a okapů jako chrliče. Přes tmu a déšť Alena přesně nemohla poznat, kolik jich tam sedí, věděla jenom, že jsou všude kolem. Předtím jí sice pomohli, ale teď v noci za bouřky vypadaly ty slídící obrysy hrozivě. Na druhém konci skleníku se náhlými poryvy větru a deště otřásaly v pantech dveře do zahrady, a Alena se najednou cítila ve své průhledné bublině zranitelná, protože ji od běsnících živlů oddělovala pouze tenká plastová okna.

	Venku teď zuřila opravdová bouřka. V dálce hřměly hromy a utápěly se ve zvuku deště šlehaného větrem proti stěnám domu. Nic nenasvědčovalo tomu, že by na bouřce bylo něco nepřirozeného, jenom její rostoucí podezření a strach o Rolyho i jeho sestry, o Emily a Charlottu a o všechno to, co bylo venku za křehkou ochranou těchto tenkých stěn. Střešní vazba se otřásala, déšť se od ní odrážel stejně urputně, jako na ni dopadal, a za oknem létali černí opeřenci. Pak zčistajasna rozčíslo roušku temnoty šlehnutí jasného blesku přímo nad její hlavou. Zahrada se náhle zalila bílým světlem, a když Alena instinktivně přivřela oči, zůstal jí na sítnici vypálený obrys temné postavy stojící uprostřed mokré trávy.

	Donutila se oči zase otevřít, upírala zrak znovu do noci, a když stín vyšel z temnoty a změnil se v obrys na druhé straně okna, studené plastové sklo se jí pod lepkavě vlhkýma rukama třáslo.

	„Alenko,“ vyslovil její jméno a rty se mu tiše hýbaly. Kožich měl promáčený a z mokrých vlasů se mu řinula voda a stékala mu přes obličej. Obešel skleník, došel k jeho dveřím, a zatímco pokládal ruku na kliku, Alena si uvědomila, že jak se otřásala celá konstrukce přístavku, zástrčky se vyvlékly.

	Dveře se otevřely a orámovaly Lišáka crčícími pramínky stříbra, jak déšť ozařoval tmu úlomky a střípky lomeného světla.

	„Co tu děláš?“ dožadovala se odpovědi Alena a rozhlížela se kolem po čemkoliv, co by jí mohlo posloužit jako zbraň; zahlédla zahradnické nůžky a vidle, jenže všechno to bylo mimo dosah.

	„Alenko,“ řekl znovu měkce. „Nemusíš se mě bát. Přišel jsem tě chránit.“ Třemi dlouhými kroky překonal vzdálenost mezi nimi a objal ji.

	 


STÍNY POD POVRCHEM

	 

	 

	 

	 

	Roly zpanikařil, když ucítil, že se mu vodní hladina zavírá nad hlavou. Neměl ani čas se nadechnout, a jak ho postavy táhly do jezera, instinktivně zavřel oči. Jejich sevření na zápěstí nepolevilo ani tehdy, když se ocitli hlouběji. Voda mrazila, uzavírala jeho tělo do ledové klece a bodala ho do hlavy studenými ostny. Rozmazaná tma za pevně sevřenými víčky zlatě jiskřila: probleskovala jí bolest hlavy z migrény.

	Pořád ho táhly dolů. Teď už ho pálily plíce, zoufale se potřeboval nadechnout. Zdálo se mu, že voda tuhne jako hustý sirup, až se skoro ani nemohl pohnout, a tak se jenom nechal stahovat dál na sáhy hluboko. V hlavě mu tepalo, mezi spánky cítil pnutí; hruď mu svíral pevný pás bolesti; světlo a tma mu střídavě probleskovaly za očima. Zalapal po dechu, otevřel pusu, ucítil, jak mu hrdlem proudí chlad do plic a ledová voda se mu rozlévá do žil. Doširoka otevřel oči, obklopovalo ho bílé světlo.

	Znovu se těžce nadechnul a pocítil bodavou bolest. Nedýchal vzduch nebo vodu, ale cosi studeného a tekutého. Už nepadal, ale stál, pod nohama cítil zem a zmatkem se mu zamotala hlava, když se pomalu otáčel a zíral do prázdného jasu.

	Stál na hladkém zrcadle. Pod nohama mu vířily a kroužily rozmazané postavy ve změti barev a světel, až ho z toho rozbolely oči. Nad ním a kolem něj se z krajů prostranství leskly stejné pláty zrcadel a odrážely úlomky a střípky obrazů sem a tam ve všech možných rovinách a úhlech. V odrazu viděl sám sebe, své tělo rozsekané na části, rozšířené do obrovitosti a zároveň se zmenšující do ztracena, jako by byl v zrcadlovém bludišti. Tohle přirovnání ho prapodivně uklidnilo, i když mu z úst uniklo tenké zasténání. Kde jinde by přece žily zrcadlící se odrazy než ve světě roztříštěných obrazů a postav?

	Byly samozřejmě tam, ačkoliv je ještě neviděl a nezačal je hledat. V této síni smíchu ve světě odrazů vypadaly postavy reálněji, než jak je viděl v oknech a v rámech obrazů. Bílé oblečení jim přiléhalo k tělu, nohy měly uzavřeny v bílých botách na nožích a chvíli mu trvalo, než rozpoznal, že jsou to brusle. Poznal to, až když se začaly pohybovat, chytaly ho za zápěstí a otáčely s ním, zatímco bruslily po skleněném jasném povrchu.

	Sevření na jeho zápěstí osláblo, Roly v další otočce zavrávoral, než se zase pevně zapřel nohama a zastavil se. Sklíčko a Zrcadlin pořád kroužili, ale dál od něj. Za jejich bruslemi zůstávaly na podlaze tanečního sálu stříbrné čáry, které na zrcadlovém povrchu bledly a vytrácely se jako stopy po páře. Oba dělali otočky, piruety a salta jako akrobati, přičemž jeden napodoboval pohyby druhého s vláčnou lehkostí. A všude kolem nich na stěnách, na podlaze a na lesklé obloze dělaly salta, otáčely se a rotovaly další odrazy, v nekonečných sériích odrazů mizejících v dálce.

	Roly se znovu nadechnul, studeně ho to zabolelo, až zakřičel, a zaslechl svůj vlastní hlas, jak se odráží od ledu do všech stran.

	„NECHTE TOHO!“ Hlavou se mu rozezněla ozvěna vlastních slov. Ztišil hlas k šepotu, aby bolest zmírnil. „Říkali jste, že se mnou budete mluvit.“

	„Říkali jste, že se mnou, říkali jste, že se mnou, říkali jste, že se mnou, budete mluvit, mluvit, mluvit, mluvit…“ Nebyla to ozvěna. Hlas byl chladný a tenounký, pronikavě ostrý jako led, tekutý jako voda, padal do jeho uší jako chřestění rozbitého skla nebo glissando činelů.

	„To bolí.“ Roly si zacpal uši rukama. „Nemůžete mluvit tak, aby to dávalo smysl?“

	„Dávalo smysl, mluvit to bolí, smysl bolí, nemůžete mluvit, dávalo smysl, bolí, bolí, bolí.“ Křišťálový hlas se výsměšně odrážel od zdí, od podlahy, od stropu světa zrcadel a Roly zbytečně vrhal nevraživé pohledy na své mučitele a přikrýval si uši rukama, jak se snažil utlumit zvuk, který mu třeštil hlavou.

	Led klouzal a skřípal, když se postavy vrhly k němu. Slova mu řinčela hlavou, opakovala se a znovu se vracela, význam a smysl se slily v hloupost. Pevnou zem pod nohama zase ztratil a pak si uvědomil, že opět padá mezi postavami, které dělají piruety, do tekutého skla zrcadlového světa.

	 

	♦ ♦ ♦ ♦

	 

	Žlutohnědá kočka prskala na policistku z rohu autobusové zastávky, nahrbila se a naježila chlupy, až vypadala dvakrát větší. V očích se jí odráželo světlo baterky, kterou žena šátrala kolem malé betonové krychle, než se otočila ke kolegovi:

	„Nic tu není, jenom toulavá kočka,“ řekla, on kývl a nahrbil ramena proti poryvu vody hnané větrem.

	„Želvovinová, že jo?“ podíval se na syčící zvíře s pomíjivým zájmem. „Mají v sobě něco zlomyslného. Jsou něco jako zrzavý ženský, to aspoň říká moje švagrová.“

	Kočka neměla obojek a byla dost vyhublá na to, aby někomu patřila; na husté srsti, která ji dělala tlustší, měla slepené mokré chomáče bláta. S očima doširoka otevřenýma a rozšířenými zorničkami se na policisty nevraživě dívala, jakoby připravena chránit si tento dojemný úkryt před každým příchozím.

	„Já osobně mám radši psy,“ prohlásila policistka. „Stejně je ta kočka z místních poslední, co se tu toulá. Žádný rozumně uvažující dítě by v téhle noci nezůstávalo venku.“

	„Odkdy děti uvažují rozumně?“ řekl její kolega a zíral do deště. „Řekl bych, že tady ztrácíme čas. Hlídky a záchranáře povolali do lesa. Ty děti beztak najdou oni.“

	 

	Policistka přikývla, natáhla si přes hlavu kapuci pršipláště a následovala svého kolegu zpátky k autu. Uvnitř vozidla slyšeli, jak kapky deště neúnavně tetují plechovou střechu.

	„Budou s tím muset přestat,“ řekla. „Na hledání ztracenýho dítěte je děsný počasí, natož pak na hledání tří dětí. Člověk ty rodiče musí až litovat.“

	„Řekl bych, že tohle budou prázdniny, na který nebudou rádi vzpomínat,“ souhlasil s ní její kolega.

	„Leda když je najdeme.“ Policistka se zamračila. „Jinak si je budou pamatovat do smrti, ne?“ Natáhla ruku a nastartovala auto.

	Rozsvítila světla, a než pak kočka vystrašená nastartovaným motorem utekla, zahlédla ji policistka, jak chvíli vyhlíží ze svého úkrytu. Když auto vyjelo, zmizela míca opět ve tmě.

	 

	John nechal tátu, aby ho uložil do postele. Neviděl v tom žádný smysl, když přece Peter jasně věděl, že John neusne. Ale po druhé návštěvě policistů ani rodiče nevěděli, co dělat sami se sebou.

	Harriet propadla rozmrzelosti, zatímco policie prohledávala okolí. Zepsula Petera za to, že se Aleny nezeptal na víc věcí, a pak po Johnovi chtěla, aby jí dopodrobna vylíčil všechno, co se stalo od jejich odchodu. Lámal si hlavu s tím, jak jí popíše objevy ve stodole, ale tak daleko se stejně nedostal. Připomínka zápasu mezi holkami vyvolala hádku.

	„Roly je naprosto nezodpovědný, když je nechal takhle utéct,“ řekla Harriet popuzeně. „A navíc nechal Johna s nějakou holkou, kterou zná sotva den.“

	„Alena se mi zdála solidní,“ namítal Peter. „A myslím, že útěk holek nemůžeme svalovat na Rolyho. Jediné, co si přeju, je, aby se vrátily. Vilemína se normálně chová velmi rozumně.“

	„Toho jsem si zatím teda moc nevšimla,“ odporovala mu Harriet. „Vždycky se nechala naší Mínou vyprovokovat.“

	„Moje Mína je křehká dívka,“ řekl Peter rozzlobeně. „Všechno si hrozně bere. Hermína jí ze života dělá peklo od první chvíle, co se potkaly. A z našeho taky, mám-li tedy být upřímný…“

	„A kdybych měla říct upřímně já, co si myslím,“ začala Harriet nebezpečně, ale pak si vzpomněla, že tam Peterův syn stále sedí.

	Nahoře v ložnici John počkal, až Peter odejde, pak rozsvítil baterku a vytáhnul knížku zpod polštáře. Vrátil se pro ni do stodoly, když si měl čistit zuby. Na konec postele si posadil medvídka a natočil ho ke dveřím do Hermínina pokoje. Už se do něj díval, když si to tam Harriet prohlížela a zjišťovala, jaké oblečení zmizelo. Po Dalile nebylo ani památky. John dveře znovu otevřel, a než je zapřel židlí, aby se nezavřely, ještě jednou se podíval dovnitř.

	„Dávej pozor, kdyby se vracela,“ řekl medvídkovi a sám pro sebe si to zdůvodňoval tím, že bude lepší vidět Dalilu přicházet, než si představovat, že se tam za zdí vkrádá do domečku pro panenky.

	Posadil se do tureckého sedu na postel, otevřel knížku a začal číst. Nečetl sice tak rychle jako Vilemína, jenže měl spoustu času, a navíc tam nebyla jenom slova. Po básničce a pravidlech rituálu našel mapy a kresby vymyšlených lidí. Text pod nimi byl jenom krátký a útržkovitý, obsahoval stručné popisky a jednověté zápisky se daly číst skoro jako deník.

	 

	Krliavci hnízdí v hustých korunách stromů, v navzájem propletených větvích, aby se chránili před nocí. Žijí v davu, nikoliv ve společenství, jsou to narušené děti pátrající po svém vůdci.

	 

	Sklíčko a Zrcadlin šli se mnou v dešti. Viděla jsem jejich pohledy ze všech oken ve městě. Měli mi dělat společníky, ale čím dál tím víc se mi zdá, že se mi ze svého chladného světa zrcadlení vysmívají.

	 

	Lišák vždycky čeká v lese. Říká tytéž věci každé z nás? Někdy se mi až zdá, že ví víc, než dělá, že ví. Že je opravdovější, než jsme si ho vymyslely.

	 

	Zimní pantomima nedává smysl, je plná odkazů ke knihám a lidem, na které si nepamatuji. Nemůžu říct, že bych nevěděla, jakou cenu za to zaplatím, ale nikdy bych nečekala, že bude tak velká.

	 

	John si říkal, jestli Vilemína a Roly dočetli knihu tak daleko. Alena ji přečetla jedním dechem. Na rozdíl od knížky s příběhem nekončil sešit spořádaně na poslední straně. Místo toho zůstala zbývající třetina nepopsaná. Závěrečná slova byla poskládána do jednoduché, rukou psané věty. 

	Už nevím, co je skutečné a co ne.

	Mohla to napsat kterákoliv ze tří kamarádek, pomyslel si John, ale přesto si byl nějak jistý tím, že to udělala jeho máma. Vilemína si myslí, že on si ji nepamatuje, ale není to pravda. Jenom si s ní o mámě nerad povídal. Sestra měla tak živé a pronikavé vzpomínky, že překrývaly vzpomínky ostatních. Ty své si John pečlivě strážil tak jako tajné jméno, které si pro sebe vybral. Stejně nepatřily mezi to, co se povídá ostatním. Pamatoval si, jak maminka voněla: po jablcích a mýdle; jak ho objímala na dobrou noc, jak ovíjela ruce kolem něj a pevně jej svírala. Byly to drobnosti, ale patřily jenom jemu.

	Číst tuhle knížku bylo jako skládat puzzle, posunoval kousky, které znal, až do sebe zapadly. Jeho máma musela vědět, pomyslel si John, že dělá něco špatného, když vyškrtávala jména postav z knih, ale možná jí připadalo, že na tom moc nezáleží. Nebylo to něco jako vražda; každý přece věděl, že lidé z knížek nejsou opravdoví. Jenže šlo o takovou tu věc, kterou člověk dělá, jedině když je nešťastný. A když je člověk nešťastný, tak si někdy vzpomene na špatné věci, které v životě udělal, a je mu z nich ještě hůř. Máma se možná snažila zapomenout na minulost a místo toho to skončilo tak, že ztratila svoji přítomnost. Mozek lidí je složitý, říkal jim to doktor, a nikdo mu dosud ještě úplně neporozuměl.

	John strčil knížku znovu pod polštář, natáhnul se na postel a koukal do popraskaného stropu. Nikdy si nemyslel, že má Roly pravdu s tím, jak smyšlení lidé pronásledují tento dům a straší v něm. Jim nešlo o dům, šlo jim o ně – o jejich rodinu. A měli k tomu nějaký důvod, nejen kvůli jejich rodičům. John, Vilemína a Alena byli třeba spřízněni se třemi dívkami, jež si hru vymyslely, jenže to neplatilo o Rolym a Hermíně, které to přece taky zasáhlo. Jeden dílek ze skládačky chyběl a bez něho to John nemohl dát dohromady.

	Musí to nějak souviset se jmény. Byl si jistý, že právě tohle je klíč k celé záhadě. Jména znamenala v jejich rodině problém už od začátku. Kvůli pojmenování a jménům si jich smyšlení lidé všimli – ale sledovalo je možná ještě něco jiného. Něco ponuřejšího, vznášejícího se na hranici reálného, něco, co chtělo, aby neexistovali.

	 

	Mourovatá kočka se třásla u kraje silnice a sledovala skupinu temných postav kolem dodávky. Bolely ji tlapky, odřela si je na hrubém asfaltu, protože šla dlouho po prázdné silnici.

	Byla malá, oproti většině koček poloviční. Když se přikrčila pod mezí a plna úzkosti nasála vzduch do čumáčku, dokázala se udělat ještě menší. Pátrací a záchranný tým si jí nevšiml, když se shromažďoval kolem otevřených dveří auta a domlouval se při světle baterek nad mapami zatavenými v plastových obalech. Z oblečení se jim v dešti kouřilo, zablácenými botami podupávali, aby jim nebyla zima, od bund, které se jim vodou leskly, se odrážely spršky deště.

	„…dál se už nedostaneme,“ říkal jeden z nich. „Jezero přetéká a voda si razí cestu celým lesem. Na jedné půlce kopce se sesouvá půda a na druhé je vodopád.“

	„Tady se ten les fakt vymknul z ruky,“ souhlasil druhý. „Některé stromy vypadají, že spadnou každou minutu, a těmi propletenými větvemi by s sebou stáhly dolů další.“

	„Za takových podmínek nemáme naději děti najít,“ souhlasil další. „Jenom, sakra, doufám, že se ti malí syčáci někde schovali a tam to přečkají.“

	Ozvalo se další tlumené mumlání a pleskání map, sem tam se zachmuřené tváře odvracely od okruhu stojících a popuzeně se dívaly do tmy. Mourovatá kočka se pomalu a opatrně přitiskla pod mezí, vtěsnala se do co nejmenšího prostoru, do jakého se vešla. Pokaždé když jí do ucourané srsti skápnul déšť propadávající listy stromů, ucukla.

	V dodávce zachrčelo rádio, po boku auta se ozval dusot nohou, pak uvnitř u řidiče zazněly tlumené hlasy. Zbytek týmu unaveně čekal na místě, až se k nim kroky vrátily.

	„Musíme pokračovat,“ oznámil velitelský hlas. „Uniformované jednotky se mohou přetrhnout. Zřejmě se ztratilo další dítě a můžou padat hlavy.“ Všeobecné zmatení a dotazy ustaly, když pokračoval. „Je to ta holka, co nahlásila ztrátu třech dětí, které hledáme. Policajti říkají, že ji zavezli domů a za hodinu jim volali její rodiče a nahlásili ji jako pohřešovanou. V domě ji nenašli a zadní dveře byly dokořán. Vypadá to, že vešla dovnitř a pak hned zase vyšla ven. A víte co, její rodiče se domnívají, že mohla jít hledat ty první tři.“

	„Takže teď hledáme čtyři?“ hlas zněl nevěřícně. „A každý uteklo jiným směrem uprostřed tyhle děsný noci?“

	„Jo, v téhle šílené vichřici, kdy se sesouvá půlka mokřadů,“ souhlasil velitelský hlas. „Tak to by bylo krátce o velikosti celý akce. Pojďte, chlapi, obejdeme to po jižní silnici a pokusíme se tam vyjít po závětrné straně. Řekl bych, že nemáme jinou šanci, než to pořád zkoušet.“

	Boty zazvonily o plech, jak tým znovu nasedl do dodávky, a dveře se s prásknutím zavřely. Když se světla auta rozzářila nad silnicí, než se téměř vzápětí udusila v temnotě, bylo vidět, že je vítr bičuje metlou deště. Motor kuckavě naskočil, dodávka pomalu vyjela a od kol poslala spršku vody do příkopu. Mourovatá kočka kýchla a schoulila se ještě více do sebe, do malého osamělého klubíčka neštěstí ve tmě.

	 

	Alena viděla, jak světla vesnice klesají hluboko pod ni, když stoupala na koberci černých křídel. Malé ručky ji uchopily za ruce a za nohy, prsty se jí zaťaly jako drápy do oblečení a na modřinách od Sukomora jí působily ostrou píchavou bolest. Silně se jí zvedal žaludek, když mávající křídla klesala a stoupala v nárazech dešťových kapek.

	Po několika instinktivních pohybech se ani nesnažila bránit, když ji zvedaly ze země. Vysvobodit se z jejich sevření by znamenalo padat propastnou temnotou a roztříštit se na kamenitém mokřadu. Cítila, jak nad ní černá křídla máchají, jako by byly součástí jejího těla, jako svaly, které ji zvedají a táhnou její mrtvou váhu nahoru oblaky.

	Levé zápěstí jí svíraly jejich prsty, přes šmouhy máchajících křídel viděla prázdné dětské obličeje naklánějící se nad obrysem postavy vedle ní, jelikož společně s ní do noci vyzvedli i jeho. Kožich mu vlál v bouři jako upíří křídla. Nebo vypadal jako létající liška, pomyslela si v závrati.

	Na zápas s ním jí nezbyl čas, říkala si. Myslela si, že ví, čeho je schopen; i když se ohlížela po nějaké zbrani, vlastně ani nevěřila tomu, že by jí ublížil. Považovala ho jenom za částečně opravdového. Jenže jeho napnuté svaly na rukou byly až příliš reálné, když ji zvednul, odnesl ji do zahrady a zapískal na ptačí děti, aby je přivolal ze střechy. Jejich vítězný křik jí tolik neotřásl jako jeho oslnivý úsměv.

	Teď už bylo příliš pozdě litovat věcí, které mohla udělat a neudělala, ale v mysli jí znělo jenom samé „kdyby“. Kdyby jenom poprosila policisty, aby s ní doma počkali, kdyby tak nechodila do toho skleníku. Kdyby bývala odpověděla na vzkazy na záznamníku. Kdyby ji jenom napadlo, co Lišák myslel tím, že ji přišel ochránit. Krhavci kroužili po nebi, pak klesli níž tak nečekaně, že se Aleně z hrdla vydral tenounký výkřik, a snesli tak nízko, až pod sebou uviděla zvedající se moře lesů, s větvemi převalujícími se ve větru jako vlny.

	Pak se pod ní rozevřelo černé nic, temnota přetékala z jeho okrajů se zurčením, které uslyšela, když klesli. Alena najednou zahlédla svůj obličej; náhle na ni vyskočil z černé plochy. Teprve když se s ní ptačí děti snesly prudce dolů a dotkly se s ní hladiny, poznala, že ten onyxový plát je voda. Pak zase rychle stoupaly nahoru, až je klikyháky větví uzavřely v dřevěné kleci. Její tělo se vyhouplo z rukou uchvatitelů. Mrštili jí do temné sluje, kde pach mokrého dřeva ustupoval před zatuchlostí neprodyšně uzavřené tmy. O něco škobrtla, a teprve když spadla, uvědomila si, že předtím stála a ruce jejích věznitelů ji propustily.

	Lišák ji s lehkostí zachytil a ona neměla sílu se s ním prát, když ji k sobě přitiskl. V dálce utichnul zvuk deště, měkce je omotal opeřenou tichostí. Srdce jí bilo rytmem strachu, když ji Lišákovy ruce obemkly a on jemně zašeptal.

	„Teď budeš v bezpečí, Alenko. Nikomu nedovolím, aby ti ublížil.“

	Něco v skrytu duše jí říkalo, že by se tomu neměla poddávat. Tady nešlo o ochranu, ať už to bylo cokoliv, čemu podle něj měla věřit. Bylo to zajetí a on představoval predátora v lese, kterého se měla správně bát.

	„Proč mě?“ zeptala se stejně jako předtím. „Proč si myslíš, že máš ochraňovat mě?“

	„Alenko,“ zavrtěl Lišák jemně hlavou a něžně se na ni díval očima plnýma hrozivého majetnictví, v němž poznala lásku, kterou jí přísahal. „Cožpak jsi to nepoznala? Jsi jedna z nás.“

	 


POSLEDNÍ, CO ZBYL

	 

	 

	 

	 

	S úsvitem přišla mlha a ustavičné mrholení, které řinčelo na oknech Zjizvova a crčelo ze stromů. Den se rozjasnil pouze do sinalosti, svět venku tonul v odstínech šedi. První policejní auto zastavilo s čvachtavým zvukem na mokrém štěrku a pomalu se z něj vynořili dva policisté ze včerejška s výrazy tak bezútěšnými jako tohle počasí.

	„Obávám se, že pro vás nemáme dobré zprávy,“ přiznal policista u dveří. „Půlku včerejší noci jsme měli v mokřadech záchranáře a pátračku, ale žádné stopy po vašich dětech jsme nenašli. Ta bouřka nám taky moc nepomohla.“

	Dospělí stáli ve dveřích a jejich obličeje byly ve studeném světle úsvitu popelavé. Policista pohlédl přes ně do domu, na schodech uviděl stát malého chlapce, střetl se s jeho pohledem a pak s nepříjemným pocitem sklopil zrak k zemi. Jeho kolegyně krkolomně navázala.

	„Na vrcholu mokřadů je jezero. Až to tam kolem trochu vyschne a dostaneme se tam, máme připravené policejní potápěče, aby vodu prohledali. Ale je docela možné, že se děti tak daleko ani nedostaly.“ Policistka se rozhodla raději zamlčet černé bahno, které mokřady proměnilo doslova ve virtuální bažinu s nánosy dusivého listí a spadaných větví přes to málo solidních cestiček mokrým lesem. „Nepřestaneme je ovšem hledat, dokud je nenajdeme. Je tu ještě šance, že se někde schovaly, když se strhla ta bouřka.“

	Netušila, co se v takové situaci rodičům říká. Měla by je povzbuzovat, aby si dělali naděje, nebo by je spíš měla připravit na nejhorší? Jak se na ni malý chlapec díval ze schodů, marně hledala vhodná slova, ale kolega jí pomohl.

	„Ještě je brzo dělat jakékoliv závěry,“ řekl. „O dalším vývoji vás budeme informovat.“

	„Děkuji,“ řekl muž. „Zkoušeli jsme Rolymu volat dneska ráno na mobil, ale…“

	„Ta bouřka mohla narušit signál,“ snažila se podat vysvětlení policistka. „Tomu bych takovou váhu nepřikládala. My to číslo máme taky a samozřejmě to budeme dál zkoušet.“

	„Je to všechno?“ přerušila je žena a nedůvěřivě pátrala úzkostnýma očima v jejich obličejích. „Řekli byste nám, kdybyste na něco přišli, že ano?“

	Policistka se snažila usmát, aby ji ujistila, ale pak to vzdala. Chvíli jí trvalo, než přišla na to, jak zformulovat další otázku.

	„Vlastně, je tu ještě něco. Ale možná se to toho vůbec netýká. Říkala jsem si, jestli by nám váš nejmladší kluk nemohl říct něco o té slečně, která ho včera hlídala. V jakém byla rozpoložení, když čekala na ostatní?“

	„Johne?“ Rodiče vypadali zmateně, otec přivolal chlapce a pak se náhle na policisty přísně podíval. „Proč? Proč to chcete vědět?“

	„Zavezli jsme tu mladou slečnu domů,“ vysvětloval policista unaveně, jako by to opakoval již mnohokrát. „Ale doma asi nezůstala. Obáváme se, že si vzala do hlavy hledat vaše děti sama.“

	„My ji ani neznáme,“ řekla žena příkře, načež její muž dodal: „Je to dcera zdejší zahradnice. John říkal, že ji s Rolym tenhle týden už jednou potkali.“

	„Tak to byl od ní docela samaritánský čin, co? Ze včera večer pohlídala vašeho syna,“ nadhodil policista. „A že taky zavolala na policii a nahlásila pohřešované.“ Povzdechl si. „Včera opravdu vypadala, že má rozum.“

	„Možná se bála o Rolyho.“ Chlapec poprvé promluvil. „Myslím, že se jí docela líbil.“ Ze zlatohnědých očí mu zářila bezelstnost, když se na policisty díval.

	„To by mohlo její zmizení vysvětlit,“ řekl policista. „Dobře, jenom pro případ, že by se tu náhodou objevila, zavolejte nám, prosím. Její máma je šílená strachy a musím říct, že nám to taky zrovna velkou radost nedělá.“

	„Ještě aby,“ utrousila žena nabroušeně. „Myslela jsem si, že máte hledat naše děti, a ne ztratit dítě někoho dalšího.“

	Policistka nejistě přikývla, vyslechla si ženiny obavy a odešla s příslibem, že kdyby se situace změnila, zavolá. Upřímně řečeno, tento pár to vzal podstatně lépe než ty dvě ženy z vesnice. Emily Wheelerovou museli svěřit do péče její přítelkyně, jelikož když jí naznačili, že její dcera mohla odejít do lesa, popadl ji hysterický záchvat.

	 

	♦ ♦ ♦ ♦

	 

	Zatímco se strhla další hádka, snažil se John vytratit, jenže vtom si ho oba rodiče všimli, přestali se přít a dožadovali se od něj odpovědi, kam si jako myslí, že jde.

	„Jenom na zahradu,“ řekl a oni se zamračili.

	„Zůstaň před domem, tam na tebe vidíme,“ nakázal mu Peter.

	„Myslím, že by vůbec neměl chodit ven,“ namítala Harriet a Peter se sklonil k Johnovi, aby mu tiše řekl:

	„Hele, synku. Víš přece, jaké starosti si děláme o naši Mínu, Rolyho a Hermínu, ne? Slib mi na svou čest, že sám nikam nepůjdeš. Ani s žádným cizím člověkem.“

	„Přísahám,“ odpověděl John a zklamalo ho, když se Harriet rychle podívala, jestli nemá překřížené prsty, aby slib neplatil. „Já nelžu,“ řekl jí a uviděl, jak se jí náhle oči zalily slzami.

	„Já vím, že ne, Johne,“ odpověděla a najednou ho pevně objala. „Ale jsi teď všechno, co nám zbylo…“

	„Slibuju,“ řekl John znovu. „Na psí uši, na kočičí svědomí.“ Chvíli váhal a pak řekl rozhodně: „Oni nejsou mrtví, víš. Roly a Míny. Nejsou.“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Peter s hraným úsměvem a John viděl, jak mu táta nevěří. Jenže to stejně neříkal kvůli němu, ale kvůli Harriet, v jejíchž smutných očích svitl slabý záblesk naděje.

	John šel po mokré trávě k poničené fontáně. Dříve prázdnou nádrž teď naplnil několika centimetry déšť a na hladině se mokře odrážela šedá obloha. Zahleděl se do vody a poprvé po několika dnech uviděl pouze svůj vlastní obličej. Zrcadlin a Sklíčko zřejmě zmizeli stejně záhadně jako Dalila. Lišák se neukázal od včerejšího odpoledne a žádné jiné smyšlené postavy v zahradě nestrašily.

	„Kam všichni odešli?“ zeptal se John nahlas a jeho slova pohltil řídký ranní vzduch. „Jak je můžu přivést zpátky?“

	 

	Šedá obloha se zdála na míle daleko, když k ní Roly plaval a dral se tekutým sklem zrcadlového moře. Johnův obličej se nakláněl přes okraj fontány, rty se mu němě hýbaly a ve zlatohnědých očích se zračila starost.

	Když se pak Roly dotknul dlaněmi studené vrstvy další bariéry, Johnova tvář se vzdálila, zmizela kdesi mimo dohled a zanechala za sebou pouze výhled na šedou oblohu, orámovanou stromy, z nichž stékal déšť. Roly sám pro sebe zaklel, neboť zjistil, že klouže po nakloněném povrchu, prázdná obloha mu mizí z dohledu a střídá ji jiný pohled. Poznal ho jenom proto, že se k němu pořád a pořád vracel, když se dlouhé hodiny motal v zrcadlovém bludišti; bylo to velké zrcadlo v hale Zjizvova. Místnost vypadala prázdně, dokud se ve dveřích nemihnul stín a on uviděl, jak přes práh proklouzla žlutohnědá kočka a vkradla se do pokoje.

	Neviděl ji poprvé. Jak pobíhal a schovával se uvnitř domu smíchu s pokroucenými zrcadly, probleskovaly mu před očima obrazy mourovaté a želvovinové kočky, Alena mizela za pláštěm z černého peří, Lišák se chechtal a cenil na něj bílé zuby, zatímco John vypadal vážně a drobně. Ať běžel kamkoliv, všude ho tyto obrazy pronásledovaly, jako by ho Sklíčko a Zrcadlin mučili pohledy do reálného světa, a přitom věděli, že se do něj odtud nedostane.

	Kolem sebe viděl samé ostré úhly, záplavu hranolů, v nichž se odrážely stromy, meze a kamení. Odrazy ho v tomhle bludišti pronásledovaly, hrály si s ním na schovávanou za lomenými obrazy věcí a lidí. Teď viděl v hranolu sám sebe, svůj vlastní, pitomě mžourající kulatý obličej, otylé ruce a nohy máchající ve vzduchu. Koukal na Rolyho, co je úplně pro kočku a takový hlupák, že nepoznal, jak si z něho ostatní střílí. Byl neskutečný blázen, když si myslel, že by Zrcadlin a Sklíčko mohli být na jeho straně. Jeho neohrabaný, belhající se obraz se pomalu sunul ostrým krystalem a mračil se na něj odevšad.

	V zrcadle mu na zavalitém obličeji vykvetla škaredá obrovitá slza a Roly uviděl, jak se mu pusa zkřivila zoufalstvím a neštěstím. Stejně jako krysa chycená do pasti neměl jinou možnost než proběhnout bludištěm a doufat, že někde ve světě zrcadlení najde cestu ven.

	 

	Žlutohnědé kočce šli po krku. S každým dalším krokem našlapovala zaprášeným domem pomaleji a opatrněji. Pach nepřítele byl trpký a chemický, na zaprášených schodech ležel v cestičkách, jaké za sebou zanechávají myši.

	Kočka nastražila uši, když za stěnami uslyšela šramot. Lovci byli všude. Snažila se před nimi ukrýt v lese, ale stejně ji pronásledovali. V lese únik nenašla ani před lovci, ani před tou Druhou. Ta Druhá tam byla taky, vždycky je tam. Při zmatených vzpomínkách na příkoří se jí naježily chlupy. Ta Druhá si posadila lovce na ocas. Ta Druhá za to mohla.

	Tlapkami jemně našlapovala po kraji točitých schodů. Někde v domě byli tamti lidé, těm se ale věřit nedalo. Nechránili mítinku před lovci, nezbavili se té Druhé. Kočka s těmi lidmi chtěla být, jenže tam číhalo nebezpečí.

	Bezpečné místo by našla daleko, bylo heboučké a teplounké. Na bezpečném místě svítila světla a pěkně to tam vonělo, necítila tam prach, ani lovce, ani neskutečně zlé věci, na které by radši nemyslela. Kočka si přála být v tom bezpečí, jenže nevěděla, jak se tam dostat.

	Ale nahoře v domě, v pokoji, kde to lovci přímo čpělo, stála velká dřevěná krabice. Jedna část byla otevřená a uvnitř byly měkké věci, které voněly bezpečným místem a po ní samé. Zatočila se dokolečka, měkounké věci si pod sebou ušlapala, schoulila se do chlupatého klubíčka, strčila si hlavu mezi tlapky a v lehkém spánku se snažila zapomenout na to, co ji děsilo.

	 

	Klec z větví propouštěla do Alenčiny vězeňské cely šedivé světlo. Sledovala přes ni, jak krhavci krouží a snášejí se nad nesmírně velkým jezerem. Pozorovala jedno z ptačích dětí, usazené na nedalekém stromě, holku s děsně špinavýma rukama a nohama, jejíž nahaté tělo bylo lehce ochmýřené černým prachovým peřím a z hubených ramen jí rostla velká křídla. Zrovna zavírala ústa, protože schramstla červa, a zakláněla hlavu, aby jí lépe prošel chřtánem.

	Alena se s odporem odvrátila a pohlédla na svého věznitele, jak pohodlně leží ve svém hnízdě na závěji z černého peří nakupeného uprostřed kruhové místnosti. Na zemi kolem něj a na stěnách z propletených větví, všude se povalovala změť předmětů a cetek, které se blyštěly a byly ze všeho možného, jen ne ze zlata. Jestli je tohle hnízdo krhavců, pak jsou jako straky, kradou lesknoucí se věci jenom proto, že se třpytí. Ale možná to jsou zdivočelé děti – taky tak vypadají – a tohle jsou jejich hračky. Ve změti peří se válely rozbité baterky, dalekohled s poškrábanými skly, skleněné lahve, ciferník budíku, korouhvička nebo televizní anténa. Alena si říkala, že by asi měla být vděčná, jak mají v hnízdě čisto; jediný pach pocházel ze zčernalého lišejníku, vyplňujícího mezery mezi spletenými větvemi.

	„Měla bys se mnou taky trošku mluvit,“ prohodil Lišák ledabyle ze svého místa v srdci hromady peří, zatímco ji sledoval a ve tváři mu pohrával lehký úsměv. „Přála by sis něco? Třeba jídlo? Nebo něco ke čtení?“

	Alena se na něj dlouze zadívala. Byla si jistá, že je to chameleón. Měnil intonaci a náladu podle situace. Vlk zůstane vlkem, šeptala si v duchu. Je to šelma. Nevěř mu.

	Když mluvila, nevěřila ani sama sobě. Slova, která jí pošeptal tehdy v noci, zněla jako děsivý sen. Kdykoliv se snažila vymyslet, jak by se z tohoto vězení dostala, rozum ji zrazoval při vzpomínce na ten velký otazník, který Lišák vznesl nad celou její existencí. Byla zbabělá, teď to věděla jistě. Příliš se bála zeptat se svého věznitele, proč ji zajal, dokonce si pomalu začínala myslet, že si to zaslouží. Lepší mlčet, neboť každé nahodilé slovo mohlo sypat sůl do ran.

	„Chtěla bych, abys mě pustil,“ odpověděla nakonec. Byla to první slova, která mu za celou dobu řekla, a jak je vyslovila znovu, na jeho tváři spatřila záchvěv nespokojenosti.

	„To nemůžu, Alenko,“ řekl jí. „Tam venku to pro tebe není bezpečné.“

	Rychle vstal, a když Alena zůstala na místě jako přikovaná, nečekaně zavrčel a svou divokostí ji zase vyděsil; jako by jí hrozilo nebezpečí, že bude muset uznat pravdivost jeho lehce ironicky pronesených slov.

	„Neublížím ti!“ řekl s opravdovým zoufalstvím v hlase. „Alenko! Alenko, proč mi nevěříš? Miluji tě.“ To už taky začalo znít jako otřepaná fráze. Tento koloběh podstoupili několikrát za noc, slova se pokaždé vyostřovala a kruhy se stahovaly, Lišák chodil sem a tam, jako by vězněm v kleci byl on sám.

	„Když mě miluješ, tak mě nech jít.“ Opakovaná slova už Aleně vyjela drážku v mysli. Žádost byla úplně k ničemu, ale přesto byla tím jediným, co ji napadalo. Ta špetka hrdosti, co v ní ještě zbyla, ji nutila nedoprošovat se. Kdyby úpěnlivě žadonila, uznala by tím jeho převahu. A to nemohla udělat ani teď.

	Lišák si povzdychnul, svalil se zpátky do peří a trucoval jako fracek bez nálady. V tom byl taky zvláštní, připomněla si Alena. Na rozdíl od ostatních smyšlených lidí vypadal jako opravdový člověk, i přes ten kožich z lišky. Když dokáže vypadat jako člověk, křičela v duchu, co jsem pak já?

	 

	Mourovatá kočka chtěla proniknout do domu, ale cítila tam nebezpečí. Chtěla se schovat uvnitř, protože ani venku nebylo bezpečno. Venku to páchlo Lišákem a Lišák naháněl hrůzu. Uvnitř to čpělo něčím jiným, tím, co šustilo na mezích a co se kradlo na tenounkých nožičkách kolem, když si mourovatá kočka nedávala pozor.

	Třásla se a kýchla, až se jí nepříjemně naježily chlupy. V zahradě mrholilo, byla vymrzlá, hladová a vystrašená a něco ji sem lákalo. Jenže teď byl její instinkt ochromen strachem. Nevěděla, co si má počít.

	S očima upřenýma na otevřené dveře se blížila ke kamenným schodům, každé další vykročení znamenalo muka nerozhodnosti. Náhle zaslechla kroky, které ji uvrhly do trýznivého děsu. Z domu někdo vyšel, zakřičel do zahrady a kočka se přikrčila na schodech.

	Hlas byl nepříjemně vysoký, až před ním uši mourky bezděčně ucukly. Z druhé strany zahrady se nesl další, přívětivější hlas. V něm mourka rozpoznala jednoho ze svých lidí. Natočila se celým tělem, aby se podívala, odkud hlas přichází, a svou chybu si uvědomila teprve tehdy, když se intonace prvního hlasu zbarvila překvapením.

	Ty zvuky něco znamenaly, to mourka věděla. Ale nemohla si vzpomenout co. Dívala se na toho člověka, jak si kleká ve dveřích a natahuje k ní ruku, která voněla téměř povědomě.

	„Ty ses zatoulala, micko? Copak tu děláš, koťátko?“

	Slova jí nic neříkala, ale hlas zněl vlídně. Mourka sledovala natahující se ruku a nahrbila se, připravena seknout.

	„Celá se třeseš.“ Hlas zdrsněl a mourovatá kočka ucukla, když jí ten člověk strčil před čumáček prst. „Ty ses ztratila, micinko, viď? Pojď sem, no tak, čičinko, to bude zase dobrý…“

	Kočka mělce oddechovala a začala se zase třást jako v křeči, když se odhodlala udělat krok dopředu a čumákem se dotkla nataženého prstu. Jakmile jí jemná ruka hladce přejela po hlavě a po kožichu na zádech, její vzdor byl ten tam. Schoulila se člověku do dlaně, nechala se zvednout a odnést do domu.

	John viděl, jak Harriet zvedá kočku a bere ji s sebou dovnitř. Sledoval mámu už od doby, co na něj zavolala přes trávník, a viděl ji, jak se sklání a natahuje ruku ke schodům. Teprve poté vlastně zahlédl kočku a překvapeně sledoval Harriet, jak k ní mluví. Nevěděl, že má ráda zvířata.

	Podíval se na své stopy v mokré trávě. Co má dělat dál, nevěděl. Jednou věcí si byl jistý: hrozí mu nebezpečí. Od prvního momentu, co přijeli do Lake District, je něco plíživě pronásleduje. A nejde pouze o smyšlené lidi, ale o něco daleko horšího. Na rozdíl od nich se to něco nedalo spatřit, ani popsat, ale John to všude kolem sebe cítil. Z lesů se rozlil černý příval, přehnal se přes dům a tichá zahrada teď byla plná neviditelných trosek ze včerejší bouře.

	V srdci této hry na to, co není, sídlila temnota. Ať už ty tři kamarádky věřily v cokoliv, když psaly tu báseň a vykonávaly své rituály, něco rozpoutaly. Jejich pocity zloby a neštěstí tuto temnotu sytily a vdechly jí život. Nebyla to hra, když mu umřela máma. Hra to není ani teď, když se mu ztratily sestry a brácha. A hra nepřemluvila Alenu, aby odešla z domu do noci.

	Ale možná bylo bezpečnější předstírat, že to hra je. Tak necítil, jak na něj temnota číhá, hladová a připravená pozřít ho jako všechny ostatní. John si vzpomněl na počítačové hry, které hrál Roly: byly v nich mapy míst, názvy jednotlivých částí a seznam vybavení. Válečné blbosti, říkala Harriet nesouhlasně, ale Roly bráchovi řekl, že ve všech hrách jde o strategii.

	U dveří domu se John zastavil a podíval se na klepadlo s ošklivě zkrouceným zobákem i na masivní zámek, který pomáhal Hermíně odemknout. Všechno začalo v den, kdy sem jejich rodina přijela. Alena přece žila ve vesničce šestnáct let, aniž by se kdy něco divného stalo. To oni to rozpoutali. Udělali něco, co smyšlené postavy probudilo. Možná tu spaly nebo se schovávaly od té doby, co je ty tři holky přestaly navštěvovat. Byly něco jako duchové, přízraky ze snů, běsů a pohádek. Možná potřebovaly, aby na ně někdo věřil. Johnovi jich bylo trochu líto. Jenže víc mu bylo líto všech ostatních. Vilemíny a Hermíny, Rolyho a Aleny. A taky mámy, Emily a Charlotty. A táty a Harriet. Bylo mu líto každého, koho ta hra zasáhla. Její pravidla si přečetl na první straně a celou knihu dočetl do konce včera v noci. Všechny kousky skládačky už měl, i když ještě nevěděl, jak by se měly správně poskládat.

	„Dobře,“ řekl zobákovitému klepadlu na dveřích. „Zahraju si taky.“ Opatrně překročil práh dveří, vešel do domu a zašeptal: „Připraven, nebo ne, jdu do toho.“

	 


PŘIPRAVEN, NEBO NE

	 

	 

	 

	 

	Roly viděl zpoza zrcadla, jak John vchází do haly. Zabušil na sklo, aby si ho všiml, a zaúpěl, protože jak tloukl do neviditelné zdi, nebylo nic slyšet. Kolem něj se rozeznělo glissando smíchu. Sklíčko a Zrcadlin byli zpátky, tentokrát sledovali Johna a ve vodnatých očích se jim leskla zvědavost a chtivost.

	John byl poslední, kdo zbyl, uvědomil si Roly. V záblescích reálného života viděl malého bráchu osamělého s rodiči ve Zjizvově. V domě, ve kterém asi bydlela Alena, seděly beze slova dvě ženy u kuchyňského stolu a dívaly se na sebe ztrápenýma očima. V promáčených lesích policisté a členové záchranného týmu unaveně pročesávali nohama záplavu zabláceného spadaného listí. Když zahlédl Alenu a dvě miciny, moc radosti mu to neudělalo.

	John jediný zůstal v reálném světě, a Roly se bál, že tuší jeho osud. Jeden z duchů, jedno který, ho naláká, aby přeškrtnul své jméno. A Roly s tím nemohl nic udělat, protože je naprosto a úplně k ničemu. Zhroutil se na neviditelnou skleněnou stěnu a na čele ucítil její chlad. Byl fakt ubožák. Hermína jím pohrdala, Vilemína ho nesnášela a Alena k němu cítila akorát tak lítost. Jenom tady zbytečně zabíral místo. Všechny ty jeho chytré vědecké teorie a jeho snaha převzít vedení vyšly úplně naprázdno. Ani vlastně nemohl čekat lepší konec než past v téhle neviditelné krychli, protože nikdy nic se svým životem neudělal. „Roly?“

	Už se odtud nikdy nedostane, bude tady dokola běhat bludištěm zrcadel k posměchu dvou naprosto pomatených duchů. Bude muset strávit zbytek života koukáním na to, jak všichni, které znal, stárnou a umírají.

	„Roly!“

	A taky by tu samozřejmě mohl nejdřív vyhladovět k smrti, sledovat, jak se mu jeho otylé nemotorné tělo ztenčuje až na kost. Možná z něho zbude jenom popel, který bude poletovat světem zrcadel.

	„ROLANDE! To jsem já.“

	Roly sebou škubnul, narovnal se a podíval se přímo před sebe. Na druhé straně zrcadla ho upřeně sledoval John, v jeho zlatavých očích se zračil ustaraný, vážný výraz, který roztál v úlevný úsměv, když Roly vzhlédl.

	„Co tam děláš?“ zeptal se John. „Polez ven.“

	„Johne…“ Na chvíli Roly uvěřil, že se už z toho děsivého snu probouzí, ale když se snažil natáhnout k bráchovi ruce, odřel se o neviditelnou stěnu a pak zlostně do skla uhodil. „Nejde to!“ řekl a znovu propadl panice. „Nemůžu ven.“ Pak si vzpomněl, že ho John neslyší, a svěsil ramena. „Je to beznadějný.“

	„Jen žádnou paniku, Roly,“ řekl John tiše. Přinesl si židli, vylezl na ni, obličej přiblížil k zrcadlu a s vážným výrazem pohlédl na Rolyho. „Promiň. Mohlo mě napadnout, že nemůžeš ven. Víš proč?“

	„Ne.“ Roly viděl, jak John trpělivě čeká na odpověď, a pak ho napadlo zavrtět hlavou. „Ne, bohužel.“ Přemýšlel, jak zahrát to, co chce říct, doširoka rozpřáhnul ruce a zatnul prsty, ale John se na něho usmál.

	„Já počkám,“ řekl vlídně. „Nemusíš spěchat.“

	Rolymu se rozlilo teplo na prsou. Nikdy dřív nerozuměl, co se tou větou myslí. Jeho vřelý vztah k Johnovi vybublal na povrch jako horký pramen. Ten malý kluk byl báječný. Roly si dal slib, že jestli se někdy z téhle hrůzy dostane, bude úplně ten nejlepší brácha na světě. Půjčí mu dinosauří lego, vezme ho do zoo, udělají si večer nějakou akci, prostě cokoliv si John bude přát.

	„Něco jsem udělal,“ řekl. „Pověděli mi, abych to udělal, Sklíčko a Zrcadlin.“ Jak se dají pantomimou zahrát ti, co pantomimu sami hrají. No jo, jasně, zahraje známý kousek, kdy člověk dlaněmi opisuje stěny neviditelné krabice, jako by v ní byl zajatý. Roly tuto scénku přehrál a ve zmatku se díval na Johna, jestli to poznal.

	„Strčili tě tam Sklíčko a Zrcadlin?“ řekl John, aby mu pomohl, a Roly si zase úlevně oddychnul.

	„Jo.“ Vzpomněl si, že má kývnout hlavou. „Jo, byl jsem v lese…“

	Chvíli to trvalo. Rolyho rozveselila představa, že až se odtud jednou dostane, bude fakt dobrej v pantomimě. Hrál, jak bloudí lesem, pak hejno upíriol a pak ptačí stvoření. Musel vypadat jako úplný idiot, když předváděl ošklivé hmyzí obličeje a bzučivý zvuk a pak plácal rukama jako velký pták, ale John se nesmál. Jeho malý obličej byl celou dobu vážný.

	Předvést jezero dalo Rolymu zabrat; ukazovat vlnky na vodě se moc nehodilo, protože jezero bylo úplně hladké, ale John to asi poznal. Popsat kámen s přeškrtnutými jmény mu šlo lépe. Psal prstem na neviditelnou stěnu písmena pozpátku, aby je John mohl přečíst.

	„Psalo se do vody? Vodou?“ zeptal se John nahlas. „Hermína a Vilemína. Obě jména přeškrtnutá?“

	„Jo.“ Roly přikývl. Ať už mu šlo předvádění jakkoliv, jeho mladší bratr byl tak trochu génius. Hermína by na jeho místě pořád křičela: „Kolik to má slabik?“ a Vilemína by si stěžovala: „Já znám jenom knížky.“

	Teď se dostal k obtížné pasáži. Bylo mu trapné přiznat, že se zachoval jako hlupák. Ale docela ho bavilo napodobovat, jak Sklíčko plula jezerem, pohazovala dlouhými vlasy a vábila ho jako siréna. Pak ukázal, jak mu Zrcadlin slíbil vysvětlení a jak on ho potom jako hlupák následoval, napsal své jméno, přeškrtnul ho a pak jenom klesal ke dnu jezera a skončil tady v téhle zemi zrcadel. Hru zakončil známou etudou, v níž předvedl člověka zajatého v krabici s neviditelnými stěnami, cítil, že vhodně podtrhuje jeho vlastní hloupost.

	„Nejsi hloupý.“ Johnovy oči hleděly vlídně. „Splést se může každý. To přece není tvoje chyba, že ti Sklíčko a Zrcadlin lhali. Myslím, že ses zachoval statečně.“

	„Nechtěl jsem být za zbabělce, a tak jsem teď spíš za blbce,“ namítal na to Roly a zjednodušeně naznačoval své myšlenky. Přeškrtnul jsem své jméno. Jsem idiot.

	„Měl bys toho nechat,“ řekl John vážně. „Myslím, že si hloupě připadáš jenom v tom zrcadlícím světě. Kdybys byl tady, tak by ses cítil jinak. Tolik bys na sebe vinu nesvaloval.“

	„Jenže já tam k tobě nemůžu!“ zakřičel Roly a znovu v rozčíleném zklamání zahrál člověka zajatého v neviditelné krabici.

	„Myslím, že můžeš,“ řekl John tiše. „Jenže ne jako Roly.“ Vypadal ustaraně, když se ještě víc naklonil k zrcadlu a jejich oči se střetly. „Rolyho jsem měl rád. Byl to príma brácha. Ale ty jsi ho vyškrtnul, takže už nemůžeš být on.“

	„Musím být někdo jiný?“ Roly se cítil obnaženě, jako by z něho Johnova slova vysvlékla osobnost a nechala za sebou jenom prázdno, ve kterém se všechno rozléhá. „Jak? A kdo mám být?“ Ani nemusel hrát, že nechápe.

	John natáhnul ruku k zrcadlu, ale tentokrát mlčky. Pomalu a opatrně pohyboval rukou po skle a psal na něj písmena obráceně, aby to na druhé straně zrcadla dávalo jméno: R O L A N D.

	„Myslím, že je to cesta ven,“ řekl tiše. Sice úplně nešeptal, ale jeho hlas zněl tlumeně. „Myslím, že se musíš změnit na Rolanda.“

	„Jak to mám udělat. Jsem pořád tady…“ Roly se znovu opřel o neviditelnou zeď, John natáhl ruku a položil ji z druhé strany na totéž místo jako bratr.

	„Musíš tomu uvěřit,“ řekl. „Nechej všechno ostatní tam a projdi zpátky sklem.“

	„Můžu to zkusit. Ale ani nevím, kde začít.“ Nějak vytušil, že Johnova odpověď je správná. Rolyho znal až moc dobře: byl přihlouplý, obtloustlý a pomalý, všechno to, od čeho pořád utíkal. Ale Roland byl pro něj cizí člověk, někdo, koho ani neznal. Jak by se mohl proměnit v tohoto neznámého člověka, který umí procházet neviditelnými zdmi?

	„Ty na to přijdeš.“ John se na něj povzbudivě usmál. „Já vím, že jo.“ Odmlčel se. „Musím teď jít hledat i ostatní. Poradíš si?“

	„Řek bych, že jo.“ Roly se trochu sebral. „Jo, zvládnu to. Díky. Jsi skvělej,“ zvedl dva palce.

	„Nevíš, co se s nimi stalo?“ zeptal se John. „Hermína a Vilemína se ještě nevrátily. A Alena, ta zmizela taky.“

	Roly se zamračil. Alena byla někde, kde byla tma. S Lišákem. Viděl je, jak se objímají, a utekl. Styděl by se, kdyby ho zahlédla. Ale vzít nohy na ramena byla opravdová hloupost. Měl ji jít hledat. A najít…

	„Kočeny Míny!“ Teď mu bylo jedno, jestli vypadá směšně: ukazoval kočičí uši a ocas a pak dělal, že si líže tlapku. „Jsou z nich kočky. Jedna mourovatá a druhá žlutohnědá.“ Jak se dá beze slova popsat želvovinová kočka? Aha, samozřejmě.

	„Jsou z nich kočky?! Želvy?!“ John se najednou zasmál tomu, jak se Roly tvářil. „Ne, želvy určitě ne. Dvě kočky, z obou jsou miny. První kočka je pruhovaná, je to mourka. A druhá je… aha, už to mám, želvovinová. Chápu.“

	Roly se na bráchu zazubil a John mu to oplatil. Pak malý kluk odlepil dlaň od skla a slezl zase ze židle.

	„Najdu je,“ řekl. „A co ty? Co uděláš ty?“

	„Já půjdu hledat Alenu,“ řekl mu Roland.

	 

	Alena se dívala na černou hladinu pod svou klecí ve stromech. Lišáka konečně unavilo její mlčení a nechal ji být: zapískal na krhavce a ti mu svýma dětskýma rukama s dlouhými začerněnými prsty pootevřely klec, aby mohl venku vstoupit na peron z jejich křídel. Alena strnula, očima se upřeně dívala k východu z klece, když vtom se k ní Lišák otočil a pohlédl na ni.

	„Já bych to nedělal,“ řekl varovně a otvor v hnízdě zatarasil svým tělem. „Když spadneš – a beze mne bys taky spadla, Alenko – budeš padat do srdce temnoty. Nicota tu má velkou moc.“ Odmlčel se a zasmál se tím svým něžným úsměvem, který ji děsil. „Ale já taky.“

	Dívala se, jak na vypůjčených křídlech odlétá přes záplavu vody do stínů lesa. Jakmile byl z dohledu, podívala se ven mřížovím větví a zakřičela: „Haló!“ a „Pomoc!“ a „Slyší mě tady někdo?“ Zvuk jejího hlasu dozněl, zanořil se do ticha a ona se cítila ještě bezmocnější než předtím.

	Když ohmatávala propletené větve, ručeji sklouzly po lišejníku a najednou ucítila slizkou hmotu. Větvičky jí v prstech praskaly a lupaly tak lehce, že si mohla v kulatém hnízdě udělat do stěny otvor. Jenže proti nejsilnějším větvím byla slabá, a když se je snažila uvolnit, zlověstně vrzaly a skřípaly a připomněly jí Sukomora tak silně, až se vším přestala.

	Nakonec se od propletených stěn otočila a začala prohrabávat závěj peří. Žádný plán neměla, její mysl byla jako obalená bavlnou, zakuklená ve svém vlastním křehkém hájemství. Kdyby hledala zbraň, bylo by její pátrání pravděpodobně odsouzeno k neúspěchu. Těch pár těžkých věcí by Lišáka odrovnalo, ale neměla jistotu, jestli by se jí ho podařilo překvapit. Možná kdyby třeba předstírala, že se mu už poddala, ale ani z téhle představy neměla příjemný pocit.

	„Musíš se tomu postavit,“ řekla si pro sebe, když prosévala rumiště s cetkami poházenými mezi peřím. „No tak, Aleno, mysli přece.“

	Její myšlení se odmítalo soustředit jako nesprávně nastavené čočky fotoaparátu. Všechno bylo zpřeházené a popletené. Lišákovo lpění na tom, že ji chrání, Rolyho poslední telefonát, stůl s předměty doličnými ve stodole, její útok na Sukomora a Sukomorův útok na ni. A pak vzpomínky sahající do vzdálenější minulosti, než všechno tohle začalo a kdy byla pouhou Alenou Wheelerovou.

	Kdo je Alena Wheelerová? Dívka, kterou kdysi byla a kterou viděla ve vzdálené vzpomínce, jak pleje zeleninu, chodí se psem, vyvolává fotky a žije svůj nenápadný život.

	„Jestli jsem vymyšlená postava, tak jsem teda docela nudná,“ říkala si a tuhle myšlenku si testovala v otupělé hlavě. „Nemám žádná křídla, žádné žihadlo, žádné zástupy panenek, dokonce ani motorku ne.“ Emily a Charlotta by sice mohly být považovány za nekonvenční rodiče, ale i tak ji vychovaly dost tradičně. Naučily ji vařit, napomínaly jí, aby nezapomínala dělat úkoly, a chtěly po ní, aby si na léto našla brigádu. Najednou jí došlo, že si s ní vlastně nikdy nehrály tak, že by si něco vymýšlely nebo ze sebe dělaly někoho jiného. Ani pohádky jí nikdy nečetly. Na vánočních dárcích měly vždycky napsaná jména; nedá se říct, že by se jako jedna z prvních holek ve třídě dozvěděla, že Santa Caus neexistuje: ve skutečnosti na něj nikdy nevěřila. V domě měli plno knih o zahradničení a spoustu politických výkladů, ale těch několik málo románů, o které ani Emily, ani Charlottě nejevily zájem, dostala od kamarádů. Neměly žádné básničky ani knížky o mýtech a legendách.

	Všechny tyto věci si uvědomovala s čím dál silnějším pocitem zrady. Nikdy v životě ji žádným způsobem nevarovaly, že by jí mohlo hrozit nebezpečí ze světa smyšlených lidí. Nejdál zašly, když nechtěly, aby chodila do lesa. A ačkoliv Alena chodila mámě pomáhat na jiné zahrady, na Zjizvov ji s sebou Emily nebrala. Obě držely svá tajemství pod zámkem tak pevně, že Alenu ani nikdy nenapadlo se na něco zeptat. Nikdy neměla pocit, že by měla právo na odpověď, ostatně, co na tom, jak se narodila, důležité přece je, že ji mají rodiče rádi.

	Teď už budou šílené strachy, představila si Alena. Přijely domů a zjistily, že dům je prázdný. Mohly si všimnout jejího fotoaparátu v kuchyni? Jestlipak je napadlo vyvolat film s fotkami Aleny v lese, se Sykomorem a Lišákem? Co si asi pomyslí, až uvidí, že jejich tajemství obestírají Alenu jako stíny?

	V závěji peří narazila Alena na něco ostrého, ucukla rukou a uviděla, jak jí na ukazováčku narůstá kapka krve. Jemně odhrnula peří a uviděla rozbité zrcadlo, jehož střepy ležely v rámu jako skleněné dýky.

	„Sedm let neštěstí,“ říkala si a potěžkávala zrcadlo v ruce. Na stříbrném ostří úlomků se zatřpytilo světlo, podívala se dolů do zrcadla a pohlédla do svých vlastních šedých očí, jejichž zoufalý výraz ji poděsil. Ale jak se tak dívala, její oči najednou změnily barvu, z šedé na hnědou, a také obličej už nebyl její, ale Rolyho.

	Vypadal ustaraně a napínal zkoumavě oči, aby zahlédnul něco ze světa za zrcadlem. Alena si nebyla jistá, jestli ji vidí. Ale pak se Rolyho ústa pohnula a ona mu ze rtů mohla odečíst své vlastní jméno.

	„Ty jsi v zrcadle?“ Nemohla tomu vůbec uvěřit a Roly bezútěšně zakýval hlavou na znamení souhlasu. Začal gestikulovat a Alena v úlomcích zrcadla u nohou zahlédla záblesky jeho pohybujících se rukou.

	„Nechápu,“ připustila. „Netuším, co se mi snažíš říct.“

	Výraz v obličeji mu povadl, tiše se na ni díval a intenzitou svého upřeného pohledu ji uváděl do rozpaků. Nikdy předtím si neuvědomila, že se mu líbí, ale něco na jeho pohledu ji uklidňovalo. I přes veškerou intenzitu byl ten pohled úplně jiný než výraz neotřesitelného majetnictví v Lišákových zelených očích.

	„Přestaň,“ řekla. „Nedívej se na mě tak.“ Sklonila hlavu v náhlém návalu studu za to, co se jí stalo. „Já jsem taky chycená do pasti, do Lišákovy klece. Nechce mě pustit ven. Říká, že mě miluje.“ Hlas se jí zadrhl. Riskovala pohled do zrcadla a na Rolyho tváři uviděla zděšení, které se rychle změnilo v nelibost. Propaloval ji pohledem a Alena se křečovitě zasmála: „Jenže já mu nevěřím a je to stejně k ničemu, říká mi, že k němu patřím. Říká, že…“ Musela se nutit, aby větu dokončila: „říká, že jsem jedna z nich.“

	Ne! Zavrtěl Roly divoce hlavou a němá ústa rozčileně vyjádřila nesouhlas. Ne, to není pravda.

	„Vypadá to tak,“ šeptala Alena a nebyla si jistá, jestli mluví k sobě, nebo k Rolymu. „Dvě z těch dívek z knížky jsou naši. Nevím, kdo je můj táta, nikdy jsem ho neviděla…“

	Odmlčela se. Rolyho obličej se proměnil v masku zděšení, v níž se odrážela Alenina vlastní zdrcující jistota. Krev v žilách jí ztuhla v led, když sama slyšela ozvěnu svých slov v hlavě.

	„Nevím, kdo je můj táta, nikdy jsem ho neviděla…,“ zopakovala. A pak: „Říkal, že mě miluje.“ Střípky zrcadla opět spadly do peří, když její prsty ztratily sílu dál je držet, a Alena v nich uviděla Rolyho, jak natahuje ruku ve snaze něčeho se zachytit, dokonce i v letu dolů.

	Najednou to všechno do sebe zapadalo. Teď už věděla, proč jí Lišák řekl, že je jednou z nich, věděla, co se stalo mámě v lese, věděla, proč se ji tak urputně snažily vychovat normálně. Na rukou měla krev: úlomky zrcadla svírala příliš silně.

	„Krev je silnější než voda,“ řekla si při pohledu na své ruce a roztřásla se.

	Schoulila se na proutěné podlaze, hlavu zabořila do dlaní, a jak se chvěla, rozkývala celou klec. Větve podlahy skřípěly a Alena dírami mezi nimi uviděla černočernou vodu, která teď byla výš než předtím, pouze pár metrů pod jejím houpajícím se vězením. Hladina stoupala k ní, tím si byla jistá. Temnota si pro ni jde, nárokuje si ji, pozře poslední stopy po dívce, která se jmenovala Alena.

	„Ne.“ Náhle ji něco silně popadlo za rameno. Trhla sebou, otočila se a uviděla hranatou ruku s pihami na kloubech a s nehty okousanými až do kůže. „Ty se odsud dostaneš,“ řekl hlas rozhodně. „My všichni se odsud dostaneme.“

	Uvěřila tomu teprve tehdy, když jí pomohl vstát a ona se mu podívala do tváře. Jeho výraz byl najednou sebevědomější, než jak si ho pamatovala. Pohlédla na zem na střípky zrcadla, které teď byly prázdné, a pak zpátky na něj; otevřela ústa, aby vyslovila jeho jméno.

	„Jmenuji se Roland,“ řekl rychle, dřív než mohla promluvit. „Odteď to tak musí být.“

	 

	Kočkování se rozpoutalo v momentě, kdy žlutohnědá kočka potichu přiťapkala do kuchyně, kam ji z jejího teplého pelíšku přilákala vůně vařené ryby. Nikdo z rodiny neměl na jídlo ani pomyšlení, ale Harriet přesto uvařila kousky ryby v mléce a zrovna je něžně pokládala na talíř před zmáčenou mourovatou kočku, když dovnitř vstoupila kočka žlutohnědá.

	Žlutohnědá zlostně zavřískala, vrhla se na tu druhou s urputnou zuřivostí a tlapkami jí šla po uších. Harriet ta náhlost útoku vyděsila tak, že vykřikla. Peter do kuchyně přiběhl v okamžiku, kdy se mourovatá kočka drápala Harriet po svetru až na rameno, tam se naježila jako velká chlupatá koule a prskala na svou protivnici dole. Peter popadnul sako z opěradla židle, přehodil ho přes žlutohnědou kočku, omotal ho kolem ní a zápasil s běsnícím a svíjejícím se uzlíčkem látky.

	„Co se to tu proboha děje?“ zeptal se.

	„Krmila jsem tuhle zatoulanou kočku,“ odpověděla Harriet a pokoušela se dostat chvějící se mourku ze svých ramen.

	„Řekla bych, že tu druhou přilákala vůně ryby. Můžeš ji odnést ven?“

	„A proč ne obě?“ řekl Peter a nedůvěřivě si prohlížel mourovatou kočku. „Miláčku, vždyť tě poškrábala. Mohla bys dostat tetanus. Polož ji přece na zem.“

	„Petere, ta kočka je v šoku!“ pokárala ho Harriet. „Vždyť je to skoro ještě kotě. Chuďátko, to tě ta druhá tak vyděsila?“ tiše broukala na mourku a Peter ji jemně sledoval.

	„No dobře,“ řekl a odnesl meloucí se uzlíček saka zpátky ke vchodu a tam ho vysypal.

	Sledoval, jak želvovinová kočka přistála na všech čtyřech, otočila se a otevřenými dveřmi si to namířila zpátky do domu.

	„Ne, to nemůžeš, kočenko,“ řekl Peter a zatarasil jí cestu. „V téhle rodině jsme měli bojů mezi minami tolik, že nám to až do konce života stačí.“ Odmlčel se, kousl se do rtů a k nebi vyslal tichou modlitbu, aby jeho slova nebyla brána doslova. Ať je klidně postihne třeba i tisíc let trvající boj mezi Micinami, jenom ať se jejich děti vrátí.

	„Ty jsi taky skoro ještě koťátko, co?“ promluvil ke kočce jemněji a pohladil ji po zacuchané srsti, zatímco se mermomocí snažila dostat zpátky do domu. „No jo, taky máš hlad? Nebylo by to fér nedat ti taky kousek ryby.“ Povzdechl sám nad sebou.

	Hrozné, co s člověkem udělá docela obyčejný strach. Najednou byl pověrčivý a představa, že by kočku nepustil dovnitř, mu přišla ohavná.

	„Tak dobře, ty líbezníce,“ řekl a zvednul ji pevně za kůži za krkem. „A pozor na drápky, čerte.“ Peter vzal kočku zpátky dovnitř, donesl ji do obývacího pokoje a tam ji zavřel. „Podívám se, jestli Harriet nezbyl ještě kus ryby,“ pronesl přes zavřené dveře a pak sám nad sebou zakroutil hlavou.

	Myslel si, že jeho žena bude proti další kočce silně protestovat, ale ona místo toho naložila zbytek ryby na čistý talíř a naplnila pro ni misku vodou.

	„Vždyť v tom přece máme praxi, no ne?“ řekla a dívala se na zem na mourovatou kočku hltající jídlo. „Ne že by nám to šlo nějak zvlášť dobře… starat se o Míny…“

	„Teď už to budeme umět líp,“ prohlásil Peter rozhodně. „Až se naše Miciny vrátí, sedneme si s nimi a jednou provždy to všechno vyřešíme. Chudák Roly, že vyfasoval na starost ty naše dvě divoženky.“

	„Chudák John,“ oplatila mu Harriet. „Ježíš, teprve kvůli téhle hrůze jsem si ho začala pořádně všímat, bolí mě z toho srdce. Měli bychom mu věnovat víc času.“

	„Je tu vždycky takový děsný rambajz, že se ani nedá pořádně přemýšlet,“ řekl Peter. Odmlčel se. „Nezdá se ti někdy…“

	„Ne.“ Harriet zavrtěla hlavou. „Chybu jsme neudělali. Říkám si to každý den. Chybou by bylo vzdát to.“

	„Tak to teda nevzdáme.“

	Peter jí vlepil polibek na tvář a pak jídlo odnesl kočce do obývacího pokoje. Tam potom seděl na pohovce, díval se, jak kočka jí, a přistihl se, že jí dává lekce správného chování. Mluvit na kočku je směšné, ale zároveň trochu uklidňující. Když ale míca dojedla a vylízala půlku vody, přešla k němu rozhodným krokem a skočila mu na klín. Peter se cítil hned trochu lépe, jen ji bezmyšlenkovitě hladil a začal jí vyčesávat slepenou srst.

	„My to nevzdáme,“ řekl rozhodně. „Tahle rodina to přežije. Musí.“

	 

	John viděl žlutohnědou kočku opatrně slézat z půdy. Nahoře na schodišti nastražila uši a úzkostně se ohlédla, jenže ne Johnovým směrem, nýbrž nahoru za sebe. Naježila chlupy na hřbetu a jako zajíc pelášila ze schodů a pak do zšeřelé chodby vedoucí k hlavnímu schodišti.

	Než by se za ní John pustil, ohlédl se a v potemnělém světle zahlédnul, jak uprostřed pravých schodů na půdu sedí panenka, jako by ji tam někdo pečlivě nastavil. Za ní ležely tři z jejích dvorních dam jako loutky s přestřihnutými vodícími drátky. Jenom Dalila seděla s nohama volně přes okraj schodu. Byla první ze smyšlených postav, kterou od minulé noci uviděl, a proto ho napadlo, že možná právě ona je s domem nejvíc spjata. Koneckonců, na půdě byl její domeček a on by od panenek očekával, že by se jim v malých pokojíčcích mohlo líbit. Jenže Dalila teď ve svém domečku nebyla.

	John si sedl dva schody od ní a pozorně si ji prohlížel. Když ji poprvé uviděl stát na stole u snídaně, měla dlouhé vlasy rozdělené do tří pramenů: černého, hnědého a blonďatého. Od té doby se jí ve vlasech objevily další dva hnědavé tenké proužky. Jeden měl tmavě oříškovou barvu, druhý byl světlejší a velmi se podobal jednomu z předchozích třech velkých pramenů. John si vybavil, jak byla Hermína zděšená, že jí Dalila ustřihla vlasy, a vzpomněl si, jak sama vyrvala vlasy Vilemíně, když se praly.

	„Tak s holkama si ráda hraješ, co?“ řekl a vzhlédnul k Dalile. „Rolymu jsi dala pokoj, toho dostali ti ze zrcadla. A Alena pro tebe byla trošku moc velká, že jo?“

	Dalila na to nic neřekla, ani to od ní nečekal. Její úsměv byl zlý a spokojený, a snad i trochu zvědavý. 0 Johna zájem neměla, ale kdyby se snažil dělat problémy, asi by se zajímat začala.

	„Jenže v kočky jsi je neproměnila ty,“ pokračoval John. „Ty sis vzala jejich vlasy a pořád pronásleduješ Vilemínu, možná obě, ale to je všechno, co umíš. Ty podobu lidí neměníš.“

	Dalilin úsměv se nezměnil. Asi si nemyslela, že by na proměně tolik záleželo. Alespoň jí zřejmě ne.

	John vstal. Uvažoval o tom, že se s Dalilou pokusí domluvit, ale teď si uvědomil, že by to bylo k ničemu. Neměl nic z toho, co by chtěla, a i kdyby to měl, nikdy by jí to nedal. Mohl se pokusit zapůsobit něčím, co by ji popudilo, třeba ji skopnout ze schodů dolů. Ale říkal si, že to není zrovna dobrý nápad. Hermína znala Dalilu víc než kdokoliv jiný, možná že právě ji by napadlo, co s ní.

	„Nejsi moc milá panenka, Dalilo,“ řekl nakonec. Její namalované oči vypadaly znuděně, jenže Johnovi to nevadilo. Bylo lepší, když si myslela, že jí z jeho strany nic nehrozí. Jak jeho pohled spočinul na dvorních dámách, začal se dívat s větší laskavostí. „A vás je mi líto,“ řekl. „Máte vůbec svůj vlastní rozum? Nechtěly byste žít svobodně?“

	Dvorní dámy zůstaly bez hnutí a John pokrčil rameny. Vydal se opatrně – pro případ, že by jich tam bylo víc – po schodech dolů hledat miciny.

	 

	Policie se znovu stavila odpoledne, ale ani teď neměla žádné zprávy o zmizelých teenagerech. Peter vyšel ven, aby si promluvil se záchranáři, a do domu se vrátil s oznámením, že lesy jsou prakticky neprůchodné. Ačkoliv celou oblast propátraly helikoptéry, nic nenašly.

	Jak se odpoledne klonilo k večeru, Peter a Harriet byli čím dál tím víc zamlklí. Harriet několikrát volala svému bývalému manželovi a vždycky potom měla zarudlé a unavené oči. Seděla na pohovce v obývacím pokoji se schoulenou mourovatou kočkou po boku a pořád se snažila začíst do knihy, jenže se jí to nedařilo. Peter udělal sýrové sendviče a donesl jí je na talířku; žlutohnědá kočka ho následovala s nadějí, že něco dostane. Nakonec miciny dostaly z jídla většinu. Peter chvíli popocházel po pokoji, pak naskládal polena do krbu a rozdělal oheň.

	John si miny zvědavě prohlížel. Pokoušel se na ně šeptat, ale i když se nechaly hladit, nijak na něj nereagovaly. Žlutohnědá kočka ležela na koberečku před krbem a jazykem si čistila kožich do hedvábné hladkosti. Mourovatá ji ostražitě sledovala z pohovky a škubla sebou při každém zapraskání suchého dřeva v ohni. John si říkal, že by klidně uhodl, která je která, a přišlo mu zvláštní, že jeho rodičům ještě nic nedošlo. I když se holky tak moc změnily, bylo smutné, že je rodiče nepoznávali. Jenže John to od nich ani nečekal.

	Problém nastal tehdy, když si Peter nakonec sedl vedle Harriet a jednou rukou ji objal, zatímco ona si položila hlavu na jeho rameno. Mourka toho hned využila, vyškrábala se Harriet do klína a jednu tlapku položila Peterovi na koleno.

	„Ahoj, princezno,“ řekl potěšen její pozorností, načež se žlutohnědá kočka rychle narovnala a začala zlostně sekat ocasem.

	„Pozor, tvoje micina začíná žárlit,“ řekla Harriet s lehkostí v hlase. Pak se zatvářila smutně, otočila se, aby skryla svůj obličej, a opatrně odložila knihu mezi nepořádek na stole. Mourovaté kočce se změna polohy nelíbila, vyvlékla se a uchýlila se za pohovku.

	„Mohl bych si ty miny vzít dneska v noci do pokoje?“ zeptal se John a rodiče vypadali vděčně za další hlas v pokoji.

	„Když chceš,“ odpověděl Peter. „Jenom nevím, jestli s tebou půjdou.“

	„Co kdyby sis s sebou vzal ty sýrové sendviče?“ navrhla Harriet. „Já už je jíst nebudu, ale ty by sis něco vzít měl. Když je budeš mít, půjdou s tebou.“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil John. „Děkuju.“ Harriet se na něj slabě pousmála a táta mu slíbil, že ho později přijde pořádně přikrýt. S talířem sendvičů v ruce se John podíval na kočky. „Jdeme, miciny,“ řekl, pomalu se přesunoval ke dveřím a talíř držel nízko u země, aby jídlo cítily. „Ten sýr je moc mňam.“

	Kočkám chvíli trvalo, než se za ním vydaly. Koneckonců, jsou to přece jenom miny, pomyslel si John, nechtějí dělat zrovna to, co po nich někdo jiný chce. Pak měl zcela nečekaně velké štěstí. Harriet se natahovala ke stolu pro knihu a najednou se ozval lomoz, jak štítivě ucukla rukou zpátky.

	„To je ta šílená panenka,“ vykřikla zhnuseně. „Co tu sakra dělá?“

	„Tak pojďte, miny,“ rychle zašeptal John a dva chlupaté obrysy za ním bleskově vystřelily, když spěšně vyšel z místnosti. Rychle klusal do schodů, jenže nešel až na půdu, ale namířil si to ke dveřím tajné místnosti. „Pojďte, mícy,“ povzbuzoval je. „Tady budete v bezpečí, sem Dalila nikdy nechodí.“

	Mihly se mu kolem kotníků a pustily se po schodech dolů do stodoly, přičemž každá si sedla na opačnou stranu místnosti, zatímco on zavřel dveře a rozsvítil světlo. Zbývající sendviče přenesl ke kulečníkovému stolu, na kterém byla stále vyrovnána Rolyho sbírka předmětů doličných, a nadrobil sendviče tak, aby je kočky mohly sníst.

	„Pojďte, kočičky,“ pobízel je. „Vsadím se, že máte ještě hlad.“ Povýšeně se na něj podívaly a John si povzdechl. Nedalo se čekat, že se jejich chování úplně změní.

	„Hele,“ pronesl nakonec, „možná teď máte jenom malé kočičí mozečky, ale já vím, kdo ve skutečnosti jste. A možná je vám úplně ukradený, jestli takhle jako kočky zůstanete až do konce života, ale našim to jedno není.“

	Mourovatá kočka vyskočila na stůl a nesměle se k sýru přiblížila. Nemohl vědět, jestli mu rozumějí, nebo ne, ale určitě ho poslouchala: nastražila uši, kdykoliv promluvil.

	„Začínám pomalu rozumět tomu, v čem ta hra spočívá,“ pokračoval John. „V lese žije něco, co se živí jmény. Vím, že jste si navzájem přeškrtly jména, a myslím, že vás k tomu přiměli ti smyšlení lidé, aby se ta věc nakrmila. A jakmile sežrala vaše jména, proměnila vás, udělala z vás něco méně skutečného a více smyšleného.“

	Žlutohnědá kočka vyskočila na stůl, plíživě se vydala k talíři, a jak se k němu blížila, varovně šlehala ocasem.

	„Takhle to ale zůstat nemusí,“ sdělil John kočkám. „Nemusíte být kočky. Jenže když chcete být zase opravdové, musíte něco obětovat. Právě o tom se v té knize píše.“

	Možná ho poslouchaly; nad talířem se sendviči stály proti sobě tváří v tvář a ani po sobě nevyjely. Tedy zatím. John si povzdechnul. Myslel si, že mu budou rozumět stejně jako Roland, ale kočičí mozečky na to byly asi až moc malé. Musí to rozhodnutí udělat za ně a přitom doufat, že když mu bude pořádně věřit, stane se skutečností.

	„Musíte mi důvěřovat,“ řekl. „Protože tak to bude opravdu lepší.“ Natáhl se ke stolu, jednou rukou k mourovaté kočce, druhou ke žlutohnědé, a cítil, jak se jim jemná srst ježí. „Už nebudete miny,“ pronesl. „Ať už se to píše s malým nebo s velkým písmenem. Musíte být lidmi.“

	Podíval se na mourku, která se snažila vysmeknout zpod jeho ruky. Sestřino jméno se mu líbilo, ale nebyla to jediná věc, co na ní měl rád.

	„Ty jsi má sestra,“ řekl. „Jsi hodná a přemýšlivá a vždycky na mě dáváš pozor. Nebyla to tvoje chyba, že máma umřela. Zlé věci se někdy prostě jen tak dějí. Ale stávají se i dobré. Když jim to dovolíš.“

	Žlutohnědá kočka byla větší a dala se hůř udržet. V jejím případě taky nic nevěděl, ale některé věci uhodnul.

	„Ty jsi taky moje sestra,“ řekl. „Jsi krásná a chytrá a často vtipná, i když jsi přitom zlá. Nemůžeš se na svou mámu zlobit donekonečna. Jediné, co chce, je mít šťastnou rodinu.“

	Kočky znehybněly. Vnímal, jak se jim pod srstí trochu chvějí svaly, a věděl, že jsou vyděšené. Jenže si byl jistý, že dělá správnou věc. Pod září zavěšené žárovky téměř ucítil, jak se příkrov temnoty zvedá.

	„Nebuďte už minami,“ řekl znovu. „Staňte se lidmi. Buďte Vili a Eri.“

	John nechal oči otevřené. Chtěl vidět, co se bude dít. Jenže když pak proměna přišla, nebylo ji možné postřehnout. Změnily se mezi dvěma údery srdce. Na kulečníkovém stole seděly místo dvou koček dvě unavené a zablácené dívky s tělem posetým modřinami a škrábanci. Dívaly se na sebe doširoka rozevřenýma očima, v šoku a bezhlasně. Jedna z dívek natáhla ruku k té druhé.

	„Omlouvám se,“ řekla. „Nemyslela jsem to vážně.“

	„Já… ani já ne,“ šeptala druhá. „Je mi to taky líto.“

	 


HRA NA ČEKÁNÍ

	 

	 

	 

	 

	Vili seděla ve tmě stodoly. Dovnitř pronikalo střešním oknem pouze trochu našedlého světla. Když John odcházel, zhasnul za sebou. Přesvědčil je, že by rodičům o svém návratu neměly říkat, dokud nenajdou Alenu a Rolanda.

	„Musíme to dotáhnout do konce,“ řekl a jeho jasný pohled je přiměl brát ho vážně. „Hra na to, co není, musí dneska skončit. Do té doby nesmíme naše tajemství prozradit.“

	Bylo to skoro kruté, pomyslela si Vili a dívala se na rozbitou podlahu. Spíš by chtěla vyběhnout nahoru po schodech do domu a vrhnout se tátovi do náručí. Ale už teď cítila příliš velkou vinu za to, co provedla, než aby porušila slib, který dala Johnovi. Právě ona záměrně použila slova básně proti někomu jinému. Přeškrtla jméno a nezajímalo ji, co tím způsobí. Příběh končí, když je postava mrtvá. Teprve teď jí docházelo, co se mohlo stát její nevlastní sestře a co se ještě pořád může stát Rolandovi, který se jenom pokusil vzít na sebe odpovědnost.

	Ve stodole byla zima. Než se John zase připojil k rodičům, šel narychlo do domu, aby holkám donesl nějaké oblečení. A protože nemohl vzít jejich vlastní věci, rozhodně ne v situaci, kdy máma a táta možná chodí do jejich pokoje, donesl místo toho Annino oblečení. Vili si chtěla vždycky vyzkoušet jedny z těch nádherných máminých šatů, ale jejich tenká látka ji teď proti zimě moc neochránila.

	Jenom metr od ní seděla její nevlastní sestra. Pro Vili byla cizí, ani za celou tu dobu, co spolu žily v jedné rodině, ji Vili nepoznala. A s novým jménem pro ni znamenala naprostou neznámou. V šedivých hedvábných šatech vypadala úplně jinak a v těkavých očích měla vzpomínky, které jim oběma zůstanou navždy. Jak ji Vili sledovala, Eri otočila hlavu a podívala se na ni.

	„Můžeme šeptat?“ zeptala se a její slova byla neslyšitelná téměř jako dech.

	„Co?“ opáčila Vili. „Cože?“

	„Jenom jsem chtěla říct, že jedna věc mi přišla hezká. Víš, když jsme…“ Asi je pro ni těžké tu věc pojmenovat, pomyslela si Vili, protože ona to cítila právě tak.

	„Jaká?“ zeptala se a přisunula se k sestře, aby nemusela mluvit nahlas. „Jaká věc ti přišla hezká?“

	„To s tvým tátou,“ řekla Eri; poposedla si a bylo vidět, že jí je trochu trapně. „Chci říct, že můj táta je skvělej, ale kočky on moc… prostě, on má radši psy. Myslím, že by teda zrovna neváhal a vykopl by mě. Bylo to hezký od tvýho… jo, fakticky. Prostě jsem jenom chtěla říct, že je dobrej, jako ten tvůj táta.“

	„Jo.“ Vili se podívala do země. „Tvoje máma taky,“ řekla po chvíli. „Vždycky mi vadilo, že se ke mně chovala jako k malý holčičce, ale bylo hezký nechat o sebe pečovat.“

	Chvíli se odmlčely a nakonec ticho prolomila zase Eri. Přitom se nedívala na Vili, ale na své ruce a trhala si přitom roztřepené konce zlomených nehtů.

	„Když jsem nemocná,“ zašeptala a slova plula prostorem mezi nimi, „udělá mi máma horkou čokoládu, dá mi k tomu marshmallows a přikryje mě takovou tou jinou peřinou. Já vím, že je to hloupý… ale někdy jenom jako dělám, že jsem nemocná, aby tohle všechno udělala.“

	„Chápu,“ řekla Vili po chvíli. „Mně se po mámě stýská. Ještě než umřela, nemohla se o nás starat. Proto mám většinou pocit, že nepotřebuju, aby o mě někdo pečoval, ale teď bych řekla, že to potřebuju víc, než jsem si myslela.“ Ve snaze odlehčit situaci dodala: „Jo, horká čokoláda by teď ale bodla.“ Eri na ni pohlédla a pousmála se.

	„Hm, to jo,“ souhlasila. „A se šlehačkou.“ Vzhlédla ke střešnímu oknu a dodala: „Jak dlouho si myslíš, že to ještě bude trvat?“

	„Ještě chvíli jo,“ odpověděla Vili. „John říkal, že se vrátí v jedenáct, že jo? Tak pozdě ještě není. Pořád je v domě slyším chodit.“

	„Jak můžeš bejt tak klidná?“ Eri mírně zvedla hlas a pak se zase ztišila. „Víš přece, že chce, abysme se vrátily tam. Šly zpátky do lesa…“

	„Já vím,“ odpověděla Vili. Byla by si přála mít ten klid, jak se její sestře zdálo. „Mně to taky nahání hrůzu. Ale i když to vypadá děsně šíleně, myslím, že má pravdu. A John – vím, že to zní dost divně – když je někdy o něčem tak moc přesvědčený, měl by ho člověk poslechnout.“

	„Já netvrdím, že nemá pravdu,“ zamumlala Eri. „Ale… já tam budu úplně nepoužitelná. Stačí, když si ty věci jenom představím… v tomhle domě, v tom lese…“ Otřásla se. „Vážně, fakt si myslím, že na to nemám.“

	„Máš,“ řekla Vili. „A krom toho, nechceš jim to vrátit? John říkal, že má plán.“

	„Přála bych si kopnout Lišáka přesně tam, kde ho to bude opravdu bolet,“ přiznala Eri. „Ale pořád mi nezapadá mezi ty ostatní. Třeba mezi takový,“ polkla a hlasem klesla téměř pod hranici slyšitelnosti, „jako je Dalila.“

	„Nezapomínej, že Dalila může udělat něco, jen když se na ni nedíváme,“ připomenula jí Vili. Dalila ji sice nepronásledovala dlouho, ale i za tu dobu byla Vili schopná porozumět, proč se její nevlastní sestra malé panenky tak bojí. „Prostě se na ni jenom koukej, a potom nebude mít žádnou moc.“

	Chvíli nemluvily, ale Vili věděla, že Eri tomu pořád úplně nevěří, a bylo těžké tvářit se přesvědčivě, když ani nevěděla, co má John v plánu. Řekl jim pouze, že ta hra musí skončit.

	„Já to stejně pořád nechápu,“ zašeptala nakonec druhá dívka. „Lišák a Dalila jsou přeškrtnutý jména. Teda věřím tomu, musím tomu věřit, nebo ne? Ale pořád mi to nějak nedochází.“

	„Všechno to začalo hrou na to, co není,“ řekla Vili. Knížku měl sice pořád John, ale ona ji k převyprávění nepotřebovala. „Tři holky stvořily smyšlený svět, jenže jim to nestačilo. A tak se ho pokusily změnit ve svět skutečný…“

	 

	Když si Roland uvědomil, v jaké jsou situaci, říkal si, jestli náhodou neudělal chybu, že se ze světa zrcadel vysvobodil. Původně Alenčina klec nevypadala tak nepoddajně. Kdyby mohl ulomit pár větví ze stěn, měli by být schopni vylézt ven po stromech. Jenže větve odolávaly; kroutily se a pružily mu v rukou jako živé. Klec byla navíc zavěšena na propletených větvích několika stromů, které předtím zahlédl z druhého konce jezera. I kdyby otvor vyklestil, pořád by viseli nad černou vodou a Rolandovi se zrovna nechtělo ponořit se do jezera podruhé.

	Ale když uviděl Aleninu tvář v zrcadle, myslel jenom na to, jak osamoceně a vyděšeně vypadá. Vědomě se vlastně nesnažil uniknout ze svého vězení: jednoduše natáhl ruku k Aleně, a najednou byl tam. Dokonce i teď Alena stála celá strnulá, zatímco on se snažil rozmotat větve, a tím rozhoupal a rozvrzal klec.

	„Nejsem si jistej, jestli se z téhle věci dá vůbec probít ven,“ řekl a prozatím svých pokusů nechal. „Pro mě bylo hlavní jméno. Ale ty sis jméno nikdy nepřeškrtla, nebo jo?“

	„Ne,“ řekla Alena a zavrtěla hlavou. „A ani pořádně nechápu, proč jsi to udělal ty.“

	„Bylo to náhlý vnuknutí,“ řekl Roland trochu škrobeně. Pak pokrčil rameny. „Ale pořádně blbý. Já jsem prostě nevěděl, co jinýho mám dělat. Jenom jsem chtěl najít holky a Sklíčko a Zrcadlin mi namluvili, že pomůže, když si přeškrtnu jméno.“

	„To už je jedno,“ řekla Alena, „jestli nám odtud pomůže, když si změním jméno, tak to udělám. Napadá tě nějaký?“

	„Ehm…,“ Rollandova mysl se zaplavila dívčími jmény, ale žádné z nich se na Alenu nehodilo.

	To jméno jí sedělo, těžko mohl přijít na nějakou jinou alternativu, která by padla jako ulitá. „Myslím, že to nepomůže,“ řekl zamyšleně. „Ty sis jméno nepřeškrtla. My všichni ostatní jsme se tak trochu rozhodli hrát hru. Ale ty ne.“

	„Unesl mě,“ řekla Alena s pohledem přes stojatou vodu.

	Stmívalo se. Uplynul celý den od doby, kdy je hra do sebe vtáhla. Roland se upnul k představě, že je hledají. Dokonce zahlédl, jak přes mokřady bzučivě létají pátrací a záchranné helikoptéry, jenže byly moc daleko na to, aby je v tomhle hnízdě zahlédly.

	„Možná se to stalo, když jsem se narodila,“ řekla Alena. „Všechny ty holky přece něco obětovaly, nebo ne? Možná jsem jedna z nich.“

	„Tak to neberu,“ řekl Roland. „Přemýšlet o změně jména je, myslím, ta poslední věc, kterou bys měla udělat. Jednou z knížek v domě byla Alenka v říši divů. Všimla sis jí?“

	„Ležela na kulečníkovém stole mezi ostatními důkazy,“ odpověděla Alena. „Hodně jmen tam někdo vyškrtal.“

	„Skoro všechny postavy,“ potvrdil Roland. „Všechny, až na jednu. Myslím, že ti dali jméno po dívce, která přežila. Po té, kterou nemohli vyškrtnout. Nakonec, co by byla říše divů bez tebe?“

	Alena zvedla vážný šedý zrak k jeho očím a Roland zčervenal. Nechtěl, aby jeho slova vyzněla romanticky. Hádal, že to je to poslední, co by Alena teď potřebovala, ale přesto city, které k ní choval, trochu prosákly na povrch a on doufal, že je Alena bude ochotná jen tak přejít.

	„Já to vidím takhle,“ pokračoval rychle, „holky se snažily hru ukončit, jenže ona je nechtěla pustit. Anna, Johnova máma, byla nějak duševně nemocná a umřela v nemocnici.“

	„Charlotta nedostudovala,“ řekla Alena. „A jak se ve vesnici vypráví, chtěla být spisovatelkou. Chtěla psát příběhy. Ale všechna její novinařina je o faktech a někdy si myslím, že psaní nesnáší. Zajímalo by mě, jestli je to proto, že si nepamatuje jména těch postav, které přeškrtla, a nemá odvahu přijít na svět s dalšími smyšlenými lidmi.“

	„A Emily?“ zaváhal Roland.

	„Mámě ta hra zničila život,“ pronesla Alena. „Nemyslíš? Otěhotněla v šestnácti a její rodiče jí to měli za zlé. Nemohla jim vysvětlit, jak to opravdu bylo. Kdo by jí to taky uvěřil.“

	„Hele,“ Roland věděl, že z ní musí setřást tuhle ponurou představu. „Máma tě má moc ráda, vlastně obě tě milujou. Dá se to jasně poznat z toho, jak o nich mluvíš. Ať už obětovaly cokoliv, udělaly to pro tebe.“

	„Tak proč mi o tomhle všem vůbec nic neřekly? Proč mě nějak nevarovaly?“ Alenin hlas zněl tázavěji a o něco méně zoufale.

	„Kdo by asi tak chtěl vědět, že jeho nebo její biologickej táta je zloun prohánějící se na motorce a jeho mentální vyspělost je na úrovni dospívajícího? Ne, ani toho ne. Můj brácha John se chová dospělejc než Lišák, a to je mu teprve deset.“ Alena neodpověděla a Roland byl zklamaný. Doufal, že ji aspoň trochu rozesměje. Jenže ona se na něj nedívala. Vyhlížela přes mříže klece tam, kde se z nebe neslyšně spustili krhavci a nyní obklopovali hubenou mužskou postavu, která se ležérně opírala o kmen nedalekého stromu.

	„Ani jsem neočekával, že bys mému kouzlu porozuměl,“ řekl Lišák Rolandovi. Usmíval se, ale v očích měl chlad. Roland viděl, že je vzteklý a že se tím úsměvem jenom snaží udržet věci pod kontrolou. „Konečně jsi zpátky,“ prohodil Roland, jako by o nic nešlo. „Už nás to čekání přestávalo bavit.“

	„Pokoušeli jste se uprchnout,“ opravil ho Lišák a prohlížel přitom místa s polámanými větvičkami v zeměkouli klece. „To nevíte, jak je to nebezpečné? Kdyby Alenka spadla…“

	„Co by se jako stalo?“ Roland si nebyl jistý, jestli dělá dobře, když konverzaci bere na sebe. Ale Alena mu řekla o tom, že se rozhodla mlčet, a Roland si pomyslel, že by třeba mohla dělat nějaké ústupky, kdyby se teď snažila mluvit. „Nestala by se z ní kočka, ani by nezůstala uvězněná v říši zrcadel. I kdyby spadla, nikdo by ji nepřeškrtl.“

	„Utopila by se,“ řekl Lišák nabroušeně. „Není to tu pro ni bezpečné. Zkáznou nicotu jste rozjitřili vy lidé. Vy jste ji probudili a živili ji a kvůli vám je teď silnější. Právě vy byste za to měli platit. Ne moje Alenka.“

	Alena se otřásla hrůzou a Roland ji objal kolem ramen. Špatný nápad, uvědomil si, když pohlédl do divného zeleného světla Lišákových očí. Ale přesto to možná nebyla až tak veliká chyba rozčílit vymyšleného kluka. Každý přece ví, že tenhle způsob přinutí i zlosyny říct víc, než měli v úmyslu.

	„Ona není tvoje,“ namítl Roland. „Už jí bylo šestnáct. Teď už do toho nemáš co mluvit.“

	„To se pleteš,“ řekl Lišák. „Teď právě nastal čas, kdy bude po mém. Emily a Charlotta ji měly celou tu dobu. Teď je řada na mně.“

	„Ona přece není žádná hračka!“ řekl Roland znechuceně. „Vždyť je to člověk, sakra, vůbec žádná řada na tobě není!“

	„Ale, opravdu?“ promluvil Lišák mírně. „A co ty? Snažíš se ji získat na svou stranu. Chceš, aby byla tvoje, stejně tak jako já. Rozdíl je jen v tom, že já o to usiluju delší dobu. Vždyť ji skoro neznáš.“

	Rolandova ruka se svezla z Alenčina ramene, náhle byl zaskočen pochybnostmi. Lišák si všiml jeho slabosti a pokračoval.

	„My se až tak moc nelišíme, ty a já. Oba ji chceme chránit.“

	„Ne.“ Roland věděl, že mu selhává hlas. „To není fér. Alena chce, abys ji pustil.“

	„Alenko,“ Lišákův hlas byl hebký jako kožešina, vlnil se prostorem mezi nimi. Mluvil k ní úplně jiným hlasem než k Rolandovi. „Alenko, už to chápeš, viď? Víš přece, že jsem ti říkal pravdu. Už mi věříš, že tě miluju?“

	Alena zvedla hlavu a podívala se Lišákovi do očí.

	„Ano,“ odpověděla. „Věřím.“

	 

	John slíbil, že sám nikam nepůjde. Věděl, co tím jeho rodiče myslí, a věděl, že svůj slib poruší, i když ne doslova. Jenže Peter a Harriet neporozuměli, ani nemohli rozumět a každou další hodinu, která uplynula, měl John větší obavy, že bude příliš pozdě.

	Když šli rodiče spát, John se znovu oblékl a s botami a ruksakem v ruce lehce našlapoval dolů ze schodů. Po Dalile nebylo ani vidu, ani slechu, věděl však, že ho bude sledovat. V tomhle domě se nestalo nic, o čem by nevěděla. Bylo mu to jedno, čím víc smyšlených postav si ho všimne, tím větší šanci na dokončení hry bude mít.

	Když otevřel tajné dveře skříně, uviděl, jak k němu holky vzhlédly ze tmy stodoly.

	„Už je čas,“ zašeptal. „Pojďte, ale tiše.“

	Plížili se potichu po schodech do haly, kde se na chvíli zastavili, aby si holky vzaly tlusté kabáty a holínky z rozmanité sbírky věcí válejících se ve skříni. John si vzal velkou baterku, ale rozsvítil ji, až když za sebou otočili klíčem a vzdálili se po špičkách od domu.

	Čekal, že bude tma, ale déšť nakonec ustal, obloha se vyčistila, byla kropenatá od hvězd a půlměsíc nad nimi jasně svítil a dával tolik světla, že ani jiné nepotřebovali. Místo, aby obešli dům a šli zezadu, vedl je John k vrátkům a k silnici.

	„Musíme si dávat pozor na záchranáře,“ řekl. „Ale myslím, že bychom se měli dostat co nejvýš do blat a teprve potom zajít do lesa.“

	„Touhle cestou jsme šli s Lišákem,“ řekla Vili měkce. „Myslím, že si pamatuju, jak se dostaneme nahoru k jezeru.“

	„A co to bahno?“ zeptala se Eri. V kapse vypůjčeného kabátu našla vlněné rukavice a pletenou čepičku. V kombinaci s holínkami a hedvábnými šaty připadala Johnovi komicky, ale jí to asi nevadilo. V tuhle chvíli řešila jako všichni ostatní jiné, důležitější věci. „Když se tam nemohli dostat záchranáři a pátračka, jak se tam dostanem my?“

	„Myslím, že nás projít nechá,“ řekl jim John. „Hele, mám něco, co chce.“

	„Kdo nás nechá a kdo co chce?“ Jeho sestra vypadala pochybovačně. „Co tím myslíš?“

	„Požírač jmen,“ řekl jí John tiše. „Ta věc, která je v srdci hry na to, co není. Teď na mě musí být pořádně naštvaný, protože jsem vás proměnil zpátky a taky pro to, co jsem řekl Rolandovi. Ale musí nás nechat dojít k jezeru, aby se nám to povedlo. A jak jsem říkal, mám něco, co chce.“

	Dívky si nad jeho hlavou vyměnily ustarané pohledy. John to poznal, aniž by je viděl. Rád by jim řekl víc, ale myslel, že bude lepší, když bude vystupovat sebevědomě, ačkoliv ještě přesně nevěděl, co bude dělat. Musí tu hru ukončit – v tom měl jasno. Jediné, co nevěděl, bylo jak.

	Silnice před nimi se rozdvojovala. Jedna cesta vedla do lesa a přehrazoval ji jasně žlutý zátaras, který byl po obou stranách spojen s okolním plotem páskou s nápisem POZOR, SILNICE UZAVŘENA. Asfalt pokrývala silná vrstva černého bláta rozbrázděného a popraskaného v místech, kde už částečně vyschlo, a prasklinami prosakovaly hlubší kaluže. Stráň se stromy před nimi zakrývala nebe a z hlubší temnoty John zaslechl bzučení hmyzu.

	„Myslím, že to nedám,“ zakoktal hlas a John se otočil na svou tmavovlasou sestru, kterou pojmenoval Eri. Zírala před sebe do tmy a kroutila hlavou. „To je na mě moc.“

	„Musí?“ zeptala se jeho druhá sestra. Musela to být Vili, protože ta dívka, jíž dříve byla, by nikdy se svou sestrou tak nesoucítila. „Musíme tam jít všichni?“

	„Myslím, že jo…“ John zaváhal a podíval se zpátky k silnici. Čekal, že ji uvidí prázdnou, jako šedou čáru vinoucí se po kopci k domu. Ale mýlil se.

	Sledovaly je panenky. Právě stály v zatáčce, Dalila se sladce neměnným úsměvem je sledovala v čele svého vojska. V křehounkých ručkách držela drobné stříbrné nůžky.

	„Už si pro mě jde,“ Eri se zapotácela a vypadala, že možná omdlí, až jí Vili musela podepřít.

	„Nehýbají se,“ řekla. „Myslím, že se ani hýbat nemůžou. Ne když se na ně díváme.“

	„Když půjdeme dál, budeme se k nim muset obrátit zády,“ řekla roztřeseně Eri.

	„A když se vrátíme, tak budeme muset jít přes ně,“ zdůraznila Vili.

	„Zpátky jít nemůžeme,“ pronesl John rozhodně. „Tady, vezměte si tohle.“ Sáhl do tašky a vyndal z ní dva těžké válce. První byla baterka, tu dal Vili a díval se, jak ji s cvaknutím rozsvítila a pruh bílého světla zasáhl les před nimi. Teprve potom podal druhý válec Eri. Byl to sprej proti hmyzu s obrázkem přeškrtnutého okřídleného tvora.

	„Na co to je?“ zeptala se Eri, pohlédla na sprej a pak zase na místo, kde čekaly panenky.

	„Upírioly jsou jako hmyz,“ odpověděl John. „Podívej se na obrázek. Zabere to, věř mi.“

	„Tak dobře,“ přikývla Eri. „Už musíme jít, nebo ztratím nervy.“

	S pohledem upřeným před sebe vykročila Eri kupředu do bláta a noha se jí zabořila tak, že jí černý příliv sahal skoro až k lemu holínky.

	„Ble,“ řekla, ale nezastavila se, udělala další krok a brodila se vpřed, jak nejrychleji mohla. Vili se vydala za ní a baterkou jim dělala světelnou cestičku.

	„Sledují nás,“ informovala Vili tiše, když se drali bahnem. Nedívala se za sebe, ale pod nohy.

	„Sklíčko a Zrcadlin,“ dodala. Odrazy se proháněly po lesklých kalužích bahna a posměšně napodobovaly, jak všichni tři neohrabaně kráčí a brodí se.

	„Nevšímej si jich,“ řekl John. „Napodobujou nás jenom proto, že nemají svůj vlastní rozum. Jsou to odrazy a ty to přece dělají.“

	„Jako vopice,“ řekla Eri nečekaně ke dvěma mimům a obrátila oči v sloup. „To je fakt smutný.“ Její hlas zněl kousavě a Vili po ní tón převzala.

	„Ubohý,“ souhlasila.

	John jim neodporoval. Ostatně souhlasil, že Sklíčko a Zrcadlin jsou smutné a ubohé postavy. Jenom tím nemyslel totéž co jeho sestry. Všechny smyšlené lidi lapil příběh, do kterého byli vetkáni. Nemohli si vybrat, jací budou. Jenže na odrazy v blátě zapomněl hned, jak hučení hmyzu nabylo na intenzitě a změnilo se v bzukot, který mu zněl v hlavě jako ozvěna. John se bál poprvé, když spatřil hmyz, tehdy cítil hnilobu pod krajinou. Ale teď se nebál.

	 

	Kužel baterky provrtal temnotou tunel a osvítil změť třepetajících se mlžných křídel. Upírioly se v lese před nimi rojily. Eri zvedla sprej na hubení hmyzu a bzučení zesílilo v kalné burácení, jak hmyzí upírioly proudily ke světlu.

	„Hej, upírioly,“ řekla Eri a zmáčkla spoušť. „Vyhmyzněte!“ Sprej zasyčel a vytvořil před nimi mlžný oblak.

	„Pěkně,“ pochválila Vili, a když se okřídlenci pustili jejím směrem, sehnula se a zakřičela: „Nevěřím na víly.“ V jejím výrazu bylo vidět náhlé uvědomění. Stejně jako John našla i ona klíč k porozumění světu toho, na co se hraje. „Nevěřím na víly.“

	Bzučení znělo zběsile, jak se drobná těla zmítala a točila ve světle baterky. Jejich ručky, nožky a křídla se zoufale třepotaly ve snaze vyhnout se smrtelné mlze proti hmyzu. Bezvládná tělíčka pleskala do bláta jako déšť, padala všude kolem nich.

	Když se vzduch vyčistil, stáli v závoji chemického oparu, zakrývali si ústa volnýma rukama a baterkou osvětlovali poházená těla okřídlených stvoření, která se už potápěla do černého bahna. John ukázal cestu a Vili posvítila baterkou nahoru do mokřadů, kde se proplétalo ostružiní s popadanými stromy.

	„Jak se tudy prodereme?“ zeptala se. John zaváhal, ale Eri odpověděla najednou podstatně jistěji.

	„Mám nápad,“ řekla.

	Kužel světla se stočil doprava, jak ho ona a Vili společně namířily na vyvrácený a pokroucený strom ležící na mýtině zatopené bahnem. V útrobách stromu se lesklo něco kovového: sekera zaťatá hluboko do kmene. Eri upustila sprej proti hmyzu, přešla po pasece ke stromu a uchopila topůrko.

	„Je zaseklá pořádně hluboko,“ řekla a zatáhla za ni.

	„Mysli na krále Artuše,“ doporučila jí Vili, přidala se k Eri a nemotorně žonglovala baterkou, až kolem světlo poskakovalo a potápělo se.

	„Ukažte,“ řekl John, natáhl ruku mezi ně a silně za topůrko zabral. Jakmile se sekery dotkl, povolila a dívky slabě zajásaly. „Máš ji,“ oznámila Eri a John se usmál. „Dokázali jsme to společně,“ řekl.

	„Když myslíš,“ řekla Vili, narovnala baterku a všichni vyrazili ke spleti větví.

	 

	Roland cítil, jak jeho srdcem cloumá napůl žárlivost, napůl strach. V měsíčním svitu zářily Alenčiny oči chladně a jasně.

	„Věřím ti,“ řekla znovu a podívala se upřeně na Lišáka. „Vím, že se mě snažíš ochránit. Měl jsi pravdu, když jsi říkal, že jsem jako ty. Je to tak, jsem stejná. Teď to vím a vím, že mě miluješ.“

	„Opravdu?“ Lišákův hlas zazněl najednou váhavě a v jeho výrazu zápasilo potěšení s podezřením.

	„Opravdu,“ potvrdila Alena jasným hlasem plným přesvědčení. „Věřím tomu. Důvěřuju ti.“

	Lišák se usmál. Je hezký, pomyslel si hořce Roland. Přestože toho kluka nenáviděl, musel uznat, že je každým coulem pravý romantický hrdina. Hlavně když hleděl Aleně do očí a hledal v nich jakoukoliv pochybnost a když se na něj Alena usmála. Roland si toho úsměvu všiml. Rozrušil ho, nebyl to výraz, který by Alena mívala: tvářila se krutě a něžně zároveň. Jako Lišák.

	„Jenže já tě nemiluju,“ řekla.

	Lišákův obličej ztuhl, oči měl najednou prázdné, jako by ho někdo uhodil. Aleně zmizel úsměv z obličeje. Upřela na Lišáka chladný a tvrdý pohled.

	„Jsi jenom obyčejnej vymyšlenej přelud,“ mluvila dál. „Slupka z manýr a bonmotů kolem prázdnýho jádra. Nic necítíš, jenom lačníš. Ty jenom chceš, chceš něco, cokoliv, díky čemu bys nebyl uvnitř tak prázdnej.“ Nadechla se a pak pokračovala. „Dobře, máš, cos chtěl. Věřím, že mě miluješ – pokud je vůbec věc jako ty schopná lásky. Ale to sis vymyslel ty, ne já. Láska neznamená vlastnit, mít, držet a obehnat milovaného člověka klecí svý vlastní touhy. Kdybys mě opravdu miloval, přijal bys to. Jednou ve svým smyšleným životě bys udělal něco lidskýho a díval by ses, jak odcházím, a byl bys šťastnej, protože já sama vím, co chci.“

	Příval slov byl jako zásah sekerou, ťal do Lišáka a on se každým dalším slovem víc otřásal hrůzou.

	„Alenko,“ řekl prosebně.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nejsem tvoje. Lidi nemůžou žít v říši divů. Možná že jsem taky fikce, ale taky opravdově žiju. Já si tě nevybrala a nerozhodla jsem se pro tebe. Rozhodla jsem se pro sebe. Pro Alenu. Moje jméno přece nikdo nikdy vyškrtnul.“

	Klec se rozhoupala, jak kolem nich všechny okřídlené děti začaly vřeštět, otřásaly, větvemi, pištěly ptačími hlasy a vyjadřovaly úzkost zářící z Lišákových zběsilých očí. Roland se pevně zapřel nohama, natáhnul ruku k Aleně a ucítil, jak ona ji bere do své. Možná její slova Lišáka zlomila, až rozdával rány kolem sebe, ale Rolandovi na tom teď nezáleželo. Necítil pýchu, spíš úzkost. Alena zasáhla přímo srdce hry na to, co není, a jak krhavci beze slov křičeli kolem nich, byl si Roland jistý, že ťala do živého.

	 


BEZEJMENNÝ STRACH

	 

	 

	 

	 

	Krhavci vřeštěli ze stromů, když se John a jeho sestry dostali na vrchol blat a uviděli před sebou plochou černou hladinu jezera. Hvězdy pluly v hloubi prostoru, který se odrážel ve vodě, a Johnovi se jezero zdálo jako prázdno, jako díra v zemi, trhlina v tom, co existuje.

	Sestry po jeho boku se k němu přimkly, sešikovaly se proti neskutečnosti toho všeho. Celý les skřípal a zmítal se neviditelným větrem, ale hladina vody byla smrtelně klidná.

	„Ty vole,“ vyhrkla za ním Eri nepokrytě, a John, aniž by se ohlédl, věděl, že je panenky dohnaly.

	„Hlavně nezapomeň na to, co jsme si říkaly,“ připomněla sestra rychle Eri a John za sebou uslyšel pohyb.

	Neohlédl se. Nastal čas, aby konečně promluvil k duchu hry na to, co není, k přítomné tmě, která zničila životy lidí, jež měl moc rád.

	„Tady mě máš,“ řekl a zaslechl, jak křik krhavců utichl. Pokračoval tedy do ohromné čekající prázdnoty. „Přišel jsem, abych si zahrál hru, a hrát budu podle vašich pravidel.“

	Zatímco John mluvil, ucítila Eri, jak ji sestra chytila za ruku. Třásla se teď stejně jako ona. Vzpomínky na to, co se zde předtím stalo, se jí zmocnily, jakmile uviděla panenky na okraji lesa.

	A když John promluvil znovu, cítila, že jí vstávají jemné vlasy na krku.

	 

	Nevyslovíš už jména přeškrtnutá – 

	příběh končí, když je postava mrtvá. Žádná oběť není zadarmo: 

	Nelze navrátit, co bylo ztraceno. 

	Použít jména zcizená znovu musíš, 

	sílu přenesenou, tu už nepropůjčíš. 

	Musíš nakrmit požírače jmen, 

	ať mrtvými, či živými, amen.

	Ta slova napsaly děti, vyvolaly jimi zrůdného ducha, který je schopen setřít hranice mezi skutečností a vymyšleným světem. Obětovaly smyšlené postavy z knih a zničily jejich příběhy, aby vdechly život svým vlastním fantaziím.

	John si klekl na černý oltářní kámen, rozevřel knihu s pravidly hry a nalistoval v ní nepopsané stránky na konci. Tlustým černým fixem, který si s sebou donesl, napsal na prázdný list čtyři písmena: JOHN. Potom jedním tahem své jméno přeškrtnul.

	Holky zíraly ochromené hrůzou, jak desetiletý kluk na kamenném oltáři vstává.

	„Johne… ne.“ Vili k bratrovi zděšeně natáhla ruku ve snaze stáhnout ho zpátky k nim.

	„Co to děláš,“ zaječela Eri jako na poplach.

	„To je v pořádku.“ Kluk se k nim otočil a usmál se. „To stejně není moje jméno.“ Pak vykročil do prázdna.

	 

	♦ ♦ ♦ ♦

	 

	Větve skřípěly a šlehaly a Roland uviděl, jak se kořeny pod jeho nohama rozevírají a stěny klece odpadávají. On i Alena padali k černočerné vodě. Viděl, jak se k nim lesklá hladina s obličeji Sklíčka a Zrcadlina blíží čím dál víc.

	Natáhl před sebe ruce, aby se ochránil, stejně jako to dělal v té šílené zrcadlové říši, a tvrdě dopadl na hladinu. Už nebyla prostupná jako voda: najednou se z ní stal vyhlazený a sklovitý ledový plát. Vedle něho dopadla na ruce a kolena Alena a zůstala zírat do černého prázdna pod nimi. V daleké hloubi pluly potemnělé hvězdy.

	Roland se opatrně postavil, vzal Alenu za ruku a oba se podpírali, aby na tom nemožně hladkém povrchu neuklouzli. Když získali vratkou rovnováhu, ohlédli se a spatřili, že Lišák stojí ve změti dřeva a peří a cení zuby jako šelma.

	Na druhé straně jezera vykročila od kamenného oltáře malá postava. Vzdálenost mezi nimi se vzdouvala a ustupovala; rozšiřovala prázdno a ze všeho nejvíc bylo vidět nazlátlé oči. Po hladině klidného jezera kráčel chlapec. Při pohledu na něj si Roland uvědomil, že měl pravdu, když svého bratra považoval oproti Lišákovi za vyspělejšího. John šel s naprostou jistotou přes temnotu, třpytící se hvězdami.

	Lišák ho taky viděl, díval se Rolandovi a Aleně přes rameno na přibližující se postavu a zmocňoval se ho pocit, který mohl být něčím jako strach.

	„Kdo jsi?“ dožadoval se odpovědi.

	„Neznáš mě,“ řekl kluk tiše a zastavil se uprostřed jezera. „Nikdo z vás mě nezná.“

	„Johne?“ zeptal se Roland opatrně. „0 co jde?“

	„Tak se nejmenuju,“ odpověděl mu kluk. „Říkal jsem, že mě neznáte. Ale není to vaše chyba, protože jsem vám nikdy neřekl, kdo opravdu jsem. Hermína měla pravdu, John je jméno k ničemu. Tak jsem ho přeškrtnul.“

	„Takže jsi kdo?“ zeptala se Alena a pak se zamračila, neboť si uvědomila, že opakuje Lišákovu otázku. Záměrně natáhla ruku k Rolandovi a dodala: „A co to děláš?“

	Kluk se na ni usmál. Měl Alenu rád a teď uprostřed hry na to, co není, ji viděl v pravém světle.

	„Jsem kouzelník,“ odpověděl. „Jsem ten, kdo rozdává jména. Ten, kdo přišel ukončit hru.“ V ruce držel nějakou knihu a všichni tři poznali její omlácený obal s nápisem: HRA NA TO, CO NENÍ.

	„Přišel jsi nás zničit,“ řekl Lišák a oči se mu zúžily.

	„Ne.“ Kluk zavrtil hlavou. „Přišel jsem vás vysvobodit.“ Zamračil se. „Teda, jestli mě necháte,“ dodal s nejistotou, díky níž se Rolandovi ulevilo.

	Jeho brácha se choval vždycky tak trochu tajemně, ale teď působil až příliš fantasticky. John pokračoval a Roland byl vděčný za Aleninu ruku ve své dlani.

	„Upírioly jsem zachránit nemohl,“ řekl. „Nebyly to lidské bytosti, jenom věci vystřižené z papíru. A Dalilu.“ Zavrtěl hlavou. „Myslím, že mohla být člověkem, ale uvnitř má černou tmu. Nic z ní zachránit nejde.“

	„Stejnou tmu jako Sukomor,“ řekla Alena a otřásla se.

	„Sukomor byl uvnitř prohnilý,“ ozval se Lišák nečekaně. Podíval se na Alenu a hořce dodal: „Totéž si myslíš i o mně, ne? Že jsem prohnilý.“

	„Ne, Lišáku,“ pronesla Alena smutně. „Ty jsi krásný. O to je to nějak horší. Nevím proč.“

	„Alenko…“

	V Lišákově hlase zaslechl Roland zoufalství a s hrůzou si uvědomil, že je mu ho vlastně líto. Zahnali ho do rohu jako štvané zvíře. Jenom čekal na Johnovu smrtelnou ránu a Alena ho pořád ještě nenechala na pokoji. Nemohl to pochopit. Zatímco za to napůl děkoval bohu, napůl se mu vybavovala představa zavalitého chytrolína s nadváhou uvězněného v bludišti odrazů, které neodrážejí nic jiného než jeho zbytečnost.

	„Není to jak docela fér,“ řekl. „Nemůžeš ho posuzovat podle našich měřítek. John má pravdu: smyšlení lidé nejsou jako ti skuteční.“ Pohlédl nahoru do větví okolních stromů a spatřil krhavce. „Jako oni,“ dodal. „Poslouchají Lišáka, to jo. Protože je jejich vůdce a oni to vědí. Jenže jsou něco jako ty zdivočelé děti, o kterých se píše v knížkách, děti, které se nikdy nezačlenily do společnosti. Víc než lidé jsou to zvířata.“

	„Mají dar, o kterém všichni lidé sní,“ řekl Lišák jemně. „Mohou létat. Ale nemluví, aby nám mohli říct, jaké to je.“ Nespustil z Aleny zrak.

	Alena se musela snažit ze všech sil, aby se mu podívala do očí. Měla za to, že Lišáka přemohla, když mu řekla, co si o jeho lásce opravdu myslí. Jenže Roland jí otevřel oči a ona uviděla něco, co se nedalo tak lehce pominout. Nechtěla Lišáka litovat, a přesto ho litovala.

	„Nejsem to já, kdo je v pasti, Lišáku.“ Jeho jméno vyslovila stejným způsobem, jako on používal její: snažila do něj dát všechno, co k němu cítila. „V pasti jsi ty. Jsi výplodem fantazie dospívajících holek. Jsi můj otec, a ani vlastně nevíš, co to znamená.“

	 

	Sestry stály zády k sobě na oltářním kameni, jedna se dívala k jezeru, druhá k lesu.

	„Baví se,“ řekla Vili nervózním hlasem plným obav. „Vidím Rolanda a Alenu a…“

	„Dívaj se na mě.“ Panikou se Eri zvýšil hlas. „Jenom tam tak stojej a koukaj. Co mám dělat?“

	„Prostě se na ně pořád dívej,“ opakovala Vili. „Nic nemůžou udělat, když je sleduješ.“

	„Můžou.“ Eri zněla zoufale. „Umřu z nich hrůzou.“ Roztřeseně se nadechla. „Nemoh by tam ten tvůj brácha už něco udělat? Hele, já nevím, možná potřebuješ závěr nebo tak něco a něco s těma jménama, to je v pohodě. To je skvělý. Jestli chceš, tak si z toho pak třeba mužem udělat školní představení, ale nemohla bys prosím rozpoutat to vnitřní kouzlo, nebo co to ten tvůj brácha má, abych ty panenky už nemusela řešit? Protože já už nemůžu a pomoc by se mi teď docela šikla, prosím.“

	„Řekla jsi kouzelné slovo.“ Vili se otočila a podívala se na panenky.

	Cítila, jak je to hezké, být zase jednou silnější. Dalila naháněla strach, ale zároveň nemohla nic udělat. Byla to přece jenom malá panenka. Její síla se skrývala ve vlasech, v propletených pramíncích, které ukradla dospívajícím holkám, jež v ni věřily. Měla ji ve dvorních dámách, ve vojsku stvoření bez očí a tváří, co ji bezmyšlenkovitě následovalo. A ještě brala sílu ze strachu, který probouzela.

	Vilemína strávila život tím, že se bála. Viděla, jak se máma vytratila do tmy, a od té doby žila ve strachu. Ale teď to bylo pryč. Vili se dívala, jak její bratr vstoupil do nepředstavitelné temnoty a přešel cestou posetou hvězdami do světa, který krok za krokem vytvořil.

	„Tak dobře,“ pronesla. Dívala se sice na Dalilu, ale říkala to spíš sobě. Natáhla ruku a panenku zvedla.

	„Šmarja.“ Její sestra se celá třásla. Eri se zdála zranitelnější, než bývala Hermína, a když přišlo na mapování smyšleného světa mýtů a kouzel, byla upřímně v koncích. Jenže Vili věděla, jak příběhy končí a že se člověk musí zbavit strachu, aby monstra přemohl. Držela Dalilu za vlasy, a když ji zvedla Eri k obličeji, panenka se v jejích rukou houpala ze strany na stranu.

	„Vem ty nůžky,“ řekla.

	„Donutila mě je ukrást.“ Eri upřeně zírala na panenku. „V domě jsem našla krabici s tupejma nůžkama. Zdál se mi sen a v něm jsem viděla, jak tvoje máma vyrábí dvorní dámy. Nechala Dalilu držet nůžky, když jim stříhala vlasy. A pak…“

	„Vem ty nůžky,“ zopakovala Vili. Udělalo se jí špatně. Panenka byla výtvorem její mámy a teď byl jenom jediný způsob, jak ji zneškodnit. „Dělej, Eri. Musíš to udělat.“

	Eri vzala nůžky z Daliliny ruky a držela je v třesoucích se prstech. Vili se dívala do jejího vyděšeného obličeje a cosi jí došlo. Jsem nebezpečnější, pomyslela si. Když se sestra bojí, tak kolem sebe kope, ale nikdy nepřemýšlí nad pomstou tak, jako jsem to dělala já. Musím si na to dát pozor.

	„Teď nemůžeme pochybovat,“ pronesla nahlas. „Víš přece, co máš dělat. Nečekej. Není to nic jinýho než s upíriolama. Zbraň na to máš, tak dělej.“

	Eri projela ostrými nůžkami Dalilinými vlasy a obě sestry se dívaly, jak tělo panenky padá dva metry vzduchem do změti dvorních dam. Vedle ní se leskly nůžky, neboť je Eri upustila, a Vili zůstala stát s Dalilinými vlasy v ruce.

	„Nedívej se,“ řekla Vili jemně, obě se otočily k dvorním dámám zády a nechaly Dalilu napospas vlastní představivosti. Ticho bylo ohlušující. Pak Eri promluvila.

	„Fakt jsem se jí dost bála,“ řekla lámaně. „Šla po mně.“

	„Já vím,“ odpověděla Vili a snažila se zahnat představy, které jí za zády nabízela její mysl. „Je to jejich pomsta, fakticky, ne tvoje. Nikdo nemá rád, když je loutkou na vodících drátkách a tancuje podle toho, jak někdo jinej píská.“

	„Vili?“ Eri se na sestru nedívala a říkala nesmělým hlasem: „Prosím tě, až tě budu štvát, tak mě napomeň, abych to už nikdy nedělala.“

	„Eri?“ zeptala se Vili úplně vážně: „Někdy se do sebe možná pustíme, jenže ne proto, že bychom se neměly rády, ale protože jsme sestry.“

	 

	Uprostřed černé vody se kluk s nazlátlýma očima zadíval do knihy.

	„Nastal čas,“ řekl. „Čas vybrat si, kým budeme teď a provždy. Protože hra skončí dnes v noci.“

	„Já už si vybral,“ řekl Roland. „Ale nechci zapomenout, kdo jsem byl předtím, i když se stanu tím, kým chci být.“

	„Já vím, kdo jsem,“ odpověděla Alena. Podívala se na Lišáka a smutně dodala: „Víš, jsem taky tvůj výtvor. Přála bych si, abys mi uvěřil.“

	Lišák se tvářil vážně a před jejím soucitným pohledem sklopil oči.

	„Myslím, že i tys mě trochu stvořila,“ řekl. „Vymyslela sis mě znovu. A to, co jsi říkala? O tom, že kdybych tě miloval, nechal bych tě jít? Měla jsi pravdu, nechápu to. Ale možná jsem natolik člověkem, abych si tomu přál rozumět.“ Odtrhl od ní zrak a podíval se na Johna. „Bolí to,“ dodal. „Vybrat si.“

	Lišák se zadíval dolů na černou hladinu a Roland si všiml, jak pod klidnou vodou strnule čekají Sklíčko a Zrcadlin.

	„Ano.“ Chlapcův hlas zněl laskavě. „Ale teď na konci záleží jedině na tom, jak chceš, aby si tě lidé pamatovali. Protože tohle je opravdový konec.“ A roztrhnul knihu vpůli.

	Nejdřív ji otevřel na první straně a potom ji rozpáral, trhlina projela básní a prořízla její slova. Roland to celé vnímal jako zpomalený film, trhlina rozdělila výraz požírač jmen, plesnivé stránky v knize se oddělily jako sněhové vločky a padaly do jezera. Pak padal i on, hladina se pod jeho nohama probořila a poslala ho s roztaženýma rukama a nohama do mrazivě ledové vody.

	 

	Alena cítila, jak se jí země rozevírá pod nohama, a zhluboka se nadechla. Oči nechala doširoka otevřené a levou rukou se pevně chytla Rolandovy ruky. V černé vodě zahlédla, jak ji v pádu míjí Lišák, jak se na ni naposledy dívá a otevírá ústa. Hlásky se změnily v bubliny, ale ona poznala, co říká, a bublinou z vlastních úst se s ním rozloučila. Miloval ji a ona ho už nemohla nenávidět. Dívala se, jak klesá spolu se dvěma odrazy do hloubky a tam mizí nadobro. Jen z její paměti se nevytratil.

	Volnou rukou máchala ve vodě, kopala nohama, se šplouchnutím se vynořila na hladině a vytáhla s sebou nahoru i Rolanda.

	„Už je konec!“ křičela na něj. Mrkal, aby dostal vodu z očí, a pustil její ruku, neboť se chtěl udržet na hladině. „To tvůj brácha, on tu hru ukončil.“ Znovu se nadechla a snažila se zbavit se bot, protože ji táhly ke dnu. Na hvězdné obloze létali okřídlenci, ale viděla už jenom obyčejné ptáky. Voda kolem nich byla ledová a naprosto skutečná. V úleku jí došlo, co to znamená: „Umí vůbec John plavat?“

	„Nevím.“ Roland se zběsile rozhlédl kolem sebe, pak zaklel a potopil se.

	Alena se potopila taky a spolu uviděli v mlžné vodě tělo plující hlavou dolů; když ho obraceli, díval se na ně otevřenýma zlatavýma očima. Společnými silami ho vytáhli na hladinu a ke břehu. Nedalo se poznat, jestli dýchá a ruce mu pod vodou prokřehly.

	Od břehu se k nim brodily sestry, voda jim tekla do holínek a mokré hedvábné oblečení se jim lepilo na holé tělo, jelikož kabáty odhodily na souš. Všichni čtyři vytáhli desetiletého chlapce na vyhlazený kámen, ze kterého černý lišejník už opadal.

	„Jdi pro ty kabáty, Eri,“ nařídila jí Vili. „Nesmí podchladnout.“

	„Tady jsou,“ Eri naskládala kabáty na bratra. „Vili, Rolande, víte, jak se dává první pomoc?“

	„Nikdy jsem do žádného kurzu nechodil,“ řekl Roland rozechvělý zimou, ale jeho sestra nečekala, otočila bezvládné tělo na záda, sehnula se k němu a přiložila mu ucho na hruď.

	„Nedýchá,“ řekla Eri, pak si vedle Johna klekla a silně mu oběma rukama zatlačila na hrudník. Chvilku počkala, přiložila ústa na jeho, vdechla mu vzduch do plic a zvedla se. „Znám to jenom z televize,“ prohlásila. „Ale říkali, že když…“ znovu mu zatlačila rukou na hrudník, „člověk neví, co má dělat… tak je lepší dělat něco než vůbec nic…“

	„Děláš to dobře,“ řekla Alena, přisunula se k ní a rukou podložila chlapci krk. „Pokračuj v masáži srdce, budu ti počítat.“

	„Tys někdy dělala první pomoc?“ zeptal se Roland, Alena rychle přikývla a pak začala nahlas počítat.

	„Patnáct, šestnáct, sedmnáct…“ Počítala rychleji než po sekundách, a když napočítala do třiceti, řekla: „Vdechni dvakrát, ne jednou.“

	Dívali se, jak se Eri nad chlapce nahnula a udělala, co jí Alena řekla. Vili rychle a naléhavě pronesla.

	„Jména… Říkal nám, že se jmenuje jinak. Jak?“

	„Nevím…“ odmlčel se Roland. Nevěděl, jestli by pomohlo, kdyby jméno znal. John hru ukončil. Znamená to snad, že její pravidla už neplatí?

	Ozvalo se dusivé zachrčení a všichni ztuhli, když chlapec vykašlal kalnou vodu z plic. Jak dusivě kuckal, víčka měl pevně sevřená, ale když se jeho zlatohnědé oči znovu otevřely, byly živé a spíš všechny kolem sebe viděly, než by jen zíraly před sebe do prázdna.

	„Orlando,“ řekl a snažil se posadit. „Zapomněl jsem vám to říct. Jmenuju se Orlando.“

	 


Konec

	 

	 

	 

	 

	Opatrně scházeli z kopce a z celé té radosti byli trochu mimo. Orlando jim neustále tvrdil, že může jít sám, jenže je vyděsil natolik, až se střídali, kdo ho z kopce ponese na zádech nebo na nosítkách z propletených rukou.

	Roland se snažil zorientovat a najít cestu k domu, ale když před sebou uviděl světla záchranářů, smířil se s nevyhnutelným. On i Alena vymysleli skoro uvěřitelnou historku, a kdykoliv se v příběhu vynořila nějaká mezera, mluvili jeden přes druhého a Vili i Eri jim v tom svými nápady sem tam pomáhaly.

	„Zůstaly viset v nějakým domě na stromě.“

	„Já jsem tušil, kam tak asi mohly jít.“

	„Byla to jenom taková hra.“

	„A pak začala ta bouřka.“

	„Fakt to byla hloupost nenechat vzkaz.“ 

	„Bylo to hrozný, ale měli jsme štěstí.“

	„Naši nás určitě zabijou.“

	Už na tom sotva záleželo, když je strkali do dodávky, balili do dek a vezli zpátky po silnici zalité měsíčním světlem. Ve vysílačce chrastily hlasy a v jednu chvíli bylo dokonce slyšet radostné výkřiky, jak se z jejich objevení ulevilo lidem, které ani nikdy neviděli.

	Alenka nahmatala v zamotaných dekách Rolandovu ruku. Aniž se na něj podívala, zeptala se:

	„Říkal pravdu? Ten… můj táta? Že mě chceš ochraňovat?“

	„Myslím, že ty to nepotřebuješ,“ připustil Roland. „Ale na druhé straně… tam venku je to fakt divoký, víš. Rodiče, přijímačky na univerzitu, stát se může cokoliv.“

	„Máš pravdu.“ Otočila se k němu a usmála se. „Jak tak koukám, ty budeš určitě potřebovat, aby se o tebe někdo staral. A aby tě ochraňoval před nimi.“

	Holky, které seděly naproti, se na ně podívaly s pohoršením.

	„Hele, my to tu všecko slyšíme,“ upozornila je Eri. „Fakt, vy dva, jděte si to dělat někam jinam.“

	„Má pravdu,“ řekla Vili, aby sestru podpořila. „Jo, v tomhle jo. Každému se jednou povede mít pravdu.“

	„Nic si z toho nedělej, Vilinko,“ řekla na to Eri sladce. „Jednoho dne se ti to taky povede.“ Dloubly do sebe lokty, začaly se chichotat a Roland obrátil oči v sloup.

	Podíval se na pátého pasažéra v dodávce. Když auto zpomalilo u branky s pěti příčkami a zaparkovalo na štěrkové cestě mezi policejním autem a otlučeným Land Roverem, mrkaly na něj ospalé zlatavé oči.

	Venku vycházelo slunce a probodávalo noc kopím jantarových a narůžovělých paprsků. Dveře domu byly otevřené, na štěrku stály čtyři dospělé postavy se psem a nedočkavě čekaly, až dodávka zastaví.

	„Orlando,“ řekl Roland tiše. „Kdy sis změnil jméno?“

	„Hned, co se Míny poprvé chytly,“ odpověděl Orlando a opřel se o Rolanda, který mu pomáhal ze sedadla. „Když jsem říkal, že by mi nevadilo jmenovat se najednou jinak. Vybral jsem si ho, protože se podobalo tvému jménu.“

	„Má jenom o jedno písmenko víc,“ pronesla Alena měkce. Když utichnul motor, dodala: „Nebude to vašim vadit?“

	„To si děláš legraci, ne?“ zazubila se Eri.

	„Ty budou nadšený,“ řekla jí Vili, když se dveře dodávky otevřely a všichni se vypotáceli ven do zlatavého úsvitu.
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